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bHONOTMYECKHUE HAVKH

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 OCOBEHHOCTEH MPO®WUJISA CBOBOHBIX AMUHOKHUCJIOT
KPOBHU Y KPbIC PA3JIMYHBIX COMATOTHUIIOB

TI'apaesa Céemnana Hukonaesna

Kanouoam buonozuueckux Hayk, e0yujuli HAy4Hvlld COMPYOHUK,
Hucmumym ¢huzuonocuu u canoxpeamonozuu,

2. Kuwunes

Jeopoa Auna Heanoena

Kanouoam 6uonozuueckux Hayk, 6e0yuyutl HAyuHvlil COMPYOHUK,
Hncmumym @usuonozuu u canokpeamoiozau,

2. Kuwunes

Ilocmonamu I'anuna Bacunvegna

Hay4Hblll COMPYOHUK,

Hucmumym ¢husuonoeuu u canokpeamonoauu;

2. Kuwunes

AHHOTa].ll/lﬂ. Bruin BEIABIEHEI 0COOEHHOCTH HpO(i)I/IJ'Iﬂ CB06OI[HI>IX AMHWHOKHCJIOT KPOBH Yy KPBIC PA3JIMIHBIX
COMAaTOTUIIOB B 3aBHCHMOCTH OT CTPYKTYPBl palMoHa. ACTEHHUKHM HalMEHee YCTOWYMBBI, a THIEPCTEHUKHU
HanOoJice YCTOHYMBBI K OJKCTPEMAJbHBIM CHTYallUsM HHU3KOOCIKOBOM WM BBICOKOOCITKOBOW AHMETHL. Y
TMIIEPCTEHUKOB COOTHOLIEHUE He3aMeHnMble/3aMeHnMble CAK TOBBIIIEHO 10 CPaBHEHUIO C JIPYTUMH
COMATOTHUIAMH, Y aCTEHUKOB M HOPMOCTEHHKOB 3TOT MOKa3aTeib npakTuiecku oguHakos. CooTHomenne X CAK
SPUTPOLMTHI/CHIBOPOTKA KPOBH MAaKCUMAJIBHO Y THIIEPCTCHUKOB M MUHUMAIILHO Y aCTEHHKOB.

Summary. There were revealed the features of free blood amino acids profile of various somatotypes rats
depending on the structure of the diet. Asthenics are the least stable, and hypersthenics are most resistant to extreme
situations of a low-protein or high-protein diet. In hypersthenics, the ratio of indispensable / replaceable NAOs is
increased in comparison with other somatotypes, in asthenics and normostenics this indicator is almost the same.
The X FAA ratio of erythrocytes / blood serum is maximum in hypersthenics and minimum in asthenics.

KiroueBble cJI0oBa: a30TUCTHIN 06M€H, KpBICBI, COMATOTHII, PANHOH, Q)YHKHI/IOHB.HBHBE TpyIIibl
AMHUHOKHUCIIOT, CBIBOPOTKA KPOBH, OPUTPOLUTHI

Key words: nitrogen metabolism, rats, somatotype, diet, functional groups of amino acids, blood serum, red
blood cells

Beenenue. [{ns peumenns 3aaa4 GOpMUPOBaHUs M TOAJEPKAHHS CAHOIEHHOTO CTaTyca OpraHiu3Ma BechbMma
aKTyaJIbHBIM ABJISIETCSA MOUCK MapKepOB, IO3BOJISIONINX KOHTPOINPOBATh YPOBEHb META0OIMYECKOTO cTaTyca Ha
OCHOBE MHAWBHYaJbHOTO MOAX0JA K OIEHKE KIMHUKO-OMOXHMHUYECKHUX pe3ynbTaToB [4, €. 23; 7, c. 5], uto u
OTIpeIeNMIIO 11T HACTOSAIIEr 0 UCCICIOBAHUS.

Hamu 6pUm MccnetoBaHbl OCOOCHHOCTH IOKa3aTele a30THCTOro oOMeHa y KPBIC TPEX COMATOTHUIIOB B
YCJIOBUSIX PA3IMYHON KaJOPUMHOCTU CTPYKTYPbl IUTAHUS, UCXOA U3 MIPEIIOKEHHOM ONITUMANbHON CTPYKTYPbI
PALMOHOB AJIsl Kaxaoro comarotuna [3, c. 320; 4, c. 28].

Marepuan u MmeToabl. [[jis1 skcnieprMeHTa ObLIH OTOOPAHBI IO YETHIPE TPYIIIEI OENbIX KpbIC TMHUHM Bucrap
Kaxaoro comaroruma (Bcero 80 XMBOTHBIX) co cpenHei xuBoi Maccoit 190,0+0,4 r (actenukn), 242,4+0,4 T
(HOpMOcTeHukH), 297,2+0,2 r (runepcTeHnkn). JKUBOTHBIE BCEX TPYII HAXOMWINCH B OJWHAKOBBIX YCIIOBHSIX
COJZICp)KaHUSI M yXOJa CO CBOOOAHBIM [OCTYIIOM K BOJIE, HO HMEIM OT/AENbHBIC PAlMOHBI C Pa3IHMYHOM
KaJIOPUHHOCTBIO CTPYKTYPBI MUTaHU. [IpOg0IKUTETbHOCT 3KCIIEPUMEHTA COCTABIISIIA 2 MECSIIA.

Amnanmu3 cBoOomabx aMHHOKHUCIOT (CAK) CBHIBOPOTKHM KPOBH WM 3PUTPOLUTOB MOIOMBITHBIX JKHBOTHBIX
OCYIIIECTBIISUIA HA aHAIM3aTOpe aMHHOKHKCIOT AAA-339M MeTon0M HOHOOOMEHHO# xpomarorpaduu [1, ¢. 456-
463]. INoayueHHbIe pe3yabTATHl 06Pa0OTaHBI C TOMOIIBIO CTATHCTHYECKOTO aHaK3a 110 MeToay CThIOIEHTA.

Pe3yabTaThl U MX 00cy:KAeHHe. AHAIN3 MOIYYEHHBIX JaHHBIX ITOKa3al, YTO CyMMapHOE COfep)KaHHe
cBoboanbix aMuHOKUCIOT (Y CAK) B CHIBOPOTKE KPOBH HCCIIEIOBAHHBIX KpbIC BapbupyeT B npexenax 200-490
MkM/100 M, cocraBisist B cpeqaeM 311,31+72,12 mxm/100 mu y acrenukos, 381,17+73,59 mMxm/100 mu y
HOpPMOCTEHUKOB, 457,26+60,15 Mxm/100 mn y runepcrenukoB. y CAK B CBIBOPOTKE y BCEX TIpyMIl KpbIC
YBEIMYHMBACTCS 110 MEpe BO3pACTaHUs JJOIM Oejka B palMoHe: HanboJjee 3HaYUTENBHO y aCTEHUKOB - B 2 pasa, y
THIIEPCTEHUKOB - B 1,6 pa3a, a y HOpMOCTEHHKOB - B 1,4 pa3a. Takum 00pa3zoM, MposIBIsIETCS TECHAs! B3aUMOCBSI3b
MEXy KOJIMYECTBEHHBIMH MOKA3aTeIsIMU COJAEPXaHUS CBOOOJHBIX aMHUHOKHCIOT B CHIBOPOTKE KpPOBH M
O1oNOrN4YecKoi IIEHHOCTBI0 aMUHOKUCIIOTHOTO ITyJia panmoHa. OHaKo, HAYWHas C ONpeJIeJICHHON J0JIu Oerka B
pammone (14% nns actenukoB, 20% s HopMocTeHUKoB 30% IS TUIIEPCTEHUKOB), YPOBEHH CyMMAapHOTO
conepxanns CAK y KpbIC BCeX COMAaTOTHIIOB JOCTOBEpHO He pasnmuaercs (339,534+22,15 mxm/100 mu y
acTeHUKOB, 271,99426,14 Mxm/100 M y HOpMocTeHHKOB 1 313,454+19,64 Mxm/100 M y THIIEPCTEHUKOB).

Honst NHz B cymMMapHOM cojiepkaHAM TTOKa3aTelned a30TUCTOro oOMeHa Haunbosiee BEIWKa y aCTEHHKOB
(41,25+18,05%), y HOPMOCTEHUKOB M THUIIEPCTEHUKOB OHA COCTAaBJISIET COOTBETCTBEHHO 31,6+6,2% u 32,38+
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12,78%. Ilo mepe yBenudeHus 1011 O€NKa B pallMOHE 3TOT I10Ka3aTesb 3HAYNTEIbHO BO3PACTACT: Y ACTCHUKOB B
2,3 pa3a, y THIIEPCTEHUKOB B 2,5 pa3a, 4yTo BHOJHE JIornuHO. HanMeHnee 3HaunTensHO (B 1,5 pa3a) usmeHsercs
STOT IOKa3aTeNnb y HOPMOCTEHUKOB, U OH MEHee NPHBs3aH K BEJIMYMHE JONU IIPOTEHHOB B painuoHe. Bee 3t
JIaHHBIE MTOJTBEPIKAAIOT MPEACTaBICHUE O Hanbosee cTaOMIIBHOM ypOBHE METaboJIn3Ma y HOPMOCTEHUKOB.

CootHouleHue rezamenumvle/3amenumole CAK B TOCneAHHE TOABL JOCTATOYHO 4YACTO MCIOIB3YeTCsS B
Ka4yecTBE HH/EKCA, KOTOPBIH CBHUICTENBCTBYET O CHIKEHHHM BO3MOXXHOCTH IIOJIHOIICHHOTO HCIIOJIBb30BaHMS
amMuHOKHCIOTHL (mpn BenmumHe <0,50), Kak s MPOXYKIMH SHEPTHM, TaK M JUII CHHTE3a OENKOBBIX
Makpomoiekyln [5]. ¥ acrennkoB stoT K03 duiteHT B cpemHeM coctaBisteT 0,63+0,14, y HOPMOCTCHHKOB -
0,62+0,12, a y rumepcrerukoB - 0,76+0,09). Ero BemmumHa pacTeT y KpPBIC BCEX COMATOTHIIOB IO Mepe
YBEIMYCHUS JOJIM IPOTCHHOB B UX PallOHE; HanOoJIee 3HAYNTEIHHO OH YBEIMINBACTCA Y aCTEHHUKOB (B 1,5 pasa),
Y HOPMOCTEHHKOB ¥ THIIEPCTEHUKOB OH BO3PAcTaeT COOTBETCTBEHHO B 1,3 u 1,2 paza.

CootHouienue wuezamenumvie/3amenumvie CAK nmeer BennmunmHy Menblie 0,55 y KpbIC acTEHHUKOB H
HOpMocTeHnKoB 1ipu 8% u 12,5% Oeska B pallMoOHaX COOTBETCTBEHHO, YTO TOBOPUT O 3aTPYAHEHHU a30THCTOIO
MeTabosM3Ma y JaHHBIX COMaTOTHIIOB B YCIIOBUSIX HM3KOOEIKOBOTO panroHa. MaKCHUManbHOTO 3HaYE€HHs TOT
MoKa3aTesb JOCTUTaeT y acTeHHKOB mpu 11% mpoTenHOB B paryoHe, y HOpMOCTEHUKOB Ipu 16-20% npoTenHoB
B pallMOHE, a y THIIEPCTEHUKOB 1pu 22% Gernka B palilioHe, YTO MOXKET CBUAETEILCTBOBATH 00 ONTHMAIILHOCTH X
0OMEHHBIX IPOLIECCOB B YCIOBUSIX YKa3aHHBIX PallMOHOB.

Hnoexc P, KOTOPBIHA MO3BOJIICT OIEHUTH CTATYC (DYHKIMOHATHHOW aKTHBHOCTH IODKEITYIOYHOH KEIe3bl
cocrasisieT B cpenneM 0,87+0,61 y acrenukos, 1,41+0,78 y HopmocTteHukoB u 1,52+0,24 y runepcTeHuKoB. 10
CBHJIETENBCTBYET O TEHJICHIMH K CHIDKCHHOW ()YHKIIMOHAJIBHOW aKTHBHOCTH 3TOH JKENe3bl y aCTEHHKOB IO
CPaBHEHHIO C IPYTUMH COMATOTHIIAMH.

UsBecTHO, uTO uHOexc T/F oTpaxaer ypoBeHb ()YHKLHMOHAIBHOH aKTHBHOCTH INMTOBUIHOH JKEJe3bl.
CormnacHo nanabM J[. Tonctenko (2018), 3TOT moka3aTesns y pa3HbIX BO3PACTHBIX IPYTI KPBIC, HE Pa3AesIBIINXCS
aBTOpaMH 0 COMATOTHUITaM, Kojebietcs B mpeaenax 0,7-1,6 [6, c. 128]. CornacHo HamuM pe3ysbTataM, Y KpbIC
ACTEHUKOB 3TOT IOKAa3aTellb B CPEIHEM IOBBIIICH 110 CPAaBHEHUIO C APYTMMHU comaroTunami (1,99+1,25 nporus
1,67+0,31 y nopmocteHukoB u 0,88+0,34 y rumepcTeHHMKOB), UYTO COIJIACYeTCSl C AAHHBIMHU JMTEPaTypHl O
MOBBINIEHHOH (YyHKIMOHAIBHOM aKTHBHOCTH ILIMTOBHAHOW JKele3bl y acTCHUKOB W CHW)KEHHOH - y
THIIEPCTEHUKOB. B 1esoM 1o Mepe yBenuueHHs 10JM Oelka B pallMOHE y aCTEHHUKOB OTMedaeTcs 3HaYUTEIIbHOE
YBEIHMYECHUE 3TOTO MHIEKCa (B 2,4 pa3a) B ycIOBHAX panuoHa ¢ 12% Oelka, 9TO CBUACTEIBCTBYET O CHIDKCHUT
(DYHKIIMOHATPHONW aKTUBHOCTH IIUTOBHUIHOW JKENE3bl. Y THIICPCTEHHKOB IO MEpe yBEIWUCHHUsS AOJN Oenka B
panuoHe 3Ha4yeHHs nHaekca T/F, HaoGopoT, cHmkatotes B 2,2 pasa (¢ 1,21+0,04 npu 20% Genka B panpioHe 10
0,54+0,02 npu 30% ©Oenka), 9TO CBUACTEIHCTBYET O TMOBBIICHHN (PYHKIMOHAIFHONH aKTUBHOCTH IUTOBHIHOM
Keme3pl. Y HOPMOCTEHHKOB HMHIeKc T/F cHmkaercst mo Mepe pocta gonu Oenka B paluoHe, HO HE Tak
3HAYUTENBHO, KaK y JPYTHX cOMAaTOTHIOB (B cpexneM Ha 30,0%).

KonnuecTBeHHOE COOTHOIICHNE COACPIKAHUS MHHIMOUPYIONUX U BO30Y>KAAIONTNX CBOOOJHBIX aMHHOKHUCIOT
B CBIBOPOTKE KPOBH JaeT MH(POPMAIHIO O COCTOSHUH JOMUHHUPYIONMX HEPBHBIX MPOIECCOB - BO30YKAAIONINX
W TOpMO3HBIX [2, ¢. 19]. B pesysnprare CpaBHHUTENBPHOTO aHamM3a, HauOOJiee BBHICOKHE 3HAYEHHS 3TOTO
MoKa3aTesst OTMEUEHBI y KpbIC acTeHndeckoro tuna (4,04+1,35 nmpotus 2,56+1,72 y HopmocTenukos u 3,00+1,00
Yy KpbIC THIIEPCTEHHUYECKOTO THIIA), YTO B OMNPEJICIICHHOW CTENEeHH JAEMOHCTPHUPYET y HHX INpeoliajaHue
TOPMO3HBIX HEMPO(U3NOIOTHUECKHX TIpolieccoB. JlokazaHo, 4To (PyHKIMOHAIBHBII CTATYC IIMTOBUIHOM HKeJe3bl
HaxOJWTCSI BO B3aUMO3aBHCHUMOCTH, INPSIMO IPONOPHHOHAIBHOM TOPMO3ZHOMY JOMHHHPYIOUIEMY HEPBHOMY
cocrosiHHIO [8, c. 205]. V acTeHHKOB MBI BBIBHJIM IMOBBIIICHHBII YpOBEHb Kak MHAeKca T/F, Tak n uHIekca
mopmosuvie/6o30yocoarowue CAK. ITO CBUAETENHCTBYET O TOM, YTO y aCTEHHKOB, KOTOPHIM CBOWCTBEHHA
TIOBBIIIEHHAs! aKTHBHOCTD IIMTOBUIHOM JKEJIE3bl, IOMUHHUPYIOT MPOLECCHl TOPMOXKEHHMS C ITPeodIIalaHieM TaKuX
IMOIHH, KaK cTpax, aenpeccus 3, c. 385].

CootHortrenne XCAK spumpoyumvl/coléopomka Kpogu B HAIIeM SKCICPUMEHTE COCTABJISIIO y aCTCHHKOB
1,05+0,14, y nHopmoctennkoB 1,39+0,27, y runepcrenukoB 1,89+0,15, 4T0 MOKeT KOCBEHHO XapaKTepU30BaTh
CKOpOCTH 0eNKOBOro OOMeHa y KpPBIC pa3HBIX COMATOTHNOB. McXonms W3 3THX BENWYHMH, YYHUTHIBas pOJb
SPUTPOIHUTOB KaK JIENO0 aMHUHOKHCIIOT B CHCTEME KPOBH, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ 00 YCTOWYHMBOCTH Pa3THUHBIX
COMAaTOTHIIOB K 3KCTPEMAaJIbHBIM CHUTYalnsIM HU3KOOEIKOBOI I BEICOKOOEIKOBOM TUETHI: HANMEHEe YCTONIHNBEI
ACTEHUKH, a Han0oJiee yCTOMYMBHI THIIEPCTCHUKH.

Hanee, HaMu OBUIO HCCIIEIOBAHO COCTOSIHME HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB AaHTHOKCHIAHTHOM CHCTEMBI B
SPUTPOLUTAX y PA3IUUHBIX COMATOTUNOB KpbIC. CpeqHss KOHIEHTPALUsl OKUCIEHHOTO IIIyTaTHOHA Y ACTEHUKOB
cocraBisiet 24,38+5,46 Mmkm/100 i1, y HopMocTeHHKOB 21,70+5,28 Mxm/100 mn, y runepcrenukos 19,6242 .30
MKM/100 M1, pasnuyasice He3HaunTeNbHO (B 1,2 pasza). DTO KOCBEHHO CBH/IETEIHCTBYET O HECKOJBKO OOJbIIEH
00€ecIeYeHHOCTH BOCCTAHOBJIEHHBIM TITyTATHOHOM 3PUTPOLUTOB Y THIIEPCTEHHKOB.

CpenHsisi KOHLEHTpalus. KapHO3MHA JOCTOBEPHO pA3JIM4aeTcsl y KpPbIC PA3IUYHBIX COMATOTHUIIOB: Y
acTeHUKoB 9,26+7,28 mxm/100 M, y HOpMocTeHHKOB 14,8542,54 Mxm/100 mi, y rumepcterukoB 22,97+6,34
MkM/100 M. Takum oOpa3oM, HanOombIIass 00€CIIEYEeHHOCTh KAPHO3WHOM ObllIa OTMEUEHa Y TUMEPCTEHUKOB, a
HaVMEHBINAs - y aCTCHUKOB.

KoHneHTparus ncciegoBaHHBIX 3JIEMEHTOB aHTHOKCHIAHTHOM CHCTEMBI M3MEHSETCS M0 Mepe yBETHYCHUS
Joiu OenKa B paroHe. AHaJIH3 MOKa3ajl, 9TO HCIOIb30BaHUE I KOPMIICHHUS KPBIC aCTEHHYECKOT0 THITA PalliOHa



¢ 11-12% ©Oenka, 171 KpHIC ME30COMATHOrO THHA panuoHa ¢ 14-16% MpOTEHMHOB, A KPbIC THIEPCTCHUKOB
panmoHa ¢ 20-25% Genka obecnieynBaeT CTAOMIBLHOCTh aHTHOKCHAAHTHOTO TIOTEHIIMANA OpraHu3Ma.

BoiBoabl

1. YV HOpPMOCTEHHWKOB, MO CPaBHEHMIO C JPYTMMH COMAaTOTHMIIAMHU, YPOBEHb MeTaboiu3Ma Haubolee
cTa0uieH. ACTEHMKM HauMEHee YCTOHYMBBI, a THIEPCTEHHKH HauOojiee YCTOHYMBBI K JKCTPEMalbHBIM
CHUTYaIMsIM HU3KOOEGIKOBOH MIIM BBICOKOOEITKOBOM AUETHI

2. Y rUmepcTeHUKOB COOTHOIIEHHE HesameHuMmbie/3amenumble CAK TIOBBIMIECHO 1O CPAaBHEHHIO C APYTUMH
COMATOTHUIIaMH, Y ACTEHUKOB M HOPMOCTCHHUKOB 3TOT IOKa3aTeNb NPAaKTHIECKN OJMHAKOB, OJTHAKO, Y ACTCHUKOB
10 Mepe MOBBIMICHHS T0JIH OelIKa OH HAaMMEHEe CTaOHIICH.

3. OyHKIWOHAJIbHAS AKTUBHOCTH MOJPKEIYJOYHON XXEJe3bl y AaCTCHHKOB IO CPABHEHHIO C IPYTHMH
COMaTOTUIIAMH CHIDKCHA.

4. OyHKIHMOHANbHAS aKTHMBHOCTH IIMTOBHIHOM »Kele3bl y aCTEHWKOB IOBBIIIEHA, a Y THUIEPCTCHUKOB
cumkeHa. [lo mepe yBenuueHust noiau Oenka B paliOHE y aCTCHUKOB OHA CHIDKAETCS, a y THIIEPCTEHUKOB
MOBBIIIAETCS. Y HOPMOCTEHHKOB aKTHBHOCTb JJAHHOM XKeJIe3bl HECKOJILKO MOBBINIAETCS 110 MEPE POCTa J0NIU OenKa
B PallMOHE, [10 CPABHEHUIO C JPYTUMH COMATOTUIIAMH.

5. Cootnomenune 2CAK spumpoyumul/coi60pomka Kposu MaKCUMaJIbHO y THIIEPCTEHUKOB U MUHUMAJILHO
Yy AaCTEHHMKOB. Y THUIIEPCTCHUKOB OTMEYAETCs HECKOJBbKO OoJblIas 00eCIeYeHHOCTh BOCCTaHOBIICHHBIM
TJ[yTaTHOHOM M KAapHO3MHOM OSPHUTPOIMTOB, €M y JIPYTHX COMAaTOTHIIOB, a HAaWMEHbIIAs OOECIEUYCHHOCTD
Ha0JII01a1ach Y aCTEHUKOB.
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AnoTtanis. [IpeacraBieHo KaIpoBUil KOHTPOIHT SK IHHOBALIHHUIA IHCTPYMEHT YIIPaBIiHHS MIEPCOHAIOM B
ACPIKAaBHUX YCTAHOBAX, IO AO03BOJIAE€ OIICPATHBHO pearyBaTth Ha 3M1Hy 30BHIIIHLOTO CepCaAoBHIlla, BHOCUTH
MpaBKH Ta BIJNCITIIKOBYBAaTH CHTYaIlil0 B KOPOTKOCTPOKOBOMY Ta JOBrOCTPOKOBOMY mepiomax. Haeemeno
MexaHi3M (yHKI[IOHYBaHHSI KaJpOBOrO KOHTPOJIIHI'Y, BU3HAY€HI €ro OCHOBHI 3a/1a4i, GYHKIIT Ta (yHKIIOHAJIBHI
MEXi PO3BUTKY.

Abstract. Human resources controlling is presented as an innovative tool for personnel management in state
institutions, which allows to quickly respond to changes in the external environment, to make corrections and to
monitor the situation in the short and long term. The mechanism of functioning of personnel controlling is given,
its main tasks, functions and functional boundaries of development are determined.

KiroueBbie cjioBa: KapoBUil KOHTPOIIb, YIIPABIIiHHS IIEPCOHATIOM, ITyOJIiYHE YIIPaBIiHHS

Keywords: human resources controlling, personnel management, public administration

B nanmit yac 6araTo Cy4acHUX HiIIPUEMCTB MParHyTh IO IiIBUIICHHS KOMIETEHTHOCTI Ta e(peKTUBHOCTI
poOoTH TIepcoHay, Mo 0a3yrThCS Ha IHHOBAIIHHAX IHCTPYMEHTAX i METOJaX YIPaBIiHHSI, Cepell SKUX MOXKHA
BUAUTATH KaIpOBHA KOHTPOJIIHT.

3rigao [1], kKagpoBHWiA KOHTPOJIHT —IIe cUcTeMa IHQOPMAaLiHHO-aHATITHIHOT Ta METOJUYHOI IMiATPHMKH
TNPUAHATTS YNPaBIiHCHKUX DIMICHb B CHUCTEMi YIIPABIIHHS IEPCOHAJIOM 3 METOIO ITiBUIICHHS e()eKTUBHOCTI
ISUTBHOCTI OpraHizalii. YpaBIIiHHS IEPCOHAIIOM SIK SIEMEHT YIPaBIiHCEKHX TEXHOJIOTIN 3a0e3Meuye iHTerparito
eJIEMEHTIB Oprasizamii B cucremy, mo 3abe3nedye eQeKTHBHICTh BCi€i cucTeMn (DyHKIIIOHYBaHHS OpraHisaiii,
MaKCHMaJIbHY peajtizallito 3ayueHuX pecypciB. JIOCATHEHHS ITiJIel opraHi3aiii 3aJ1eXUTh BiJl pOOOTH KEpiBHUKIB,
(haxiBIiB 1 BUKOHABIIIB, Ta TEXHOJOTiH, IO BOHH BHKOPHCTOBYIOTh. CHCTEMa YyNpPaBIiHCHKUX TEXHOJOTIH €
OCHOBOIO PI3HMX YHPaBIIHCHKMX KOHIIEMIIH 1 CIemiaai3oBaHNX TEXHOJIOTIH: YHpaBIiHHS AKICTIO, KOHTPOJIIHT,
YOpaBITiHHSA JIIOACEKUMHU pecypcaMu i T.1. IlosBa KOHTpOIIHTY Ha MiANPUEMCTBAX MOB'A3aHA 3 IiABHIICHHIM
HecTaOUILHOCTI 30BHIIIHBOTO CEpPEIOBHINA, IO BHCYBAa€ JIOJATKOBI BHMOTH [0 CHCTEMH YIPaBIiHHS;
30UIBIICHHSAM IIBUJKOCTI peakiii Ha 3MiHy 30BHIIIHBOTO CEpEeJOBHIIa; HEOOXiqHICTIO Oe3mepepBHOrO
BIZICTEe)KEHHSI 3MiH, IO BifOYBAIOTHCS Yy BHYTPINIHBOMY 1 30BHIIIHBOMY CepeloBHINAX (yHKIIOHYBaHHS
opraHizamii. lle MOXHa TMOSCHHTH TaKOX HEOOXITHICTIO MPOJYMaHOI CHCTEMH i MOJ0 3a0e3neucHHs
BVDKMBAHHS | YHUKHEHHS! KPH30BHX CHUTYalliif, YCKIIaJHEHHSIM CHCTEM YIPaBJIiHHS OpraHizalli€to, HeoOXiIHICTIO
noOy/I0BH crieliajbHOI cucTeMHt iH(OopMaliitHOro 3a0e3NeueH s yIpaBIiHHS.

3aBaaHHs, SIKi CHOTOJHI BHCYBAIOThCS IEpel JCpKaBHUMH OpraHaMH, BHMAararOTh KOHTDOJIIO IpOLECy
JSUTBHOCTI CTIIBPOOITHHKIB IIMX YCTaHOB. BIpoBakKeHHS IPUHINIIIB KOHTPOJIIHTY B Iep>KaBHUX OpPTaHax 3MOTJIO
3HAa4YHO O MiABUIINTH €(EeKTUBHICTH IK OKPEMHUX KaJpiB, TaK i CHCTEMH B LIIOMY.

KanpoBwuii KOHTPOJIIHT —TIe CHCTEMHE YIpaBJIiHHS, 0 BKJIIOYA€E pO3pOOKY HiTKOi CHCTEMU TUTaHy, (ikcariito
IIUX TIJIaHIB, KOHTPOJIb HAJl IX BUKOHAHHSIM, Pealli3alli€lo Ta BXKHUTTS 3aX0/1iB PEKOMEHIAIIiHHOTO XapaKTepy B pasi
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BinxwieHHs. Tako HNaHWH MiAXia mependavyae MOCTIHHWUN MOHITOPUHT 1 BCeOIYHMN aHami3 30BHINIHIX 1
BHYTpIIIHIX (pakTOpiB CHCTEMH YyIpaBiIiHHS HepcoHanoM. Ha ocHOBI y3araJbHEHHS TEOPETUYHHX 1 MPAKTHYHUX
JIOCITIKEHb pO3pO0JIeHa cXeMa MeXaHi3My (yHKIIOHYBaHHs KaJpoBOro KOHTpoiiHry [2] (puc. 1).

KanpoBuii KOHTpOIIIHT € 1HDOPMALIHOIO MIATPUMKOIO IPUHHATTS YIIPABIiHCHKHUX PIilICHb 1 CIUPAETHCS Ha
HEpPO3PHUBHUI 3B'130K —3HaHb, MIPOLIECIB Ta OpraHizarii.

OCHOBHMMH LIIAMH KaJpOBOTO KOHTPOJIHTY MOXXYTh BHCTYIATH: MiATPUMKa KaIpOBOTO IUIAHYBAaHHS;
HaIIWHICTD 1 MiABHUINEHHS SKOCTI iH(OpMAIli mpo MepCoHAN, a TaKoX 3a0e3MeYeHHsI THYYKOCTI B YIIPaBIiHHI
MIEPCOHAIOM ITiJIPHUEMCTBA.

3aBmaHHs KaJPOBOTO KOHTPOIIHTY HOJSTAIOTh Y MEpeBipIi €PEeKTHBHOCTI OKPEMHUX KaJpOBHUX ITIACHCTEM, a
TaKO’X B KOHTPOJIi Ta aHaNi31 KagpOBUX BUTpAT (puc. 2).

B sKkocti camocriiiHOTO, aje He MEHII BaKIMBOTO 3aBIAaHHA, CIIiJ PO3MIAATH CBOE€YACHE 1 IOBHE
iHpOPMYBaHHS KEPIBHUITBOM INPAIIBHUKIB HiINIPUEMCTBA PO BUMOTH, 1[0 NPEA'ABISIOTHCS [0 iX JisTIBHOCTI, a
TaKOX PO KpUTEPii 00JIKY Ta OLIHKM Pe3yJIbTaTIB i€l isuIbHOCTI. 3a3HaueHa iH(opMallist 3a3BU4ail JOBOJUTHCS
JI0 BilOMa NpAaliBHUKIB MIANPHEMCTBA Y (OpPMi BiJIOBITHUX OpraHi3auifHO-pO3NOPSIIYMX Ta OpraHizauiiHo-
METOJIUYHHUX JOKYMEHTIB —IO0CaJ0BHX 1HCTPYKLIH, IHCTPYKIIN 32 BUAAMU JisUTbHOCTI, BHYTPIIIHIX CTaHIApTIB
SIKOCTi, OMHUCIB TEXHOJIOTii BUKOHAHHS BHUIIB POOOTH i T.n. ICHYIOTH iHII 3acO0M iH(GOPMYBAaHHS MEPCOHATY.
301IbIIEHHS] MOXKIIMBOCTEH 300py TaHUX MiJABHIILY€E TAKOXK PU3MK IX 3HEIIHEHH. ToMy HEOOXiTHO YiTKO BUSIBIISTH
3B'SI3KA MK IOKa3HUKaMH 1 MUIAMH KaJapoBOro rocmomapctBa. OcoONMBY yBary CiiJl 3BepTaTH Ha SKiCHI
napaMeTpy OICPXKYBaHMX IaHUX. 3pOCTae pOJb BHYTPIIHHOOPTaHi3alliHHUX OIKMTYBaHb, SKi IOIOMAraroTh
BCTAQHOBHTH CTYIIIHb 33JJ0BOJICHOCT] IEPCOHAITY.

3aiiMaroun 0coOIHMBE MiCIIe B CHCTEMI YIIPaBIiHHS IEPCOHAIIOM CyJacHOI OpraHi3aiii, KaJpoBHI KOHTPOIiHT
3nificHIoe iH(popMarliifiHe 3a0e3MeUeHHs NPUHHATTS PIlIeHh 3 METOK ONTHMAIGHOTO BHKOPHUCTAHHS HAasSBHIX
MOXITMBOCTEH, 00'€KTUBHOT OLIHKM CHJIBHUX 1 CTAa0KMX CTOPIH opraHizaiii, Ta crae e()eKTHBHUM 1HCTPYMEHTOM
yIpaBJIiHHS Cy4acHOi opraHizaunii. Criparoyich Ha BU3HAYEHI LI 1 3aBaHHS KaJApPOBOTO KOHTPOJIHTY, MOYKHA
BUITUTH HACTYMHI QyHKIIT KagapoBoro koHTpodinry (Ta6u. 1).

KaapoBHH KOHTPO/IHT

I

Meta 0

"

BcTAaHOB/IEHHS KPHTePiiB Ta HOPMATHBHHX NOKA3HHKIB JiATbHOCTI ePCOHATY

v

CroocTep eReHHA Ta JiarHOCTHKA (PAaKTHYHHX Pe3y/IbTaTiB Aif/IbHOCTI ep COHATY

HeratusHi . . Mo3auTtusHi
— HOI)IBHHHHSI PE€3y/IbTATIB 3 HOpMaTHEaAMH =

pes3ynbratm1 pes3ynbratm

I

IIpHHHATTSA YOP ABT HCBKHX
pimess

Puc. 1. Mexanizm gpynxyionysanms kaopogo2o KOHMPORIHEY



3a1a4i KOHTPOIiHTY

\ 4

1. 3a0e3ne4YeHH CHCTEMH KaOPOBOTIQ INTaHYBAHHA

2. CTBOpeHHA KapoBO1 iHQOPMALiHHOI CHCTEMH

3. 3xiHCHeHHS KOHTPOIIO 3a KaJpPOBHM ILIaHYBAHHAM

4. AHamni3 epeKTHBHOCTI II1aHIB

5. OuiHKa BHKOHaHHA (DYHKIIH KaIpOoBOIo ayIHTy

6. AHazi3 KaJpoBo1 iHpopMaLil

7. CKiIaJaHHA 3BITIB [10 KaJpaM

Puc. 2. 3a0aui kadpoeozo xonmponiney

Ta6muus 1
DyHKIIT KaAPOBOI0 KOHTPOJIIHIY
DyHKUisA XapaxkTepucTuka
Bkiroyae KOMIUIEKCHY OLIHKY KaJpOBOTO MOTEHIIAy YCTaHOBH, IPOTpamy
JiarHocTryHa MOMNEP/IXKYBAILHOTO BIUIMBY YU KOPEKIIIIO MO BiIHOLICHHIO 10 Cy0’€KTa yHpaBIliHH,

110 JIarHOCTY€EThCS

dikcye XiJi BUKOHAHHS IOCTAaBICHUX 3ajad, XiJ CTaHy CIpaB, CTaHy pPOOOTH.
CTBOpEHHS Ta MATPUMKA IIJICOPIEHTOBAHOI IHTETPaIbHOI 0a3M JaHHX 0 IEPCOHAITY.
Koopaunariist okpemux 3axoniB B cepi ympaBIiHHA mepcoHaioM. PamioHampHICTE

3BOPOTHOIO 3B’SI3KY

Koopaunaiiina o . .
NPUHAHATTS YOPaBIiHCHKHX PillleHb

Tndopmaiiina [MigroroBka Ta 06p061<a. viH(i)OpMaLIi'l'. JUTS HpI/II?IH?[TTS[ VIPaBITIHCBKUX PIIICHB.
ABToMartu3auis iHpopMaLifHUX NOTOKIB B CHCTEMi KaJJpOBOTO MEHE/DKMEHTY.
BunpasieHHs cuTyalild, BHECEHHS KOPEKTHB, B pIlICHHS, LI0 NPHAMAIOTHCS,

Kopurysanpna BUXOJSYH 13 CUTYyalild, 1[0 BUHUKAIOTh. ONTUMI3aIlisl YIPaBIiHHS OpTaHi3aIliitHO
CTPYKTYpPOIO.

KoncyspratiiiHa KoncynbTaliiiiHa miaTpuMKa Mpolecy IPUHHSTTS YIPaBIiHCHKUX PillleHb.

B pamkax KkaJpoBOro KOHTPOJIHTY B JaHWi 4ac po3poOiieHi audepeHiiiioBaHi CHCTEMH MOKa3HHUKIB 3a
OKpEeMHMH HampsiMKaMi poOoTH 3 mepcoHanoM. Tak, OCTaHHIM YacoM IPOBOAUTBCS PEECTpALlisl HESIBKH
MepCcoHaTy Ha pOOOTY IS BXKHUTTS 3aXOJiB LIOAO IUIAHOMIPHOiI OOpOTHOM 3 MpOryliaMu Ta JOTPUMAHHIM
npaliBHUKaMH MPaByJI TPYIOBOT AUCIMILTIHY. BusiBeHHs Ta 001K sIKOCTI pOOOTH IpaliiBHUKA 31CHIOETHCS HAa
OCHOBI (DYHKITIOHYIOUOI B YCTAaHOBI CUCTEMH SIKOCTI. KITIOWOBHM €JI€MEHTOM CHCTEMH SIKOCTI € KPUTEPil SIKOCTI
mparli - 03HaKK a00 MOKA3HUKH, 1010 KX 3IIHCHIOETHCSI BU3HAYCHHS BiIMTOBITHOCTI IKOCTI pOOOTH IMpalliBHUKA
3riIHO BCTAQHOBJICHMM B yCTAaHOBI BMMoOraM. B pe3ynbrari BUSBICHHS Ta OOJIKY SIKOCTI poOOTH IpaliBHHKa
BU3HAYAETHCS 1 IOKYMEHTAJIbHO (DIKCYETHCS CTYMIHb BiJMOBIXHOCTI SKOCTI pOOOTH NpAI[iBHUKA BCTAHOBJIEHUM
KpHTEPisiM SIKOCTI 1 T.11. KOHKpeTHUM BUpa3oM pe3ysIbTaTiB BUSBICHHS Ta OOJIKY SIKOCTI Ipalli € JOKYMEHTaJIbHO
MiATBEP/KYBaHI IOKa3HUKH, 10 XapaKTEPHU3yIOTh SKICTh Ipalli TOr0 YW IHIIOIO MpaI[iBHUKA - HalpHKJIAL,
MPOLICHTHE CHIBBIIHOIIEHHS SKICHOT Ta HESKICHOI NMpOAyKIii a0 KUIbKICTh OAMHUIL OpakoBaHOI MpPOIYKIii
BUIYIICHOI TPAI[iBHUKOM 3a TEBHUH mepiox wacy [3]. 3a3HaueHi pe3ynpTaTH (DIKCYIOTBCS Yy BiAMOBIIHIN
JIOKYMEHTAIlii yCTAaHOBH, IICIIA 4YOTrO, AK IPABWIO, HAKOIMHYYIOTHCA B CHCTEMi aBTOMAaTH30BaHOi OOpOOKH
0OMIKOBHX MaHWX (U TOAAIBINOI OIIHKW, HMOPIBHSHHA Ta aHalizy). TakuM YHMHOM, KOHIENIi KOHTPOJIHTY
MIepCOHATY TOBUHHI PO3BHBATHCS BiJ NMPIOPUTETY KOHTPOIIHTY BHUTPAT JO KOHTPONIHTY €(EeKTHBHOCTI, KOJIHN
BUTPATHI MOKa3HUKU OyIyTh 3ICTABIATHCS 3 MOKAa3HUKAMHU «BHITyCKY». 3pocTaroda Opi€HTamis Ha 301TbIICHHS
SKOCTI JISTIBHOCT] YCTaHOBH IIPU3BE/IE 10 CTBOPEHHS HOBUX METO/IiB OLIIHKH JIFOJICEKOTO KaIliTay. Y IIbOMY ITIaHi
MOTPiIOHO BUPINIYBAaTH HE TUIBKM METOJOJIOTIYHI, a H €TWYHI NMHUTAHHS OLIHKKM poboTn nepcoHany. Kaxposuii
KOHTPOJIIHI' HEOOXITHO BHKOPHCTOBYBAaTH JUISi CBOEYACHOT'O JIarHOCTYBAaHHS «BY3bKMX MICHB», a TaKOX
MPOTIOHYBATH KOMIIJIEKC 3aX0/1iB, CIIPSIMOBAHUX Ha MiJIBUIIEHHS €()eKTHBHOCTI CHCTEMH YIIPaBIIiHHS IEPCOHATIOM.
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TakuM 4MHOM, CIIMPAIOYKCh HA HABEICHY BHIIIE iHDOPMALIi0, TEOPETHYHI Ta MPAKTUYHI AocimKeHHs [3-6],
MOXHa 3pOOMTH BUCHOBOK, 1[0 BIPOBA/KEHHS KaApOBOr0 KOHTPOJIIHTY B ITyOJIIYHOMY YIIPaBIIiHHI JO3BOJIIE:

CTBOPUTH BUCOKHH PiBEHb PO30POCTi KaJPOBOT MOJITHKHY;

CHpUsie IPUHHSTTIO ONTUMAJIBHUX YIPABIiHCHKHUX PILlIEHb B KOPOTKI TEPMiHH;

MOKpAIIy€ BHYTPIIIHLOOPraHi3aliiHi KOMYyHiKaIlii i COIiaIbHO-TICHXOJIOTIYHUH KIIIMAT;

CTBOPIOE CUCTEMY KOMILIEKCHOTO KOHTPOJIIO 32 BUTPaTaMU Ha [IEPCOHAI;

CTaTd IHCTPYMEHTOM MiABHIICHHS €(EKTUBHOCTI 1 MPOAYKTUBHOCTI TpAIli I TOTO, MO0 KOMIUIEKCHO
OIIHUTH TPYAOBUI BHECOK IIPALliBHUKIB JEP>KaBHUX yCTAHOB.
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aHaii3: 30. Hayk. mpanp (2010): 304-306.
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196-199.
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Annotanusi. OG0CHOBaHBI U3MEHEHHUS B SIMMOHCKON (QHMIIOCO(OUH U TOJIUTHICCKOM KyIbType B 310Xy Taiicé
(1912-1926), mpowusomie/ne BCACACTBHE BIWSHUS 3amagHOil KynbTyphl. IloKazaHa O3BONIOIHS OT HX
(hopMaIbHOTO UMIIOPTUPOBAHUS K TIEPEOPMYITUPOBAHUIO U TIEPSOCMBICIICHHUIO Ha 0a3e COOCTBCHHOM TyXOBHOM
Tpaaulu. BrisiBnens! TCHACHINHU ICMOKpaTHU3aliun O6IJ.ICCTB6HHO-HOJ'IHTH’~I€CKOFI MBICJIM U CMCIICHUSA aKIICHTOB
Ha TpaAUIHUOHHBIC ATTOHCKNUE HEHHOCTH.

Abstract. The changes in Japanese philosophy and political culture in the Taisho era (1912-1926) that
occurred as a result of the influence of Western intellectual systems are grounded. The evolution from their formal
importation to reformulation and rethinking on the basis of their own spiritual tradition is shown. The trends of
democratization of socio-political thought and a shift in emphasis to traditional Japanese values are revealed.

KaroueBbie cioBa: Anonus, Taiicé, 3aman, ¢minocodus, monmuTHueckas KyJnbTypa, IEeMOKpaTH3aIus,
SAIIOHCKHUEC ICHHOCTH.

Keywords: Japan, Taisho, the West, philosophy, political culture, democratization, Japanese values.

Omoxa Mbpim3m crama TeM NEpUOIOM, KOTAA SAMOHIBI BIEPBBIE CTOJKHYJIHCh C «“‘Quiocodueii”,
OTJENUBIICHCS OT PENIUTHO3HON U STHYECKOH MBICTH» [2, €. 6]. DTO CTOIKHOBEHHE O0YCIOBIIIO IOTPEOHOCTE B
CO3JJaHUH HOBOTO MOHSTHITHOTO amrapaTa Ha SIOHCKOM s3bIke. Tak, HoHsATHE mayyeaxy ObUIO BBeneHO B 1874 1.
Hucu Amans st 0603HadYeHus 3anaquoi dpuiocoduu. [8, ¢. 3.; 2, c. 7]. @unocodus craia pa3BuBaThCs B moHuN
OTHOCHTEINIFHO TIO3[HO: MEPBBIC MPENoJaBaTeIN-HHOCTPAHIIB! MOSIBIUIUCH B CTpaHe TOIbKO B 1877 r., TOrna Kak
nepBbIM npodeccopom puocopun u3 sinoHues crai MHoys Tanyazupo nums B Havane 1890-x rr. M3HavanbHO
3ananHas Guiocodus CTosuIa JUIS AMOHIIEB B OTHOM Py ¢ pU3NKON WITM XUMHEH, BOCIIPUHIMASICh KaK OuepeHast
qyXJIas Hayka, HMOCTIDKEHHE KOTOPOHW HEOoOXOAMMO JUIS YCIEHIHOTO KOHKYPHPOBAaHHUS CO CTpaHaMH 3amaja.
[pexncraBnenust o «4ucToil unocodum» He MO3BOISIO SIMOHLIAM paccMaTpuBaTh Kak (uiiocodoB MECTHBIX
KOH(YIMAHCKUX U OyJIMHCKNX MBICIHUTENECH U YIEHBIX TOMAIHI3ZUICKOTO EPHOAA, & MBICIUTENH S10XH Mai3u,
paboTaBIve B paMKax 3alaJHbIX TEOPHi, BOCIPUHUMAINCH JIMIIb KAaK KJICKTHKH; SMOHCKas HHTEJIEKTyalbHast
TPaAWIKS B ATOT NEPUO 3aHUMAET BTOPUYHOE TTOJIOKEHHUE 110 OTHOIICHHIO K 3aMagHON Guiocohun maoyyaxy,
OTAEJAACH OT HEE B TOM UYHCIIE TEPMHHOJIOTMYECKH M HAa3bIBAsICh Cuco — «MBICTb» [2, c. 8]. TeM He MeHee, yxKe B
anoxy Mpdia3u 3By4aT NpH3BIBBI K M3YUYCHHUIO SMOHCKOH MBICIM M CO3/JaHHIO HOBOW Quiocopun Ha Oase
MHTEJJIEKTyalbHBIX Tpaauuuii Boctoka u 3anaza [2, c. 10], a Takke npeAnpuHUMAIOTCS MEPBbIE MONBITKUA B 3TOM
HanpaByieHuu [6, c. 535; 2, c. 11]. B smoxy MDpiia3u rocrnoacTBYIONIUMH TEUEHUSMHU B SAIMOHCKON (urocodhun
OBLITM TIO3UTHBU3M, YTHIUTAPU3M, DBOJIOIMOHHAS TEOPHsl, TereNbsHcTBO U pumocodus A. llomenrayspa, a x
KOHILy TepHro/ia Ha MEePBBIH IJIaH BEIXOJAUT HEOKaHTHAHCTBO, pa3pabareiBaecMoe Onncu Xaazumd (1864—1900) u
Kysaku I'dabéxy (1874-1946) [6, c. 534-535].

K nmagairy XX B. 3aBepiiaetcsi mepuoj M3ydeHUs 3amnagHoi (GUIocopuu Kak WHOPOJHOTO SIBICHUSA, UTO
MI03BOJISIET IIPUCTYTIHUTD K €€ KPUTHIECKOMY OCMBICIICHHIO C OTIOPOH Ha e€ ke COOCTBEHHBIN MOHATHIHHBIH anmnapar
u Merofooruo. [IpuMepHO B 3TO ke BpeMs «cTajla HabupaTh 000POTHI peakiys Ha eBporiensanuio» [2, c. 10].
[MomMumo sTOrO, BHEPBBIE B 3alaHOM M B SAMOHCKOW (Miocoduu OOHAPYKUBAIOTCS CXOIHBIE <«IyXOBHO-
¢unocockue MOUCKH, COCTOSIIME KAaK B PAJAMKAIBHOM pa3pbiBE€ C NMPOIUIBIM, TaK M B aHTUIO3UTHBU3ME U
AHTUMHTEIUIEKTyasu3Me» [2, ¢. 12]. B 3TuX ycnoBusix SHOHCKHE MBICJIUTEIN HAUMHAIOT IIPEIIPHHAMATH MOTBITKH
CHCTEeMaTH3alM1 CBOEH COOCTBEHHOM JyXOBHO-MHTEIUIEKTYaJIbHOW TPaJULIUK, IPUMEHsIS MOHITUHHBINA armapar
Y METOJIOJIOTHIO 3anagHon Gpuiaocopuu.

B smoxy Taiic€ mpobinemaTinka aHTHIIO3UTHBH3MA pa3padaThIBaeTCs B paMKaX HEOKaHTHAHCTBA, KOTOpOE
3aHMMAeT TOCIIOACTBYIONIEE IOJIOKEHHE Ha IMPOTSDKEHHH BCEro meproaa. KpymHBIM HEOKaHTHAHIIEM 3TOTO
nepuoga sBisiicss Xatano Covintu (1877-1950). HeokaHTHAHCTBO TOMYYWIIO MIMPOKOE PACIpOCTPAHEHUE B
EBporie mexxay 1870 u 1920 rr. xak peakiusi Ha 3aCHIIbE MMO3UTUBUCTCKOW METOJOJIOTHU W YTIIyOJISIOITUHCS
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pa3psIB Mexay ¢uinocodueit u Haykoil [4], B SIMOHMM Ke MOJSYYHIIO PAacpOCTPAHEHHUE OTHOCHUTEIHHO IO3XKE,
OJIHAKO HE yTpaTHUJIO BIMSHUS JaXe B IIOCIEBOCHHOE BpeMs [6, c. 543].

Bausinust HeokantuancTBa He u30exan u Hucuna Kurapo (1870-1945), coznarens mepBoro B HCTOpUH
COBPEMEHHOH SIMOHCKOH (hrnocopun OpUrHHAIBHOTO YYEHHs, OMHCABIIETr0 «OyIAUHCKUN 00pa3 MBIIUICHHUS B
cUCTeMe 3amaJHbIX Karteropuib» [6, ¢.535]. [lomruMo HeokaHTHAHCTBA, HA MUPOBO33peHHe Hucumisl Ha pa3HbIX
JTamax IMOBIMIA HEMeIKas Kiaccuueckas ¢umocodus U perHomernomnorus J. ['yccepns, uaen BEYHOCTH Kak
OCHOBBI BpeMeHH IlmatoHa, Apucrorens m DKxapra, NCHXOJOTHYECKH OPHUEHTHUpOBaHHas ¢uiocopus VY.
xefimca (1842—-1910), unmen ¢panmysckoro ¢unocodpa-maryntusucta A. beprcona (1859-1949) u pannsas
¢unocodus sx3ucTeHIManm3Ma [2, c. 93; 6, c. 535-537]. Ero nepBsIii Tpya mo Ha3BaHUEM «J[33H-HO KIHKIO» (B
PYyCcCKOS3BIYHOI necToprorpadun — « Yaenue o JJoope» nimm «MccnenoBanue Oiaray), Beimenmuii emé B 1911 1.,
ABJSIETCS TIEPBBIM «OCMBICIICHHBIM BBIPQ)KCHHEM OIIBITA, ITOPOKACHHOTO WHTYHUTHBHBIMH NpPaKTHKAaMH U
TPaIUIMOHHBIME JUTs SIMOHHMU 3aHATHSIMU A3CH-Oyau3Mom» [2, c. 93; 6, ¢. 536]. mocpeaCTBOM MOHATHHHOTO
anmapaTa 3ananHoil ¢uiocodpun. lleHTpanbHOE mMOHSATHE pPabOThHI, «4YHCTHI ombIT», Hucuma ¢dopmanbHo
3auMcTByeT y JlkelimMca, HO HaIOJIHIET COOCTBEHHBIM PEIUTUO3HBIM COAEP)KaHUEM, TOJyYEHHBIM B IpOLecce
MPaKTUKHU I3eH-Oyaau3ma [7].

Heoxantuanckuif nmepuon B Haciuenuu Hucuasl mpencrtaBneH TpyaoM «VHTyuMIus W pa3MbIIUICHHE B
camonpooyxaeaun» (1913—1917). Omupasice Ha Teopuu beprcoHa ¥ HEMEUKHX HEOKaHTHaHIEB, Hucuma
MoCTapajics YIIyOWTh CBOIO KOHIEIIHIO «YHCTOTO OIBITa» 4Yepe3 HCKIUEHHE W3 HX PACCYKICHUH
MICHXOJIOTHYECKOTO W 3MHCTEMOJIOTHYECKOTO HATPABICHUH M MPHMEHEHHUs] CTPOTO JIOTHYECKOTO IOAX0/a; B
pesynbTare prnocodom ObUTO pa3pabOTaHO MOHATHE O3UKAKY — «CAMOIIPOOYX)ICHNEe»». VI3HAYanbHO U3BATOE U3
OTIBITA MEUTAIMHN J3¢H, OHO OPIaHWYHO BIMBACTCS «B IK3UCTCHIMAIBHYIO TEOPUIO OTOKAECTBICHUS CYOBEKTa U
00BEKTa, YTO TMO3BOJSET TOBOPUTH O NEHCTBUTENFHO O0COOOW M OpPHUTHHAIBHOHN (HIocopCcKoit TOKTpuHE» [7].
BxuroueHnem npoGnemaTtuxku Oyqnan3Ma B cBo€ yueHue Hucupa mpeonmoneBaeT IKCKIIO3UBHOE INOHHUMaHHE
¢unocoduu, xapakrepHOe IS STOHCKHX MBICIHHUTENCH 3moxu MbdHA3H, TeM CaMbIM BBIBOJS SIIIOHCKYIO
¢unocoduio Ha KAYECTBEHHO HOBBIN YPOBEHb.

Odunocodus Hucuapr Kutapo B TOH WM WHON CTENEHU MOBJHsIIA MPAKTHYCCKHA HA BCEX MOCICIYHOIIMX
AMOHCKKX (Guiocodos, cpenu Hux u Baryazu Tamypo (1889-1960). Ero pannue counnenus (1913—-1915) 6bun
nocBsIIeHbI uccneaoBanuto ¢punocopuu C. Knepkeropa u ®@. Hurrire u crioco6CTBOBaANN peleniny B SIMOHUN HX
Hacieaus, OJHAKo yxke ¢ KoHma 1910-x rr. Bamymsm HaumHaeT pa3pabaTbIBaTh COOCTBEHHYIO (HIOCO(DHIO
«HOBOTO THIIa», KPUTHKYIOILYIO HHANBUIYaIN3M 3anaaHoN Grirocoun ¢ mo3uIuid 3THKH ¥ IPUIAIONIYI0 0coboe
3HA4YEHHE CBSA3SM WHAWBHUIA W OOIIECTBA, ONMUPAsCh Ha OOMMpHYI0 0a3zy MpHUMEpOB W3 001acTH OyIanicKOM
JIMANEKTUKUA U TPaJuLUOHHOTO simoHcKoro uckyccrBa [7]. Kak Hucupa, Tak m Bauyzasu B cBoux Tpynax
KOHCTPYUPYIOT caMOOBITHBIE (MIOCO(CKHE CHCTEMBI, BBIpaXKalolIMe B KAaTETOPHX 3amagHOi ¢uiocopun
AMOHCKOE MHPOBO33PEHUE, OJHOBPEMEHHO KOPPEKTHPYS E€BPONOLEHTPHUCTCKHE (PHIIOoCO(CKHE TOJIOKEHUS B
COOTBETCTBHUHM C HAIIMOHAJIBHBIMH UCTOPUKO-KYIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSAMHU.

CxoxuM 00pa3oM K pelieHuro mpooiieM, cTosanux nepen Amnonueit B Hauane XX B., HOIXOIAT U TEOPETUKH
B 00JIaCTH NOJIUTHKH. B CBS3M € MoJIMTHUECKUMU TepeMeHamu anoxu Taiicé (T.H. «aemokpatus Taiicé») B SInoHun
MOBBIIMIACTCS AKTHUBHOCTH MAacCOBOTO OOIIECTBEHHOTO JBHXKEHHUSA. 3HAUMMOCTh NMPHOOPETAIOT TakKue SBJICHUS
0011ECTBEHHO-TIONMMTHYECKOH MBICITH, Kak KOHIENus mumnoncioau Ecuno Caxynzo (1878-1932) u teopus 06
HMIIEPATOPE KAaK «OpraHe» rocynapcrBa (monno-kuxan-coyy) Muno6s Tamykutu (1873-1948) [4, c. 168-170].
OnbiT 0b6yuenuss B EBporme m Amepuke B 1910-1913 rr. mopronkayn EcuHO K HcclenoBaHHIO HpobieM
peanmzanuy B SIMOHMM TIPUHIMIIOB M WJIEaJiOB JEMOKPATHH, TaKMX Kak BceoOlnee u30MpaTenbHOE MpaBo,
(opMHpoBaHUE NMAPTHHHBIX KaOMHETOB M YJIy4IIEHHE KOHOMHYECKOW CHTYyallMM HU3IINX CIOEB OOIIECTBa, B
YCIIOBUSIX MJICOJIOTUH TOHHOM3MA. TEPMUH «MUMNOHCIO2U» SBIISETCS OJHUM W3 BapUAHTOB IIEPEBOAA 3aI1aHOTO
TIOHSATHSA «IEMOKPaTHs», HO Yy ECHHO 0603HauaeT MOJUTHYECKYIO CHCTEMY, CTABSIILYIO IEJIbI0 y4aCTHE HAPOHBIX
Macc B MOJUTUKE B paMKaxX UMIIEPCKOM SAMOHCKOM KOHCTUTYLMH, IpeANoJaratoeil CyBepeHuTeT ummneparopa. B
scce «O0 UCTHUHHOM CMBICIIE KOHCTUTYILIMOHHOTO NPaBJICHUMY, OlTyOIrKoBaHHOM B Nel xxypHana «Ttoo kopou» B
1916 r., Ecuno mumer: «ITOHATHE «MUMNONCIO2UY» YPE3BEIUANHO HOBO IS SIOHCKOTO SI3bIKA. J[0 HACTOSIIETO
MOMEHTA YHOTPeOISIIOCh MTOHITHE MUHCIOCIO2U, & B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa — TaK)Ke HOHATHS MUHCIO: CIO2U T
xaumuncroeu. OTHAKO yOTpeOICHNE TEPMUHA «MUHCIOCIO2UY) IPEBATO HEBEPHBIM MCTOJIKOBAHUEM SIBJICHUS KaK
«IPUHAUICKHOCTH CyBEPEHHUTETa HApomy» ... [10 HameMy MHEHHIO, MOHITHE «IeMOKpaTHs» (0sMoKypact)
UCIIOJIB3YETCS B COBPEMEHHI IMOJUTHYECKOW M IOPUAMYECKONH HayKe MO KpaliHed Mepe B JABYX pa3iIMUYHBIX
3HadyeHusX. OJJHO U3 3TUX 3HAUYEHUH — «C TOUKH 3PEHUS [IPaBa CyBEPEHUTET rOCy1apCTBa IPUHAAIEKUT HAPOLY»,
JPyroe — «C TOYKHM 3PEHHUS TOJUTHKH OCHOBHOH OOBEKT OCYIIECTBIEHHS CyBEPEHHTETa IoCyIapcTBa — 3TO
Hapo/». Bo BTOPOM 3HaYeHHH MbI HCHIOJIb3yeM HMEHHO TepMHUH Mumnonciozu» [Ilep. aBt. no Ecuno Cakynso [1];
5, C. 168-170]. B Teopun Ecuno sBHO mpociexuBaeTcs BIMSHHE HE TOJIBKO 3aMaJHON IeMOKPATHIECKOH, HO U
KOH(YIIMaHCKOW TpajnIM, B YaCTHOCTH, B €r0 NPEJICTABICHUH O Oyiare HapoJa Kak KOHEYHOW eJTH MPaBIeHUs
MpPU TIOJJHOM OTCYTCTBHHU MPEJICTaBICHUM O MOpPaTbHOW MPaBUIIBLHOCTH CyBepeHHUTeTa Hapoxaa [9, c. 275].
Konnenuus mumnoncroeu Ecuno Cakym3o npeactaBiseT coboif crenupuaeckyio HHTEPIPETaui0 HHOPOIHOI
KOHIICTIITNH «JIEMOKPATHI», IPAMHUPSIONIYIO €€ He TOJBKO C KOHCTUTYIHEeH SINOHUH, HO U B IIHPOKOM CMBICTIE —
C IOMUTHYECKUMH TEHJACHIUAMH U amOuniusamMu SImoHnn Havana XX B.

TToMUMO KOHLENIUU Mumnoncio2u Ecuno TeopeTHueckoit ocHOBO# neMokpaTuu Taiicé mocmy kuia «Teopus
oprana» Muno6s Tanykntu. MuHOO3 Takke CTpeMUIICS K alalTal[1 3alaHbIX JEMOKPAaTHIECKUX IEHHOCTEH K
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STIOHCKOHM NOJIMTHYECKOH CUCTEME M UICOJIOTHH KOKYmall, COpMUPOBABIIUMCS B 310Xy MD3II3U: «HE ypaBHUBAS
UMIIepaTopa ¢ MOAJAHHBIMM M HE Tocsras Ha ero O0KeCTBEHHBIH cTaryc ... MHHO03, BO-IIEPBBIX, BBIBOIMII
KOKymail W CBSI3aHHBIE C HUM MOHATHS PEIMTHO3HO-3TUUECKOr0 XapakTepa 3a Ipejeisl NpaBa, a BO-BTOPBIX,
CYMTaJI UMIEpaToOpa JIUIIL BEPXOBHBIM OPTaHOM BIIACTH, a HE €IWHOIMYHBIM HocuTeneMm ee» [3, c. 15]. Poss
uMIIepaTopa B rocynapcrse MuHO03 yrnoJoOmiI posu ToJIoBE B (DyHKIMOHMPOBAHMH 4enoBedeckoro tena. Ha
HEero OKasaJM BIHSHHE HeMmeukuil fopucT u ¢uiocod I'eopr Emmmnaek, B wactHocTH ero «OOmee ydeHHe o
rocynapcrse» (1900), a Tarxoke aHTIIHHCKas KOHIETIINSA KOHCTUTYIIHOHHONH MOHAPXHU.

Takum 00pa3oM, CMBICIIOBOE TIOJNE STMOHCKOW (PIIOCOPHH M MOIUTHYECKON KyNbTyphel B 3M0Xy Taiicé
IpeTepIeNio paJuKaIbHbIe M3MEHEeHUs. B ¢unocodun 0003Ha4MICS METOIOIOTHYECKHI CABUT OT OTHOCHTENBEHO
6e3pa300punBOro, MO CyTH CBOCH (POPMAIBHOTO MMIIOPTHPOBAHHS 3aIAaJHBIX MHTEIUIEKTYalIbHBIX CHCTEM K HX
nepeopMyIHPOBAHUIO ¥ IEPEOCMBICICHHIO Ha 0a3e COOCTBEHHOH AyXOBHOW TpaaWINK. BriepBbie MOSBIAIOTCS
¢dunocodekue yuenus, Takue kak ¢punocopust Hucuapr Kurapo, criocoOHble BHECTH 3HAUUMBIHA BKJIAJ B Pa3BUTHE
aKTyaJIbHBIX Ul OOLIEMHPOBOH (uiIocoduu BOIPOCOB. B monmTHYeckoil TEOpUH 3TOT MPOLECC COYETaCs C
HETPOI0JDKUTEIBHBIM HapacTaHueM Judepainu3Ma. OOIIecTBEeHHO-TIONUTHYECKas! MBICIb MEpHOAa OTIHYAETCS
JIeMOKpaTu3alueif, 4To BBIpaXkaeTcsi B IOCTPOSHUU OPUTHHANIBHBIX TEOPHA, HaIpUMeEp, KOHIETIIUN MUMIIOHCIOTH
Ecuno Caky30, NpU3BaHHBIX MPUMUPHUTH CTPEMJICHHE K 3amajHbIM HAeanaM JEMOKPaTHH C MOJHTHYECKOM
CHCTEMOM, 3TOW JeMOKpaTu3aluy He no3BoisBiuei. [Ipy aToM u B dunocoduu, 1 B MOIUTHYECKOH KyJIbType
BBIIBWJIOCH CMEIICHHE AaKIEHTOB Ha TPAJULIHOHHBIC SMOHCKHE IIEHHOCTH, YTO CO3JalI0 IOYBY M
MHTCHCU(UKAUK HAMOHAIBHOTO HAPLHCCH3Ma M CTPEMHUTEIBHOTO yCYTryONeHHs HalHMOHATUCTHYECKUX H
IIOBUHUCTHYCCKHUX TCHACHINH B MOcIeayomyo smoxy Céga.
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Annotation. In article, on the basis of the analysis of phraseological units with value of qualitative and
estimated characteristic of the person and his behavior, the fact that value of these FU — usually result of
metaphorical or metonymical reconsideration of concrete value of a phrase is shown. In them associative
communications between objects and the phenomena of objective reality are figuratively generalized. The research
is conducted through consideration of such problems as the historical and etymological elements and prototypes
reflected in component structure of the studied FE; a role of words concepts, forming an image in semantics of
idioms; a ratio of phraseological units with signs of culture and their figurative basis. The author by means of
country specific and linguoculturological approach opens ways of formation in semantics of FU of an image in
which an important role in their motivation is played by both words concepts, and not conceptualized lexemes
acting as analogs of FU components.

Key words: phraseology, idiom, motivation, phraseological unit, internal form, metaphor, metonymy,
lexeme.

The phraseological foundation of a language is represented by words, phraseological units and aphorisms,
and, in turn, is a carrier and source of national-cultural information. Of course, the creation of a treasury of Russian
folk speech is connected with the history, material and spiritual culture of society. The national originality of the
phraseology of any language is manifested mainly in its figuratively motivational foundations.

Therefore, in order to study the processes of phrase-formation modeling, it is necessary to turn to the image,
more precisely, the internal form of phraseological unit (real or surreal, fictional), which is reflected in the
mentality of the people, national psychology, or the mentality of the people.

It is at this level that the images of the world are formed, gaining consolidation in the language.

In this regard, phraseological units are analyzed from the point of view of ways of forming an image in their
semantics, an important role in the motivation of which is played by both concept words and non-conceptual
lexemes, which are analogues of components of phraseological units.

Concept words underlying phraseological units go into the category of symbols, because are associated with
the personification of various realities of the world around a person - the names of household items, animals, birds,
parts of the human body, natural phenomena, etc. Tokens acquire a symbolic reading and meaning due to the
participation in the structure of the Phraseological units of tropic means, since they are an integral part of WF and
value motivation.

TZ Cherdantseva writes that “many phraseological units expressed by the phrase are trails in the past (i.e.
metaphor, comparison, metonymy, synecdoch, etc.), some have acquired a new meaning in a certain context and
by virtue of traditional use preserved this value, although their motivation may not be clear to the language
researcher" (9, c.9).

Phraseologisms with the value of the qualitatively-evaluative characteristics of the face and characterizing
human behavior are mostly motivated; they associatively figuratively generalize the associations between objects
and phenomena of objective reality. The meaning of these phraseological units is usually the result of a
metaphorical or metonymic rethinking of the specific meaning of the phrase. Let us analyze from this point of
view, based on materials taken from phraseological dictionaries of the Russian language of various publications,
some vivid examples of phraseological units.

Consider idioms with a specific metaphorical basis:

ompesannwii t1omoms - a Person who has separated from the family, has become independent, has broken his
connection with his habitual environment, activity, and habitual way of life (usually said with regret). The
metaphorical image of phraseologism dates back to the ancient symbolism of bread, which has gained spiritual
value since ancient times: among the ancient Slavs, bread was a symbol of peace, collective, common share, was
used during various ceremonies (weddings, christenings, homelands, funerals, seeing off the army, etc. P.).

A characteristic feature of the separation of bread was breaking it into pieces - zommu. Thus, phraseologism
as a whole symbolizes the share, fate, fate of a person who has separated from his family or familiar environment,
living his own life;

2on kak coxon — terribly poor, having nothing. It is understood that some person is so poor that they compare
him to an old stenobitnoy gun coxonr, which is a completely smooth cast-iron disc, mounted on chains. In the
phraseological units of this idiom lies the image of the falcon’s weapon, which gives a person an idea of emptiness
and poverty, this explains the motivation of meaning;
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ceemckull e OF ceemckas nveuya — about a person (man or woman) who enjoys success and influence in
society, in the highest society. The phraseologism image is motivated by a metaphor that likens a person who
enjoys success in high society and possesses appropriate behaviors to a lion, distinguished by majestic habits and
occupying a “royal” position in the animal world (king of animals);

cobaxa Ha cene — about who does not use something and does not give others; neither to myself nor to others
(it is said with disapproval). The expression goes back to the fable of the ancient Greek fabulist Aesop, who tells
of a dog that growls on horses, not letting them in the hay, although the hay itself does not eat. A mean, greedy
person is metaphorically likened to a dog guarding what it itself does not need;

nenw bepésosuiii —dumbass, fool. The image of an idiom is created by a metaphor likening a mentally retarded
undeveloped person to a birch stump - the rest of a felled tree. A tree does not grow out of a stump; it is an
embodiment of backwardness, stagnation and a hindrance to development;

arcenmopomuiti nmeney — about a young, inexperienced, naive person, usually a young man. The metaphor is
the basis of the phraseologism image; it likens the resemblance of a recently hatched chick and has not reached
adulthood, is not knowledgeable in life matters, a trusting person who has escaped from someone’s guardianship,
care and is trying to start an independent life, etc .;

nyzano o2opoonoe — ridiculously, carelessly or tastelessly dressed man, strange, unattractive looking (said
with disapproval or with irony). Phraseologism contains a metaphor that likens an awkward, dirty or strangely
dressed person to a cruciformly crucified likeness of a human figure in rags for repelling birds, set in kitchen
gardens and gardens to protect crops;

so10muie pyku — a man very skilled in his craft, a master of his craft. In the view of most peoples, gold is a
symbol of wealth, prosperity and craftsmanship, as well as a noble precious metal that does not decay and does
not oxidize, so the best qualities of a person were considered golden;

kposw ¢ monoxom — healthy, flowering, ruddy man. Blood is one of the oldest cultured natural objects, in this
phraseology blood acts as a symbol of human vitality, and milk as a symbol of physical strength and health;

xonomenckas sepcma — a man of very high stature. The expression arose from an unflattering assimilation or
comparison of a lanky man with tall milestones placed between Moscow and the village of Kolomensky, the
summer royal residence, during the reign of Alexei Mikhailovich. The motivation for the meaning of the idiom is
explained by the fact that a very tall, lanky person is likened to a post marking a mile away on the road;

xocas cadicens — ancient measure of length: distance from the big toe to the end of the toes of the opposite
arm extended upward. A man whose shoulder width was equal to oblique fathom was a very large man in Russia;

om copwika 0sa eepuxa — Very short, small stature people (see item No. 86).

Actually Russian expression. About a small, short man, more often a child (copuox causes associations with
infancy) ancient measure of length (about 4-5cm). Since we are talking about a person, it is clear that growth is
significantly understated. The imagery of this phraseology is created due to the stylistic figure - litoty (from the
Greek litotes - litotes — «mpocrora, caepskanuoctsy»). The essence of this type of trail in phraseological units, as in
words, is that the dimensions of the subject of speech are deliberately minimized.

In other words, litota is a “reverse hyperbole”. Some etymologists suggest that initially in this idiom it was
not about the pot, but about the spine - another folk measurement equal to two points: xopuox comes from xopx -
fist. Therefore, it turns out a very small height - a little more than a cam. However, this explanation is doubtful,
because roll call of the pot tops is found in the characterization of the evil old fairy tale

Cam ¢ 6EPULOK, 201064 C 2OPULOK, TAC SIBHO UCKIIIOYACTCA MPOYTCHUEC «T'0JIOBA C KYyJIa4YO0K», nbo pcUb I/II[éT (6]
OOJIBIIION, @ HE MAJIEHBKOM TOJIOBE;

Cam ¢ sepuiok, 2onosa ¢ copuiok, Where the reading «romnosa ¢ kynauoky, is clearly excluded, for we are
talking about a large, not a small head;

deparcarms cebs na sodicorcax — be able to control yourself. The phraseologism image is created by a metaphor
that likens a person’s behavior to special ropes or belts - — goarcarcam that were attached to the harness of a horse
and served to control it. The horseman held the reins in his hands and exercised control of the horse with them:
turns, movement, stop. Without a reins, the horse is uncontrollable. These controls formed the basis for the
emergence of this idiom, which characterizes the person’s ability to maintain self-control, control their actions and
behave with dignity in any situation;

aumu 600y na menvhuyy - t0 indirectly help, to promote by their behavior, by their actions to someone (usually
the opposite side) in something. The image of the phraseological unit is motivated by a metaphor that determines
the similarity of human action with the process of measnuuwt — - a device for grinding grain. Since ancient times,
water mills were used in Russia to obtain flour from grain. They were built on the rivers. A stream of water fell on
the blades of the wheel, the wheel rotated and powered all the mechanisms of the mill, which, naturally, could not
work without water;

60306ucHymo Oypio - get angry, persecute. The image of the idiom is based on a metaphorical assimilation of
a person’s emotional state dype - bad weather with a strong destructive wind. A strong, violent manifestation of a
feeling of anger entails a proper reaction, a corresponding response to everything that happens at the time of the
act of any kind of activity, and can cause the subject to disapprove of behavior.

Let us analyze phraseological units having the metonymic nature of transference:

2onosa (komenox) eapum — someone smart, clever, understanding. Phraseological units of the idiom are
connected with the head - the upper part of the human body, inside which the brain is contained. The brain is
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likened to a cauldron in which food is cooked. By the word sapums, we understand the actions taking place in the
brain. Therefore, when we hear phraseologism, conosa eapum, we immediately imagine the thought processes that
occur in the head: the process of thinking, understanding. Applying the formula xax eciu 6w1 presenting this
«KapTHHKY», & Situation, an image enclosed in an idiom with a «ymo3purenpHbIM B30pom», We have the following
formulation: xax eciu 6v1 umo-nubyow (a thought as a certain concrete being) sapuroce 6 2onose uenosexa,

cemu naoei 6o 10y — about someone very capable, talented, with outstanding mental abilities. The expression
is actually Russian. I7s0s — a measure of length equal to the distance between the extended thumb and forefinger
(about 18-20 cm). If we take this expression literally, then a human forehead, equal to seven spans, would be
approximately 140 cm high. The image of phraseology is based on memonumus (from Greek metonimia - lit.
renaming) - one of the most common pathways involved in the process of idiom. They are associated with the
transfer of the name from one object (object, person, phenomenon, situation, process, time, part of the whole, etc.)
to another, which is based on relations of adjacency, the proximity of any signs, properties. In this idiom, the
process of identifying the somatic part (z6a) and the brain, symbolizing the mental abilities of a person, his
intellect, takes place. J1o6 as the outer shell of the brain's reservoir, is directly, according to the notions, connected
with the volume of intelligence. In addition, the turnover of cemu nsdeii 6o 16y, i.e. 106 6 cemsb nadeti is an obvious
hyperbole, where this type of pathway in the structure of the phraseological image provides an exaggerated idea
of the subject of speech (or some of its individual properties, characteristics), thereby contributing to the
expressiveness of the idiom;

sopomums Hoc — turn away; treats with contempt, neglect. The position of the nose as an outstanding forward
part of the face in the image of a turn is metonymically (i.e. by replacing the whole part) denotes the position of
the head and body of a person in general. The desire to avoid what causes hostility, squeamishness, contempt and
other similar sensations is accompanied by a desire to turn away from an object that provokes such feelings;

auzams 61100a — 0 be serviced, to please, being in full obedience, to demonstrate slavish submission. The
phraseologism image reflects the metonymic identification of the simple procedural action of the language on a
large, round plate for serving food and that action of a person undertaking such a movement towards someone in
order to please, win the favor of a person who, as a rule, occupies a higher social position.

It implies voluntary humiliation, servile behavior as a sign of devotion and complete submission. Here, such
features of the object as servility, slavish humility, excessive helpfulness, ingratiation, and that in the Russian
mentality are valued sharply negatively, etc, fall under contempt here;

(paszeodumn y3opwi, pazeoodst) - speak voluminously, verbose, ornate. The idiom is formed on the basis of two
images - y3op is a pattern consisting of interweaving lines, shapes, and is a combination of colors and shadows;

meopumyp — creatively create; do, commit, implement. The creation of something beautiful, unusual and
special requires a rich imagination, a special approach to the depicted, a sea of diligence and patience. Probably,
the image reflects a stereotypical idea of the complexity of creating an important component of a work of art -
ysop. The turnaround arose as a result of a metonymic identification of two procedural actions - the painstaking
efforts of the creator to create a significant part of the masterpiece - the pattern, and strange behavior of a person
committed like this type of activity - the way of talking: to speak verbose, voluminously, when you can express
an idea briefly, with fewer words ;

sona sepmemn -Speak absurdities, nonsense. An expression of his own Russian, associated with peasant life:
in ancient times, with the help of a team of oxen plowed the land. The quality of work depended on the plowman,
the drover of the oxen. With proper management of the oxen, a direct deep furrow was obtained. If the oxen are
directed in different directions, i.e. to turn the oxen, the land could not be plowed. The basis of the image of
phraseological units is the metonymic identification of the unprofessional work technique of the inept plowman-
drover, who moves in a circular motion, twisting, turns from side to side the main inventory of his activity - Boa
and myr and the appropriate mechanism of its action when conducting verbal communication.

The basis of the images of the following idioms is a metonymic transfer, carried out according to the scheme
"action - an instrument of action™:

1) npunosicums (npuxnadeisams) pyky - 1) to be involved, to relate to smth .; 2) show zeal; thoroughly,
seriously engage in someone or something; 3) Outdated. Beat anyone

2) npubupams k pykam (4to-, Koro-i.) - 1) subjugate to yourself, force to obey; 2) to appropriate, seize
something, take possession of something.

3) rarknacmu aany (Ha 4TO-, KOro-i.) - to appropriate, to seize.

On the basis of adjacency, here is the name of the action carried out under social phenomena and customs
related to the appropriation, capture and possession of something: for example, the act of sale. And the
implementation of this process is not feasible without the participation of the main detail of the action - the hand,
an important organ of the human body.

Among the revolutions under consideration, units with a specific character of a figurative basis stand out.
These turns transmit non-linguistic phenomena, carry certain information, participate in communication with the
help of facial expressions and gestures. The basis of such phraseological units is a description of a gesture or facial
expression. A feature of units motivated on the basis of gestures is the description and associated symbols. The
gesture symbolizes the specific behavior of the person to whom it relates. The meaning of phraseological units is
wider than the concept of a gesture, for example: 1) ¢ nepcu 6uenue - blows to the chest, usually expressing strong
emotions; 2) gocnaeckams pyxkamu - throwing up arms, strike lightly in the hands under the influence of any strong

17



feeling;3) oxo nasocmpumu - — look carefully at anyone or at something; 4) sozdems (6030e6ams) pyye ceou -
raise your hands up in protest; 5) nocmasums na xonenu — force submission, completely submit. as a protest.

So, in summary, it should be noted that the application of the linguistic and regional linguistic and cultural
approach to the analysis of the figurative and motivational foundations of the above phraseological units provided
a number of advantages and opportunities: 1) to interpret the historical and etymological elements and prototypes
reflected in the component composition of the studied phraseological units; 2) understand the role of concept words
that form the image in the semantics of idioms. In our case, they are represented by tropic means - metaphor and
metonymy; 3) to study the relationship of phraseological units with cultural signs in order to describe their
figurative basis by correlation with cultural-national codes.
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AnHotanust. Ctares ocBsiieHa pooiiemMe GOpMHUPOBaHUS YCIEITHOTO KOJJIEKTUBA, KaK CyObeKTa BOSHHOM
a)Z[MI/IHPICTpaTPIBHOﬁ CUCTEMBI, OCTpPO CTOS[I.HQI?I Ha MOPOTSHKCHUH JOJTHUX JIET CYHIECTBOBAHUSA BOWHCKUX
(hopMupOBaHHUIt M OCTABIIEHCS HEPEIICHHOH 10 cHX TIOp. Mex Iy TeM, He0OXOMMOCTh IPaBIIIFHOTO IIOCTPOCHUS
KOJUIEKTUBHBIX B3aMMOOTHOIIIEHWH ITOHATHA KaXA0MYy PYKOBOJIUTEIILO, 06J1az[a}0meMy XOTh HE3HAYUTCJIbHBIM
OIIBITOM YIIpABJICHUA. OZ[HI/IM M3 CaMbIX yAa4YHBIX TPYAOB B BbILICYIIOMSHYTOM HAIllPABJICHUU HABEPHOC MOXKHO
Ha3BaTh 0a3y, cpopmupoBanHyto S.B. [logomsk erie B KOHIIE IPOILIOTO BEKa.

Abstract. The article is devoted to the problem of the collective as a subject of the military administrative
system, which has been acute for the long years of the existence of military units and has remained unresolved so
far. Meanwhile, the need for the correct construction of collective relationships is clear to every leader who has at
least some management experience.

Kuarwuesbie cioBa: xoyuiektus, S.B. [Togonsk, aBToHOMUS, KOMaHIUP, JIMYHOCTH, BOEHHOCITY XKalIHil.

Keywords: collective, Podolyak, autonomy, commander, personality, military man.

ITpu NOCTPOEHHH BHYTPHKOJJICKTUBHBIX OTHOIICHHH PYKOBOJMUTENb YCTAHABIMBAET MHUPOBO33PEHUYECKYIO
MOJIeNIb W HWTOTOBBIM (MIEaNbHBIH) YPOBEHb CINIOYCHHOCTH W TpodeccHoHanm3Ma OyIymero KOJUIEKTHBA,
OTTAJIKUBASACh OT UMEIOIIUXCSI MCXOJHBIX JJAHHBIX Ha MIEPBOHAYAIBHOM JTalle 3HAKOMCTBA U aJalTallid HOBBIX
YJICHOB KOJUIEKTHBA, a TaKKe OT IUIAT(GOpPMBbI YCTAaHOBOK KOHKPETHOM YNpaBlIEHYECKOW JIECTHHUIBI (CTapIinx
HavyabHUKOB). [IcMxoyornyeckue npruemMsl U COMOMETPHUSI TIOMOTal0T OPUEHTHPOBATHCS aXKe IOCTOPOHHEMY
YeJIOBEKY B CTPYKTYpE M NPEHMYIIECTBEHHOM YKJIOHE B3aHMOOTHOIIEHUH YWJIEHOB KOHKPETHOTO TPYAOBOI'O HIIH
y4eOHOTO KOJUIEKTHBA, a 3HAYUT JIOTHYHBIM IIAaroM OyIeT YTBEpXKICHHWE W CTaHIApPTU3alMs IICHXOJIOro-
MeJarorvdeckux IMoJX0/0B K IMOCTPOSHHIO OINPEJENICHHON HaNpaBiIeHHOCTH COIMANBHBIX IPYHI (B 4aCTHOCTH
apMeicKux).

«YmpaBisisi moapasfeneHreM (JacTpio, KopadyieM), KOMaHINUp CTaJIKWBACTCS C CEPhE3HBIMH COIMAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKUMH TIpO0JieMaMH, KOTOpble OH HE B COCTOSHHM PEUINTh aJMHUHHCTPATHBHO-BOJIEBBIMH
Metonmamm». [1, c. 186 ]
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OOpucoBsIBas 001IMe 0OYepTaHKs IPOOIEMBI TIOCTPOCHHUS yCTOWYNBOIO KOJUIEKTHBA, HEOOXO0JMMO OCOOEHHO
TIIATENBHO MPOAYMAaTh NIPAKTUUECKYI0 CTOPOHY U «PEaTbHOCTh peaau3alumy npeamnonaraeMoit Mogenu. To ecTs
MOXXHO KOHEYHO 3aIUIaHUPOBATh U CTPEMHTHCS CO3/1aTh HJIEaIbHO (DYHKIIMOHUPYOLIUH [TOYTH BOIIIEOHBIH 00pa3
TpyNIbl, HE IOHWMAas OCHOB >XHM3HEIESATEIbHOCTH COBPEMEHHOrO OOIecTBA M CHUCTEMY LIEHHOCTEH JIronei
IOHOIIIECKOTO BO3PAacTa, HO TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU IMIPUJETCS CTONKHYThCSI PYKOBOJIUTENIO, 3aCTABST HE TOJIBKO
nepedopmMaTupoBaTh 3TOT 00pa3 M Ha XOAy IOJCTPAaUBATHCSA IOJ COBEPIICHHO HEWCANBHBIC (HaKTHIECCKHUE
YCIIOBUSI, HO ¥ MPUBEIYT K HEM30EKHBIM «IOTEPSIM» JTIOJCH W3 YMCIia TPYTHOAJANTHPYEMBIX M OTCTAIOIIUX IO
pa3HBIM IPUYMHAM (BOCTIMTAHHUE, OKPYXKXEHHUE, 00pa3 )HU3HHU 10 JaHHOTO KOJIIIEKTHBA). TO €CTh MOMBITKA IPUBECTH
BCC K €AMHOMY 3HAMEHATEN0 OBICTPO M 0€3 anbTepHATHB, CMHHAas Ha CBOEM IIyTH OOpa3HOE MBIIIICHHE
OTACTBHBIX WICHOB KOJJIEKTHBA, CKOPEE BCETO HE MPUBEICT HH K 4YEMy HHOMY, KaK K KOH(IUKTHBIM
B3aMMOOTHOIICHUSAM U K IIPOTHBONOCTABICHNIO AKTUBA OCTAJIbHBIM YJaCTHUKAM U COOTBETCTBEHHO HA000pOT. A
3HAYUT HEo0X0oaMMO 0co00e BHUMAaHHE YACIUTh MPENINoNaraeMbIM «OTCTAIOIMIMMY», Kak ci1aboMy 3BEHY
KOJUICKTHBA, IOHMMAasi YPOBEHb BaYKHOCTH OTCYTCTBHS «H3TOEB» B 37I0pOBOM obOmiectBe. [IpakTika ynpaBieHus
BOMHCKMMH KOJIJIGKTUBAMHU II0Ka3bIBACT, YTO HAINYME XOTSI OBl OJHOTO «OTILIEIBHUKA» JENAeT KOJUICKTHB
NPaKTHYECKH OECCHIBHBIM B CpPaBHEHHMHM C MOHOJIUTHBIM KOJUICKTHBOM, TJ€ OTCYTCTBYIOT «YHHXXECHHBIC,
oOpeneHHbIe, OCKOpOJICHHBIE» W KOMaHAMP YETKO COONIOZAaeT OCHOBHOW NPHHLMUII — PYKOBOJACTBA
«CIPaBEIUIMBOCTH» U BHUMATEJIEH K XapakTepy «HeGOpMalIbHOT0» OOILICHUs KOJUIEKTHBA B HECITY)KEOHOE BpeMsl.

«K coxaneHnto, HBIHEIITHEE COCTOSHHIE IICUXO0JI0THIECKON HayKH He 00ecIieunBaeT MOTPeOHOCTH BOUCKOBOH
MPAKTHKKA B KOHKPETHBIX METOUKAX U peKOMeHaamsx». [1, c. 186 ]

VYcTpaHuTh Orpexy poaUTENbCKOrO WK YIUYHOTO BOCIIMTAHHS BO B3POCIOM BO3pACTe MOYTH HEBO3MOXKHO,
HEOOXOANMO BO3AEHCTBOBATH Ha CO3HAaHME W MOJNPABILITH KAPTHHY MUPOBO33PEHUS YEIOBEKA, KaK 0a30BbIM
MpoLECCOp, OTBEYAOIINIA 3a ITOBEACHUE U PEaKIMIO Ha CIOKHUBIIYIOCS 00cTaHOBKY. [lomanas B HOBYIO IJIsl HETO
CHCTEMY, NOpPOIl Bpaxa1eOHO BOCHPUHHMAEMYIO CYUIHOCTBIO OTAEIBHON JHMYHOCTH, MHIWBHJI, KaK IPaBUIIO,
CTPEMUTCS BCTPOUTCS B HEe MaKCHMaJbHO 0e30051e3HEHHO, MO0 MM PYKOBOAUT, NPHUCYIIMH OOJBIIUHCTBY
HMHCTHUHKT camocoxpaHeHus. Ho ecnu BIPYT MONBITKH BCTPOUTCS 3aKaHUMBAIOTCA HEYJA4HO M IIOMOIIM YeJIOBEK
HE BUJIUT U HE HAJICETCs, TO IPOUCXOUT JINOO B3PBIB OTYASHMUS, BEIPA3UBLIMICS B arpeccHlo, JM00 3aMKHYTOCTh
Y 3aKOMIUIEKCOBaHHOCTH TIPEBpAIAETCsl B IIOBCEHEBHBII 00pa3 MOBEIECHNS B KAY€CTBE 3aIIMTHOTO KYIIOJIa.

«ConpainpHas cpesia, B KOTOPOH MpeObIBaeT YesIOBEK, OKA3bIBAET HA HETO PA3JIMYHOE BIMSHHE U TEM CaMbIM
pa3BHUBAET y HEFO HEOAMHAKOBBIE IMYHOCTHBIE KayecTBay. [1, c. 187 ]

VYnpasneHue rpynnaMy BOCHHOCTY KalllX OCHOBBIBAETCS Ha aHAIM3€E YPOBHS HX pa3BUTHA. OOBIYHO m00as
coLMaNIbHAas TPyIMNa NPOXOIUT TPH YPOBHS Pa3BUTHUS: HU3KUIL, CPEAHHN U BBICOKH.

Huskuil ypoBeHb NPUCYTCTBYET B HENABHO CO3JAHHBIX IpyNIax Ha OCHOBE MpPHKA3a MU MO MHTEPECaM.
Taxast rpymnmna Ha3bIBa€TCs KOHKPETHO aCCOLMALUEN.

IMoxxe rpymma acconuanys MOXET NEpeHTH Ha CHEIYOMUIl 3Tal pa3BUTUS U YKPEIUICHUS,
XapaKTepU3yIoIuicss Oonee KPEeNKUMH MEXIMYHOCTHBIMH CBA3SIMH M B3aUMOJICHCTBHEM OCO3HAHHBIX
YY4aCTHUKOB TOTO MJIM HWHOTO KOJUIEKTHBA. B commanbHOI NCHMXOJIOTHHM Tpymna TaKOro YPOBHS HMEHYETCs
Koomepanueil. 31ech HaOMIOMAIOTCS YCTOWYUBBIE CIY)KEOHBbIE M TOBapHINECKHe OTHOIIeHHs. KoMaHAHBIE U
BCIIOMOTaTesbHble (YHKUUH BBINOJHIIOT Ha3HAYCHHbIE PYKOBOJMTENIEM JIMILA, HaJeJCHHBIC OIpeleIeHHON
BIACTBIO. A Tarkke, B IPyMIAax-KOOMEPalusAX MOSBISIOTCSA MMOYTH BCETAa HEO(HIMAIbHbIC JUAEPHI, BHOCSIINE
CBOM KOPPEKTHUBBI B CHUCTEMY YIpPaBICHHS MIAANINM KOMAHIHBIM 3BEHOM, IOMOTalOT, JHOO 3aTPYyAHSIOT
odunmansHOE ynpaBiieHHE.

[o mpormiecTBUH ONpeNENEeHHOr0 BPEMEHH IpyIIIa MOXKET NePEHTH Ha ypOBEHb aBTOHOMU3ALHH.

ABTOHOMHAS TpyMIa OTINYAETCS YCTOHYMBOIM OpraHU3alMOHHON CTPYKTYPOH, BHYTPEHHUM 0OBbEJMHECHUEM
nened, UIeoJOrMH, MOTHUBOB JAEATENBHOCTH. B Takux rpymnmax Bo3pacTaeT yHpaBleHYecKas pojb aKTHBA.
PykoBoauTens MOXKET U TOJIKEH ONUPATHCS HA JINAEPOB, JOBEPSAS UM OT/EJIbHBIE OTBETCTBEHHBIE 3aJa4U.

«HMccnenoBanus MOKaszaid, YTO Pa3BUTHE TPYIN HMPOMCXOTUT HanOonee WHTEHCHUBHO, KOTJa KOMaHAMD,
n3ydvasi MOAYNHEHHBIX, YIIOPSIOUYNBAET MX B3aMMOOTHOIICHHUS, CTIIAXKUBAET MPOTUBOpeuns». [1, ¢. 190 ]

[lepBas, HauanbHas CTagUs PA3BUTHS KOJUIEKTHBA XapaKTEPU3YETCsl CO3ZHATEIHHBIM OTHOIIICHHEM K CITy)X0e
1 TUCIMIUIMHE, OTYETIMBBIM IIPEICTaBICHHEM WICHAMHU KOJUIEKTHBA 00 MX 0053aHHOCTAX M IEJISAX A TeIbHOCTH
TPYTIIBL.

Ha BTOpOIi cTagny pa3BUTHA KOJUIEKTHBA B OCHOBHOM 3aBEPIIAETCS MPOIECC B3aNMHOTO U3yUCHHS, yCTaHAB-
JIUBAIOTCA TOBAPUILECKUE B3aUMOOTHOLICHMS MEXAy ydacTHHKamu. Ha qaHHOW cTaauu MEHseTCs M XapakTep
CTHJIS yIIPaBJICHUs], IOTOMY KaK TeTepb PyKOBOJAUTENb U3 BHEIIHEH HE BIIOJIHE IOHUMAEMOM CUJIBI IPEBpALaeTCs
B CBOEro OJM3KOro IO AyXy HadalbHHKA, yJAa4HO COYETAIOIIETO BHICOKYIO TPeOOBATENLHOCTH € 3a00TOH O
MOAYMHEHHBIX U KPEISIIIEro eIMHOHavanie 0a30BbIM IPUHIUIIOM C OTIOPOH Ha KOJIIEKTHUB.

B ymnpaBieHMH KOJJIEKTHBOM TaKOTO YPOBHS Ba)KHO HAJIQJWTH HOSBIECHHE «IOJE3HBIX» W YHOOHBIX JUIS
OOJIPIIMHCTBA WICHOB KOJUIEKTHBA TPaJUIMM, KacaloIMXCs KaK JIMYHBIX, TaK M KOJUIEKTHBHBIX MHTEPECOB U
CIOCOOCTBYIOMIMX MOABEMY TyXa TOBAPUIIECTBA U MTOJIABICHUIO YIIaIHUIECKUX HACTPOCHUI.

Tperss cTamus pa3sBUTHA KOJUIEKTHBA JOJDKHA SBUTHCS /IS KOJUIEKTHBA CTAAMEH COIMATBHOW 3PETOCTH.
Onwmpasichk Ha MOJyYeHHbIE 3HAHUS JIPYT O APYyre W Ha aAMHHUCTPATHBHBIC «HEM30EKHBIE)» yCTAaHOBKH, TPYyIIIa
JIOCTUTAeT €AWHCTBA ACUCTBUH, yOSKIEHNWH, HHTEPECOB M OOMMX IEHHOCTHHIX opueHTanui. PabGorta rpymiisl
OCHOBBIBACTCS Ha B3aMMOIIOMOIITH, B3aNMO3aMEHIEMOCTH U OECKOPBICTHOCTH BKYyIIEe ¢ M30eranneM KOH(IUKTOB.

KomnnexTuB cTaHOBUTCS MEPEIOBBIM, €CIIH TOJBKO PYKOBOAMUTENb KOMJIEKTHBA TAKOTO YPOBHS Pa3BUTHUS HE
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YCTPaHUTCSI OT PYKOBOJICTBA Ha CJIOXKHBIX dTallax jKU3HEIESITEIILHOCTH. B CIIOKHBIX YCIIOBHSX JIMUHBIHA COCTaB
TaKOTo KOJUIEKTHBA JICHCTBYET OpraHu30BaHHO U 3(dekTHBHO. PyKoBOaUTENL 10BEPSET CBOUM 3aMECTUTEISIM U
MUJIQ/INIAM KOMaHIUpaM. YYacTHUKH MPaBUIILHO YCBaUBAIOT MOCTYNAIOLINE 331241 OT PYKOBOANUTEIISI 1 OTHOCSTCS
Kak K CBOMM COOCTBeHHBIM. KOJJIEKTHB NEpexoJUT Ha HOBYIO CTaJMI0 Pa3BUTHSA - CTAHOBHUTCS HAa IYyTbh
camoynpasinenusi. IloarotoBka ruaropmbl Ui TAKOTO KOJUISKTHBA MOJKET 3aHSATh YHMY BpPEMEHU Naxe Y
OIIBITHOTO HaYaJbHHKA M TpeOyeT MpaBHILHOH OLEHKH OOCTAaHOBKHM M YPOBHS BO3JICHCTBHS Ha MPEABIAYLIHX
HaYaIbHBIX CTaIHsX.

«HccmenoBaHus CBHAETEIBCTBYIOT, YTO KOJUIEKTHB B CBOEM Pa3BHTHU MOXKET MATH IO TOJIBKO IO ITyTH
CIUIOYEHUsI, HO M BEPHYTHCS Ha MCXOIHBIC MO3MLHHM, C BBICIICH CTaAWM IEPECKOYUTH Ha HH3IIYIO WIH XK€ B
pe3yIbTaTe KaKoro-JIM00 IMPOUCIIECTBHUS IIOTHOCTRIO paciacThes Ha TpyImsD». [1, ¢. 196 ]

[Touemy HU ITefarornyeckasi HM ICUXOJIOrHYecKas Hayka He CIIocOOHa Ha CeroJHAIIHUN JeHb OPraHN30BaTh
HY)KHYI0 y4eOHyI0 0a3y /Uil THOATOTOBKM aJMHHHCTPATOPOB BBICOKOTO YPOBHS M JIaXK€ TEOPETHYECKHUE
MHOTOYMCJICHHBIE TPYAbl MHOTHX IOKOJEHUH ydeHbIX, He uckimodas Cokpata, [lnmatoHa m Apucrorens, He
CO3JaJIM TOJIKOBOW 0a3bl Ul MPAKTHYECKOrO MOBCEMECTHOrO NpUMEHEHUs? B0O3MOXKHO pe3KO MEHSIOIUICS
MEHTAJIUTET T[OKOJEHHH He JaeT IaHca MpaKkTHKaM NeJarorukd Cco3JaTh BMEHSEMYIO HpOrpamMMy
YIPaBJICHYECKON NESTebHOCTH, YMEHBINAIONIYIO BIMSHUE JIMYHOCTH PYKOBOJUTENS Ha KaueCTBO IOCTPOCHUS
KOJUICKTHBHBIX B3aUMOOTHOIIEeHUH. JInbo sddexTrBHBIE MpOrpaMMbl CYIIECTBYIOT B pPaMKaX JESTENbHOCTH
OT/ICNIBHBIX KOPIOPALMi, HO 9TH KOPIOPAIMHU He CIIeIIaT JeUThCs HapaboTKaMH BO M30eKaHNe KOHKYPEHLUH U
OOHApOJOBaHMS HOBBIX IICUXOJOTHMYECKUX MPHEMOB U ICHXOAHAJIHTHYCCKHX IPAaKTHK. B moboM ciydae u
YIIPaBJICHIbI, TOATOTOBJICHHBIC B JIyYIIMX MHpPOBBIX yHuBepcuTerax XXI| Beka, Takux kak OKC(OpACKHI,
TapBapackuii win Mensckuii HampuMep, JONMYCKAIOT MAaccy HEJENbIX OUTMGOK B YIPAaBICHHH JIOBEPEHHBIMH
opraHuzausaMu (0coOSHHO IpH paboTe 3a TpaHULeH) BBUIY HE3HAHHUS 0OBIYACB, XapaKTepa U HPABOB MECTHOTO
HaceJIeHHs], a TAK)Ke M3-32 HECOBEPIICHCTBA CUCTEMbI YIPABJICHHS, KOTOpAsi pacCUMTaHa IOYTH BCSIKUH pa3 Ha
rpaJaH CTpaHbl, TJe MOATOTOBICH yIpaBieHeIl. ApMeHcKkas cucTeMa, TPaAULMOHHO CYMTABIIAsACA caMoil
3 eKTUBHOI, TaK KaK pacCuUTaHa Ha «HACWJILCTBEHHOE» coJliepkaHue, 00y4eHUE M IKCIUTyaTalMI0 TPYIIIIbI
T0JIef, COBEPIICHHO HE 3aMHTEPECOBAHHBIX M €1a00 3aMHTEPECOBAHHBIX B Pe3ylbTaTaX CBOCH JeATeIbHOCTH
Y COOJIIOJICHUH PerilaMeHTa OpraHu3aliy (KOHKPETHOH BOMHCKOI 4acTH), TOXKE Hadala JaBaTh Tparuieckue coou
B BCK I/IH(i)OpMaI_[I/II/I 1 ACMOKpaTHU3aluu. Henb3s nmocsrats Ha KOHCTUTYIIMOHHBIC IIpaBa IrpaXaaH, HO B TO K€ BPEMs
HeJb3s JIONMYCKaTh JEMOKpAaTH3alMK INPOLECCOB TaM, IZie Hy)XHAa NUCHHUIUIMHA W HApYIICHUS MOTYT HUMETh
TSDKETIbIe ITOCIEACTBUS. AKTHBH3aLUs pabOThl YHpaBICHIEB [0 YHHUBEPCAIU3ALMH CBOCH CHCTEMBI H
ONITHUMH3UPYIOIIUE MEPONPHUATHS PYKOBOIMTENCH BBICIIMX 3BEHBEB (COKpALICHHE IITaTa M yBEIMYCHHE o0beMa
00s13aHHOCTEH MHOTHX JOJDKHOCTHBIX JIMII) 3aCTABAT B UTOTE MCCIEAOBATENCH OT HAyKH OOpPAaTHTh BHUMaHHE B
HY)XHOIl Mepe Ha 3TO BaKHEiIllee HANpaBICHHE, 332 KOTOPHIM Oyiyliee B TOCYJapCTBEHHOM YIPABJICHUU Ha
JFOOBIX YPOBHSIX.
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MENTAL ILLNESS FROM ANTHROPOECOLOGY’S POINT OF VIEW
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Abstract. There are and there have been great divergences generated in the mind of human being and as a
corollary it can be said that for millennia human being has been mentally ill. Although we all agree that the current
situation is chaos due to climate change, drug addiction and social decomposition, among others, are effect and
not cause. These concepts are not about confronting the "good" with the "bad", but to raise awareness about the
differences and disparities of our daily act and correct them to obtain a peaceful coexistence. As humanity, our
mental fixations and mental illnesses over time, in different nations, cultures and religions, are as diverse as
opposite, going from one extreme to another; the best example of this is the approach that each culture and religion
gives homosexuality, Catholic and Muslim religion totally reject it, while Buddhism approves it without criticism;
Another culture, Zapotecs (Mexico) considered muxes (homosexual men) part of a third sex, no better or worse
than men and women, simply different. Another discrepancy is left-handed people who have been considered
inferior. In Catholic schools, left-handed people were forced to write with right hand. In Islam and Middle East,
everything that comes from left hand is considered impure. Discrimination comes to Japan and covers whole world
except Buddhism. For centuries, human being has not been able to elucidate aspects of its existence, perhaps
because of its paradigms of interest such as greed, power, money and technological progress, they have not allowed
us to think about basics of human existence and its closure mental, willing to destroy itself. We have learned to be
opportunists, people of goodwill are abused, today people have lost confidence by lies of rulers and worst, children
have learned to lie.

Keywords: mentally ill, mental fixations, drug addiction, social decomposition, interest, greed, power,
money, selfishness, corrupt.

INTRODUCTION

This article is extensive, but it is just the beginning, trying to establish a clear guideline on concept of mental
illness, from Anthropoecology point of view.

The concept of mental illness is very daring and perhaps disrespectful in the eyes of health professionals;
however, a different approach is necessary to elucidate this concept. The best example is homosexuality, which
for centuries has not been seriously and correctly discussed, but it has been reproved without any foundation and
with opinions completely opposed by different cultures and religions. Homosexualism and another example as
simple as left-handed people have not been paid attention for millennia, their rejection has vanished in time;
However, it is necessary to pay attention to concept of MENTAL ILLNESS, because our existential niche is very
committed.

It is necessary that in macro positive decisions of governments, administrative system knows how to
convert them into micro actions that reach all people. It is very common that economic and political macro
actions do not become micro actions and therefore benefit only economic and political power.

This writing, is only a tiny part of what is necessary with intention to draw a guideline to achieve the goal of
healing mentally and achieve a peaceful coexistence.

DEFINITION OF ANTHROPOECOLOGY

Anthropoecology It is dynamic balance in animal, intellectual, social, cultural, spiritual, moral, ethical,
economic and political aspects of human being in conjunction with environment in which it lives.

Taking only a few examples of definition of several authors of mental illness; It can be said that these have
physiological and non-mental origin, since in some cases they talk about fact that disease can be due to: “A
difference in brain structure or neurochemical function; Or, they have an elongated ventricle and a reduction in
gray mass in brain. There is another way to refer to mental illness, for example, mental disorder, psychological
disorder, psychiatric disorder, emotional problems and others”. [Copyright © 2007 Carmen Sosa Foundation.
All rights reserved].

This does not mean that authors who classify these illnesses as mental are wrong, only that some researchers
show their physiological origin, although their final reflex seems or is mental. Definitions set forth in this paper
are to put in context, Anthropoecology point of view.

Some of these approximately 320 diseases listed as mental or mental disorders [fourth edition (DSM-IV)],
have physiological origin and according to Anthropoecology there are mental illnesses such as: arrogance, avarice,
envy, anger, lust, gluttony, laziness, omission, etc. etc.
[https://www.profesorenlinea.cl/Cncias/EnfermedadesMentales.htm]

MENTAL ILLNESS ACCORDING ANTHROPOECOLOGY
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Generation of ideas and attitudes in a physiologically healthy brain, of human being, which places itself

above other human beings, infringing damage in most cases and obtaining profit for himself.
DEFINITION OF BRAIN, MIND, MENTAL ILLNESS, TREATMENT OF MENTAL ILLNESS,
MENTAL DISORDER, HOMOSEXUALITY AND LEFT-HANDED

Definition of Human Brain

Human brain is the center of nervous system, being a very complex organ. Enclosed in the skull, it has the
same general structure as brains of other mammals. Human brain performs a large number of tasks, in general it
can be said that it is responsible for both regulating and maintaining functions of the body, and for being the organ
where individual's mind and conscience resides. [Wikipedia, the free encyclopedia, en.wikipedia.org/wiki/ Human
brain]

Definition of Mind

Mind is the most common name of the emerging phenomenon that is responsible for understanding, ability to
create thoughts, creativity, learning, reasoning, perception, emotion, memory, imagination, will, and other
cognitive abilities, gather information, reason and draw conclusions.

Mind has three types of processes: conscious, unconscious and procedural. It also encompasses non-
intellectual functions, affective functions. Laboratory studies suggest the idea that the mind is a result of brain
activity. Thanks to these discoveries, it has been possible to advance in psychopharmacology, for example, in the
so-called antidepressants. [Wikipedia, the free encyclopedia, en.wikipedia.org/wiki/Mente]

WIKIPEDIA Mental Iliness

Mental illnesses cover a wide variety of disorders, they manifest themselves as alterations in the processes of
reasoning, behavior, ability to recognize reality, emotions or relationship with others, considered as abnormal
with respect to social reference group from which comes the individual. The main treatments are psychotherapy
and psychotropic drugs. Other treatments include lifestyle changes, social interventions and self-help.

Terminology

Depending on the concept of disease used, some authors consider it appropriate to use the term mental
disorder in the field of mental health (which is the one used by the two most important psychopathology
classification systems today: 1CD-10 of the World Health Organization and the DSM-V-TR of the American
Psychiatric Association). However, the term mental disorder has also been the subject of controversy and
criticism.

History In ancient times, mental disorders were related to supernatural causes. The most primitive cultures
attributed them to demonic possessions or natural forces and the more complex cultures to the gods.
[https://es.wikipedia.org/ wiki / Mental illness] Mental IlIness

Serious mental illnesses include: depression, schizophrenia, bipolar disorder, obsessive-compulsive disorder
(OCD), panic disorder, post-traumatic stress (PTSD), and the personality. Good news about mental illness is that
recovery is possible. [www.nami.org/.../Enfermedades_mentales1.htm]

Mental IlIiness Treatment

Extraordinary advances have been made in treatment of mental illnesses. Somatic treatments include drugs,
electro-convulsive therapy and other treatments that stimulate the brain (such as transcranial magnetic
stimulation and vagus nerve stimulation). [Por Caroline Carney, MD, MSc, Chief Medical Officer, Magellan
Healthcare]

Sexual Identity Disorders

Sexual identity disorder refers to feeling a persistent discomfort about his or her sexual condition, along with
the desire to be of the other sex, repeatedly verbalizing that he or she belongs to it. It is not a simple change of
habits or behaviors but of profound alteration of feeling of being male or female. Cause; It is unknown. [Dr. Esther
Martinez Garcia,], [http://www.mapfre.com/salud/es/cinformativo/disordersidentity-sexual.shtml]

The Church and Homosexuality

Do not be fooled, because in the kingdom of God there will be no part of those who surrender to prostitution,
or idolaters, nor those who commit adultery, nor the effeminate, nor homosexuals, nor those who steal, nor misers,
nor drunks, neither cursed nor thieves. [1 CORINTHIANS 6:10 (DHH), 09/21/2019 - Nathan Diaz]

[www.youtube.com/watch?v=XQDXAToLOzQ] Catholic-Church-and-Homosexuality

“If a man sleeps with another man, as is done with a woman, they commit abomination, They will be punished
with death. They will be responsible for their own death”. Although various leaders of the Catholic sect accept
the existence of a natural tendency of a homosexual nature, many consider that in the end it is a deviation from
nature and that, therefore, homosexuals must resign themselves to living repressing the tendencies of such
“deviant nature”, as soon as getting carried away by them would mean giving in to “unnatural” behavior and,
therefore, intrinsically bad.

[https://laicismo.org/iglesia-catolica-y-homosexualidad/] Homosexuality and Christianity.

Many people live tormented by the idea, with simple possibility, of being attracted to same sex, or they are
already slaves of a homosexual way of life.

Our mission is to provide them with a helping arm to get out of confusion that may be happening. Clarification
is necessary: There are people who do not want to leave homosexuality. Before them our mission is to love them
as Christ loves them and as he loved them: until death.
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We are not homophobic. We are in favor of helping those who are not happy with a homosexual lifestyle. they
and their relatives suffer from not being able to leave homosexuality. And they don't know that this is possible.
[https://renuevo.com/elhomosexualismo-y-el-cristianismo-primera-parte.html]

Muxe Sexual and Gender Diversity

In Zapotec region of Isthmus of Tehuantepec (Mexico), muxe ('mushe’) is called the gender that defines a
person born with male genitals who assumes female roles in any social, sexual and / or personal sphere. From the
pre-Columbian era, Zapotecs considered muxes (homosexual men) part of a third sex, no better or worse than
men and women, simply different. [https://es.wikipedia.org/wiki/Muxe]

Scientist Demonstrates Causes of Homosexuality

Hugo R. Mendoza (1), a Dominican scientist, shows in research that sexual preference is transmitted by the
mutation of a gene.

“Genealogical findings indicate evident hereditary tendency of the phenomenon as well as its potential
obedience to genetic changes not yet clarified, supported by the finding of GAY-1 genetic mutation in male
homosexuals and located in locus Xq28, of high prevalence in the population in general (11%) and that despite
controversy regarding it, as a determining factor of male homosexuality, it does not cease to reinforce the
organicity of homosexual situation”, added the doctor. "Evidence of existence of hereditary factors in homosexuals
raises more precise studies not only clinical but molecular, while recognizing social, cultural and ethical
difficulties for their study”. For centuries, science has been debated between the definition of homosexuality as a
behavior  conditioned by the environment or an irreversible  biological  condition.
[http://www.taringa.net/posts/noticias/6139810/Cientificodemuestra-las-causas-de-la-homosexualidad.html]

Controversial treatments in Russia to cure homosexuality

Being gay is no longer considered a mental disorder in Russia. At least, not officially. In 1999, the country
withdrew homosexuality from its list of mental illnesses, 26 years after the United States (1973) and 7 years after
the World Health Organization (1992) (WHO).

From Nizhny Novgorod, 400 kilometers from Moscow, he claims to have cured 78 homosexuals and 8
transsexuals with a three-step method developed by his mentor, psychotherapist Nikolai lvanov.

"On the right track:" Yuri, 40, was a patient of Goland. He says that he continued his treatment in the early
1990s because he wanted to "wake up and be on the right track." Instead, it ended the sexual desire shattered.

"The result was, without a doubt, negative. Even harmful. To be honest: catastrophic,” says Yuri.
[https://www.bbc.com/mundo/noticias-internacional-39770514]

Lefties have been marginalized in history and in the Bible. Why?

Throughout history left-handed people have been considered inferior. In Catholic schools, left-handed people
were forced to write with the right. In Islam, everything that comes from left hand is considered impure, and in
Middle East more or less the same. Discrimination comes to Japan and covers the whole world except

Buddhism. [globedia.com » zurdos-marginados-historia-biblia]

REMARKS:

It has been called mentally ill all those human beings who suffer from a problem or brain deficiency that
sometimes originates from birth and in general, prevents them from fending for themselves. However, adults who,
due to any accident or illness, (brain damage) lost their mental faculties and whose behavior could be similar to
that of former, are not called mentally ill.

It is clear that patients mentioned above have a cerebral deficiency; therefore, they are sick of the brain and
not of the mind as they are usually classified.

As a corollary, from Anthropoecology point of view, homosexuality and lefties, are considered a genetic
alteration; as are, cleft lip, mermaid syndrome, Down syndrome, autism, among many other mental disorders.

Some common diseases in adults; as they are, Parkinson's, Alzheimer's, cerebral embolisms, among others,
affect the brain and therefore mental reasoning.

Psychiatric patients also have a brain disorder that leads to abnormal behaviors and are also mistakenly
identified as mentally ill. It seems that mental illnesses have not been recognized as such; alone, brain diseases
have been recognized and associated with mental illness.

The seven deadly sins classified by Catholic Church are: arrogance, avarice, lust, anger, gluttony, envy,
laziness. They are mental illnesses from Anthropoecology point of view.

For year 2020 A.D. human being is immersed in an EPIDEMIC of mental illnesses and worsen.

Some of these seven sins or mental illnesses are omnipresent in both political and economic power, with few
exemptions.

Avarice of a few affects millions of people even thousands of kilometers away.

Miser, usually accumulates wealth and many consider it good and with this wealth you can get a lot of material
benefits, material wealth gives feeling of security and some people or groups, has shown that this is true, at least
while power changes hands.

Action of "sin" generates a behavior subject to a thought, subsequent reasoning and at last stage action itself.
This whole process occurs in a healthy brain, with ability to think and reason; However, action threatens
coexistence of human beings. That is why these are not only sins but mental illnesses.

Another attitude marked by greed, capitalism:

NOAMI KLEIN. This changes everything, capitalism against climate.
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This changes everything is a brilliant explanation of reasons why climate crisis challenges us by definitively
abandoning ideology of << free market >>, restoring global economy and rebuilding our political systems. In
this book, Noami Klein argues that climate change is an alert that forces us to rethink our current economic model,
which has already failed in many aspects, and argues that massive reduction of greenhouse gas emissions is the
only opportunity to limit the enormous economic inequalities, rethinking our fractured democracies and rebuilding
local economies. With direct style to which we are accustomed, the author challenges our consciences with this
provocative work that puts climate change at center of politics. [Lectulandia, Editorial digital, ePub r1.2, FleCos
26.03.2017]

REMARKS:

Climate change is evident according to arguments of some analysts and scientists, which complement it with
videos and reports that show emission of greenhouse gases, coupled with action of weather phenomena; it is said,
produced by human being, such as HAARP phenomenon. [https://youtu.be/xU_vkr_-BEc], considered as a secret
weapon to destroy cities and towns by means of nature, or CHEMTRAILS AND GEOENGINEERING, A reality.
[https://youtu.be/I5x3LBIliw74]. Some claim it, others deny it, but reality of climate change is present.

BRAIN AND MENTAL CAPACITY OF HUMAN BEING

Human being is a thinker being very far from being rational.

Real actions of human being, are those that are born of its thought and not of his word. It is the moments of
solitude and reflection where human being manifests its aspirations or frustrations and that is where decisions and
actions are born; both positive or negative.

Human mind is capable of creating or defining things that cannot be understood later, such as definition of
God, Soul of human being, Spirit, Angels, etc. He cannot understand some physical and tangible things such as
life itself and death, although today (2020 AD) he is able to manipulate life.

Mind of human being, behaves equally as in any other living being, that humans call animals. Once
paradigms, skills, traumas, taboos, positive and negative thoughts in the way of doing things are recorded or
embedded in mind, they determine a particular behavior of each individual; human or animal, which distinguishes
it from others. E.g. A wild animal fed in captivity will not survive in its natural habitat because it does not know
how to feed itself.

In same way, human being even with his ability to think, once he has his fixations; positive or negative, it is
difficult for him to change its behavior once fixation is established, it becomes a conditioned reflex and if its
fixations are negative, it will infringe damage to the rest of its peers. This phenomenon occurs in many human
beings daily and simultaneously, manifesting itself individually; but, generating a collective psychosis. These
discrepancies that become fixations are presented in religions, politics, food, dressing, etc.

What factors influence these behaviors to be generated and those fixations formed?

How open are those who say they have an open mind, if they are not aware of their mental fixations?

Human being knows instinctively that it is good and that it is bad; however, when bad brings benefits, then
some or many of them act in that direction regardless of the consequences to their peers and usually refuses to
introspection, perhaps for fear of their own conscience.

As a corollary, from Anthropoecology point of view, negative fixations are considered mental illness

The more complex a living being is, it has more possibilities for actions, as well as deviations.

There is nothing supernatural in the universe; what there is, are many superhuman things, which we do not
understand and that happen sporadically. Many charlatans take advantage of the superhuman.

Where are people's rare beliefs born? They are: Dracula, vampires, werewolves, apparitions, hells, skies etc.

Which of these beliefs cause closure and why?

Why do such phenomena continue to be promoted?

Human being has been given task of establishing a number of laws governing behavior among human beings;
However, he has taken for granted that natural laws are taken and understood by themselves.

If it is assumed that we are born with a blank brain and we have to learn everything, then not teaching natural
laws through natural sciences is biggest mistake. Some laws that are aimed at protecting natural environment, have
an economic approach and little or nothing naturalistic.

When a country changes laws in each period of government; it is because without a doubt, they did not obey
interests of those of current period, much less for welfare of society; however, if they were established according
to norms of nature, those laws would be eternal; as are commandments of some religions, e.g. "You will not kill,
you will not steal,"” they were, are and will remain valid, but are not obeyed.

Transcendental and positive works for humanity have been created in shelter of loneliness and humility before
nature; in contrast to negatives that have required a collective effort, it means collective mental illness.

Perhaps the human being will have discovered everything when he discovers himself. Although it, has more
will to discover how to travel at speed of light.

"It is easier to disrupt an atom than a human behavior." [Albert Einstein].

Behavior of human being is pendular both in daily activities and in great changes or social movements. One
day we are fans of one ideology and next of another, attacking the first, without actually knowing what it is about.
Phenomenon that has not been given due attention; neither individually nor collectively.

Talking about real causes may bother our comfort niche and there is the main problem; We think that our
behavior at individual level is "normal and correct."
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If problems of human being get worse day by day, as a corollary it can be said that our "normal behavior is
not correct. So, our erroneous behavior may be due to paradigms of interest or we suffer from some fixations or
mental illnesses.

These concepts, do not go against worker, go against lazy and irresponsible. It does not go against
entrepreneur, it goes against evil, greed and voracity in business. It is not about millionaire ceasing to be a
millionaire; but, with its millions, stop corrupting political system and pretend to buy religious indulgences. It's
not about eliminating small merchant, it's about not being dishonest in its daily transactions. It does not go against
all human beings, it goes against those dishonest people in their daily actions.

What happens are not circumstantial errors; but harmful actions executed with full knowledge for their own
benefit, regardless of harm caused to others.

If to maintain that comfort niche it is necessary to kill, steal, extort, bribe, blackmail, enslave etc. etc. Well,
it is simply done, causing a mental impasse.

Call itself impasse or mental illness, these aspects do not allow us to learn from history and we do more of
the same; all those who hold power do everything possible to maintain themselves and others; whatever their level,
wish to have such power.

As time passes, empire leaders subsequently become more and more autocratic, arrogant and violent, even
believing they are saviors of the world and then gods.

Positive formative education must be such that a soldier defends his family, his land for love of his people
and his homeland, not for monthly salary paid to belong to army. In "advanced" countries, in some cases those
who join the army, it is because of their salary or because they had nothing better to do.

A soldier, sailor or pilot is trained and as a result of that training, a behavioral change originates; Only
in this case the change is to Kill his fellow men and when he does it instead of feeling remorse, he must feel
satisfaction of triumph. THAT IS A MENTAL DISEASE INDUCED; However, ""they have so much FAITH
in God" that they thank him because the missile hit the target.

Today (2020 A.D.) hundreds of billions of dollars are spent on armament with thousands of technicians and
scientists, but nothing in fighting famine or in positive formative education, because even this is seen as economic
loot.

ACTIONS AND RESEARCH WITH VERY LITTLE OR NO SENSE IN SOME CASES; IN
OTHERS, THE SENSE IS MERELY ECONOMIC

Oxford scientists analyze the most likely global threats and catastrophes.

Each year Oxford University analyzes what are most worrisome threats. Among short-term risks, pandemics,
whether natural or caused by some genetic mischief, we are not well prepared for a pandemic. Another risk would
be that of a nuclear war. We have not yet overcome that threat.

In long term and natural way, “inevitable” climate change, impact of an asteroid or eruption of
supervolcanoes, in future, a progressive advance of artificial intelligence that ends up turning against us. Total
dependence on technology and machines could give us some fright in future, perhaps not so far away.

Comments on the internet about oxford scientific article:

Carlitos 17 hours ago

“They have said absolutely nothing that we no longer know. But political will try to at least mitigate these
possibilities is the great absence”.

Cath 8 hours ago

“In a nuclear war there are no winners, but it is necessary for humanity to learn to live in peace, for some
time, BECAUSE THE NEW GENERATIONS DO NOT BELIEVE IN ANYTHING, because they do not know what
happened in previous wars.

I hope to be wrong"

Benita 2 hours ago

We should seriously worry about our youth and even children with less age (10 to 12 years), who are already
starting to have some of these addictions. It worries me and | wonder, what are we doing as a society, as parents?
Youth of today will be the great sick of tomorrow not too far away. [Javier Peldez May 05, 2016]

[/http://media.zenfs.com/en/homerun/feed_manager_auto_publish_]

SOME RESEARCHERS OF LEICESTER UNIVERSITY, HAVE SAID

"Evidence that Earth has entered a new geological era due to impact of human activity is already
"overwhelming", according to a new study by an international team of scientists led by University of Leicester
(England).”

“Entry into this new geological era, baptized Anthropocene, could have occurred in the middle of last century
and was marked by massive consumption of materials such as aluminum, concrete, plastics and consequences of
nuclear tests throughout planet, according to research published in journal Science”. [Washington, ene 8 (EFE)]

REMARKS:

Anthropocene, this phenomenon began in 1500 AD when European countries, by interest, stabilized
politically and went out to invade the rest of the world, through crime and looting of their high-value goods,
preying on flora and fauna, and contaminating flora, fauna and with new diseases.

Industrial revolution was the transition to new manufacturing processes from 1760 to 1840. Moving from
production methods by hand through machines.
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It erupted in 1950 with development of transistor and explosion around 1979 with development of
mMIicroprocessor.

Earth does not care about anthropocene, it will take between 100 to 200 years to recover, others say it
will be between 500 or 1000 years.

Throughout history, we see that greed only allows us to see forward, without seeing the trail of destruction
we leave behind.

MENTAL ILLNESS AND POLLUTION

Human being wants to emulate gods when he has not yet wanted to understand himself. As long as mental
ilinesses are not eradicated, we can never say that we are human beings and much less civilized. We are all
responsible for what happens; However, it is leaders who have prerogative of behavior and it seems that this
behavior, in one way or another, is mentally ill.

Gossip and intrigue are very effective ways to divide wills, predispose each other; leaving the way clear for
all kinds of manipulation. Once feeling and emotion are pierced, human being is totally vulnerable to manipulation.
This phenomenon occurs on a personal level, in a group, community, town, country or country associations.

OMISSION, nowadays applies to own and strangers, does not want commitment to anything or anyone.

A lot of people dream of having a servant not to do heavy lifting, but that servant is also a human being;
perhaps, with the same wrong dreams; today, (2020 AD) mainly children and young people.

Dishonest may lie to any other individual, but never to final result.

Science and technology, although they have an intrinsic harmfulness; as such, are not dangerous if they are
managed sustainably.

Human being is able to create a God and believe in Him, but resists accepting that his own and earthly actions
directed consciously and perversely for his benefit, either individually or collectively; such as, mass media exalt
vanity and flatter human being in order to keep business profitable, distribution of alcoholic beverages and drugs,
whether natural or industrialized, exploitation of worker in an open or veiled way. These types of actions are the
ones that truly cause problems to humanity and yet there have been and there are individuals who thank God for
goods received. In other cases, charitable works are done either to create a positive image or to wash consciences.

Competition. It can be considered as an environment created by human being. It is perhaps the most inhuman
that goes unnoticed as an environment; but rather, being competitive is mistakenly considered a virtue.

Today, competing is only to win and win, due to economic value that has been involved in competitions.

Athlete's behavior has changed from being admired and recognized for his physical qualities, discipline and
effort. to believe in this world the only star worthy to be admired,

Mass media and commercialization have made athlete believe that his contribution for society is the best that
can exist. This seems true, for the money involved in it.

All or at least most of those involved in this field want to be stars, creating images that people admire or
idolize. But for a "'star" to emerge, it requires hundreds or thousands that stayed on the road. Some who failed keep
day dreaming for life, wanting their children to be what they were not.

Currently (2020 AD) fanaticism of followers has exceeded limits of admiration and respect, becoming
aggression towards fans of opposing team; leading them to build altars and ask God for their team to win
competition or perform fetish ceremonies to support their team and harm the other. The biggest contributors in
promoting these exacerbated behaviors are mass media.

Reaching extremes such as suicide because his team lost a match or attack, in some cases, kill fans of opposing
team. Including players of the same team they claim to admire, for a mistake made during a game.

Reaching these limits can be considered mental illness.

Another field of fierce competition and vanity is acting in film and television industry. All or at least most of
those involved want to be stars and reach divas.

Creating images that people admire and idolize.

CONCLUSIONS

If Europeans and North Americans would live from their own work and resources, they would not have
the standard of living they have held for centuries; But ordinary citizens do not know it.

Violence is final product of all factors that sick human being and is cusp of mental illness. We are not
violent by nature.

Greed and corruption concentrate resources in few hands and inhibit sustainable creativity, creating a
"creativity" aimed to maintaining supremacy.

In front of corruption and greed, any political system is irrelevant.

More conclusions in part 2.
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Anthropoecology

MENTAL ILLNESS FROM ANTHROPOECOLOGY’S POINT OF VIEW

Leonel Chacon Anchondo
Industrial Engineer Technological Institute Cd. Juarez
Cd. Cuauhtémoc, Chihuahua, Mexico, Tepeyac street # 4030, 31520

Abstract. There are and there have been great divergences generated in the mind of human being and as a
corollary it can be said that for millennia human being has been mentally ill. Although we all agree that the current
situation is chaos due to climate change, drug addiction and social decomposition, among others, are effect and
not cause. These concepts are not about confronting the "good" with the "bad", but to raise awareness about the
differences and disparities of our daily act and correct them to obtain a peaceful coexistence. As humanity, our
mental fixations and mental illnesses over time, in different nations, cultures and religions, are as diverse as
opposite, going from one extreme to another; the best example of this is the approach that each culture and religion
gives homosexuality, Catholic and Muslim religion totally reject it, while Buddhism approves it without criticism;
Another culture, Zapotecs (Mexico) considered muxes (homosexual men) part of a third sex, no better or worse
than men and women, simply different. Another discrepancy is left-handed people who have been considered
inferior. In Catholic schools, left-handed people were forced to write with right hand. In Islam and Middle East,
everything that comes from left hand is considered impure. Discrimination comes to Japan and covers whole world
except Buddhism. For centuries, human being has not been able to elucidate aspects of its existence, perhaps
because of its paradigms of interest such as greed, power, money and technological progress, they have not allowed
us to think about basics of human existence and its closure mental, willing to destroy itself. We have learned to be
opportunists, people of goodwill are abused, today people have lost confidence by lies of rulers and worst, children
have learned to lie.

Keywords: drug addiction, social decomposition, mental illness, mental fixations, interest paradigms, greed,
power, money.

INTRODUCTION

This article is extensive, but it is just the beginning, trying to establish a clear guideline on concept of mental
illness, from Anthropoecology point of view.

The concept of mental illness is very daring and perhaps disrespectful in the eyes of health professionals;
however, a different approach is necessary to elucidate this concept. The best example is homaosexuality, which
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for centuries has not been seriously and correctly discussed, but it has been reproved without any foundation and
with opinions completely opposed by different cultures and religions. Homosexualism and another example as
simple as left-handed people have not been paid attention for millennia, their rejection has vanished in time;
However, it is necessary to pay attention to the concept of MENTAL ILLNESS, because our existential niche is
very committed.

It is necessary that in macro positive decisions of governments, administrative system knows how to
convert them into micro actions that reach all people. It is very common that economic and political macro
actions do not become micro actions and therefore benefit only economic and political power.

This writing, is only a tiny part of what is necessary with intention to draw a guideline to achieve the goal of
healing mentally and achieve a peaceful coexistence.

DEFINITION OF ANTHROPOECOLOGY

Anthropoecology It is dynamic balance in animal, intellectual, social, cultural, spiritual, moral, ethical,
economic and political aspects of human being in conjunction with environment in which it lives.

Taking only a few examples of definition of several authors of mental illness; It can be said that these have
physiological and non-mental origin, since in some cases they talk about fact that disease can be due to: “A
difference in brain structure or neurochemical function; Or, they have an elongated ventricle and a reduction in
gray mass in brain. There is another way to refer to mental illness, for example, mental disorder, psychological
disorder, psychiatric disorder, emotional problems and others”. [Copyright © 2007 Carmen Sosa Foundation.
All rights reserved].

This does not mean that authors who classify these illnesses as mental are wrong, only that some researchers
show their physiological origin, although their final reflex seems or is mental. Definitions set forth in this paper
are to put in context, Anthropoecology point of view.

So some of these approximately 320 diseases listed as mental or mental disorders [fourth edition (DSM-1V)],
have physiological origin and according to Anthropoecology there are mental illnesses such as: arrogance, avarice,
envy, anger, lust, gluttony, laziness, omission, etc. etc.

[https://www.profesorenlinea.cl/Cncias/EnfermedadesMentales.htm]

MENTAL ILLNESS ACCORDING ANTHROPOECOLOGY

Generation of ideas and attitudes in a physiologically healthy brain, of human being, which places itself
above other human beings, infringing damage in most cases and obtaining profit for himself.

DEFINITION OF BRAIN, MIND, MENTAL ILLNESS, TREATMENT OF MENTAL ILLNESS,
MENTAL DISORDER, HOMOSEXUALITY AND LEFT-HANDED

Definition of Human Brain

Human brain is the center of nervous system, being a very complex organ. Enclosed in the skull, it has the
same general structure as brains of other mammals. Human brain performs a large number of tasks, in general it
can be said that it is responsible for both regulating and maintaining functions of the body, and for being the organ
where individual's mind and conscience resides. [Wikipedia, la enciclopedia libre,es.wikipedia.org/wiki/Cerebro
humano]

Definition of Mind

Mind is the most common name of the emerging phenomenon that is responsible for understanding, ability to
create thoughts, creativity, learning, reasoning, perception, emotion, memory, imagination, will, and other
cognitive abilities, gather information, reason and draw conclusions.

Mind has three types of processes: conscious, unconscious and procedural. It also encompasses non-
intellectual functions, affective functions. Laboratory studies suggest the idea that the mind is a result of brain
activity. Thanks to these discoveries, it has been possible to advance in psychopharmacology, for example, in the
so-called antidepressants. [Wikipedia, la enciclopedia libre, es.wikipedia.org/wiki/Mente]

WIKIPEDIA Mental Iliness

Mental illnesses cover a wide variety of disorders, they manifest themselves as alterations in the processes of
reasoning, behavior, ability to recognize reality, emotions or relationship with others, considered as abnormal
with respect to social reference group from which comes the individual. The main treatments are psychotherapy
and psychotropic drugs. Other treatments include lifestyle changes, social interventions and self-help.

Terminology

Depending on the concept of disease used, some authors consider it appropriate to use the term mental
disorder in the field of mental health (which is the one used by the two most important psychopathology
classification systems today: 1CD-10 of the World Health Organization and the DSM-V-TR of the American
Psychiatric Association). However, the term mental disorder has also been the subject of controversy and
criticism.

History In ancient times, mental disorders were related to supernatural causes. The most primitive cultures
attributed them to demonic possessions or natural forces and the more complex cultures to the gods.
[https://es.wikipedia.org/ wiki / Enfermedad mental]

Mental IlIness

Serious mental illnesses include: depression, schizophrenia, bipolar disorder, obsessive-compulsive disorder
(OCD), panic disorder, post-traumatic stress (PTSD), and the personality. Good news about mental illness is that
recovery is possible. [www.nami.org/.../Enfermedades_mentales1.htm]
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Mental Illness Treatment

Extraordinary advances have been made in treatment of mental illnesses.

Somatic treatments include drugs, electro-convulsive therapy and other treatments that stimulate the brain
(such as transcranial magnetic stimulation and vagus nerve stimulation). [Por Caroline Carney, MD, MSc, Chief
Medical Officer, Magellan Healthcare]

Sexual Identity Disorders

Sexual identity disorder refers to feeling a persistent discomfort about his or her sexual condition, along with
the desire to be of the other sex, repeatedly verbalizing that he or she belongs to it. It is not a simple change of
habits or behaviors but of profound alteration of feeling of being male or female. Cause; It is unknown. [Dr. Esther
Martinez Garcia] [http://www.mapfre.com/salud/es/cinformativo/disordersidentity-sexual.shtml]

The Church and Homosexuality

Do not be fooled, because in the kingdom of God there will be no part of those who surrender to prostitution,
or idolaters, nor those who commit adultery, nor the effeminate, nor homosexuals, nor those who steal, nor misers,
nor drunks, neither cursed nor thieves. [1 CORINTHIANS 6:10 (DHH), 09/21/2019 - Nathan Diaz],

[www.youtube.com/watch?v=XQDXAToLOzQ]

Catholic-Church-and-Homosexuality

“If a man sleeps with another man, as is done with a woman, they commit abomination; They will be punished
with death. They will be responsible for their own death”. Although various leaders of the Catholic sect accept
the existence of a natural tendency of a homosexual nature, many consider that in the end it is a deviation from
nature and that, therefore, homosexuals must resign themselves to living repressing the tendencies of such
“deviant nature”, as soon as getting carried away by them would mean giving in to “unnatural” behavior and,
therefore, intrinsically bad. [https://laicismo.org/iglesia-catolica-y-homosexualidad/] Homosexuality and
Christianity.

Many people live tormented by the idea, with simple possibility, of being attracted to the same sex, or they
are already slaves of a homosexual way of life.

Our mission is to provide them with a helping arm to get out of confusion that may be happening. Clarification
is necessary: There are people who do not want to leave homosexuality. Before them our mission is to love them
as Christ loves them and as he loved them: until death.

We are not homophobic. We are in favor of helping those who are not happy with a homosexual lifestyle. they
and their relatives suffer from not being able to leave homosexuality. And they don't know that this is possible.
[https://renuevo.com/elhomosexualismo-y-el-cristianismo-primera-parte.html]

Muxe Sexual and Gender Diversity

In Zapotec region of Isthmus of Tehuantepec (Mexico), muxe (‘mushe’) is called the gender that defines a
person born with male genitals who assumes female roles in any social, sexual and / or personal sphere. From the
pre-Columbian era, Zapotecs considered muxes (homosexual men) part of a third sex, no better or worse than
men and women, simply different. [https://es.wikipedia.org/wiki/Muxe]

Scientist Demonstrates Causes of Homosexuality

Hugo R. Mendoza (1), a Dominican scientist, shows in research that sexual preference is transmitted by the
mutation of a gene.

“Genealogical findings indicate evident hereditary tendency of the phenomenon as well as its potential
obedience to genetic changes not yet clarified, supported by the finding of GAY-1 genetic mutation in male
homosexuals and located in locus Xg28, of high prevalence in the population in general (11%) and that despite
controversy regarding it, as a determining factor of male homosexuality, it does not cease to reinforce the
organicity of the homosexual situation”, added the doctor. "Evidence of existence of hereditary factors in
homosexuals raises more precise studies not only clinical but molecular, while recognizing social, cultural and
ethical difficulties for their study". For centuries, science has been debated between the definition of homosexuality
as a behavior conditioned by the environment or an irreversible biological condition.
[http://www.taringa.net/posts/noticias/6139810/Cientificodemuestra-las-causas-de-la-homosexualidad.html]

Controversial treatments in Russia to cure homosexuality

Being gay is no longer considered a mental disorder in Russia. At least, not officially. In 1999, the country
withdrew homosexuality from its list of mental illnesses, 26 years after the United States (1973) and 7 years after
the World Health Organization (1992) (WHO).

From Nizhny Novgorod, 400 kilometers from Moscow, he claims to have cured 78 homosexuals and 8
transsexuals with a three-step method developed by his mentor, psychotherapist Nikolai lvanov.

"On the right track:" Yuri, 40, was a patient of Goland. He says that he continued his treatment in the early
1990s because he wanted to "wake up and be on the right track." Instead, it ended the sexual desire shattered.

"The result was, without a doubt, negative. Even harmful. To be honest:

catastrophic,"” says Yuri. [https://www.bbc.com/mundo/naticias-internacional-39770514]

Lefties have been marginalized in history and in the Bible. Why?

1. Throughout history left-handed people have been considered inferior. In Catholic schools, left-handed
people were forced to write with the right. In Islam, everything that comes from left hand is considered impure,
and in Middle East more or less the same. Discrimination comes to Japan and covers the whole world except

Buddhism. [globedia.com » zurdos-marginados-historia-biblia]
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REMARKS:

It has been called mentally ill to all those human beings who suffer from a problem or brain deficiency that
sometimes originates from birth and in general, prevents them from fending for themselves. However, adults who,
due to any accident or illness, (brain damage) lost their mental faculties and whose behavior could be similar to
that of former, are not called mentally ill.

It is clear that patients mentioned above have a cerebral deficiency; therefore, they are sick of the brain and
not of the mind as they are usually classified.

As a corollary, from Anthropoecology point of view, homosexuality and lefties, are considered a genetic
alteration; as are, cleft lip, mermaid syndrome, Down syndrome, autism, among many other mental disorders.

Some common diseases in adults; as they are, Parkinson's, Alzheimer's, cerebral embolisms, among others,
affect the brain and therefore mental reasoning.

Psychiatric patients also have a brain disorder that leads to abnormal behaviors and are also mistakenly
identified as mentally ill. It seems that mental ilnesses have not been recognized as such; alone, brain diseases
have been recognized and associated with mental illness.

The seven deadly sins classified by Catholic Church are: arrogance, avarice, lust, anger, gluttony, envy,
laziness. They are mental illnesses from Anthropoecology point of view.

For year 2020 A.D. human being is immersed in an EPIDEMIC of mental illnesses and worsen.

Some of these seven sins or mental illnesses are omnipresent in both political and economic power, with few
exemptions.

Avarice of a few affects millions of people even thousands of kilometers away.

Miser, usually accumulates wealth and many consider it good and with this wealth you can get a lot of material
benefits, material wealth gives feeling of security and some people or groups, has shown that this is true, at least
while power changes hands.

Action of "sin" generates a behavior subject to a thought, subsequent reasoning and at last stage action itself.
This whole process occurs in a healthy brain, with ability to think and reason; However, action threatens
coexistence of human beings. That is why these are not only sins but mental illnesses.

Another attitude marked by greed, capitalism:

NOAMI KLEIN. This changes everything, capitalism against climate.

This changes everything is a brilliant explanation of reasons why climate crisis challenges us by definitively
abandoning ideology of << free market >>, restoring global economy and rebuilding our political systems. In
this book, Noami Klein argues that climate change is an alert that forces us to rethink our current economic model,
which has already failed in many aspects, and argues that massive reduction of greenhouse gas emissions is the
only opportunity to limit the enormous economic inequalities, rethinking our fractured democracies and rebuilding
local economies. With direct style to which we are accustomed, the author challenges our consciences with this
provocative work that puts climate change at center of politics. [Lectulandia, Editorial digital, ePub r1.2, FleCos
26.03.2017]

REMARKS:

Climate change is evident according to arguments of some analysts and scientists, which complement it with
videos and reports that show emission of greenhouse gases, coupled with action of weather phenomena; it is said,
produced by human being, such as HAARP phenomenon. [https://youtu.be/xU_vkr_-BEc], considered as a secret
weapon to destroy cities and towns by means of nature, or CHEMTRAILS AND GEOINGENIERIA, A reality
[https://youtu.be/I5x3LBliw74]. Some claim it, others deny it, but reality of climate change is present.

BRAIN AND MENTAL CAPACITY OF HUMAN BEING

Human being is a thinker being very far from being rational.

Real actions of human being, are those that are born of its thought and not of his word. It is the moments of
solitude and reflection where human being manifests its aspirations or frustrations and that is where decisions and
actions are born; both positive or negative.

Human mind is capable of creating or defining things that cannot be understood later, such as definition of
God, Soul of human being, Spirit, Angels, etc. He cannot understand some physical and tangible things such as
life itself and death, although today (2020 AD) he is able to manipulate life.

Mind of human being, behaves equally as in any other living being, that humans call animals. Once
paradigms, skills, traumas, taboos, positive and negative thoughts in the way of doing things are recorded or
embedded in mind, they determine a particular behavior of each individual; human or animal, which distinguishes
it from others. E.g. A wild animal fed in captivity will not survive in its natural habitat because it does not know
how to feed itself.

In same way, human being even with his ability to think, once he has his fixations; positive or negative, it is
difficult for him to change its behavior once fixation is established, it becomes a conditioned reflex and if its
fixations are negative, it will infringe damage to the rest of its peers. This phenomenon occurs in many human
beings daily and simultaneously, manifesting itself individually; but, generating a collective psychosis. These
discrepancies that become fixations are presented in religions, politics, food, dressing, etc.

What factors influence these behaviors to be generated and those fixations formed?

How open are those who say they have an open mind, if they are not aware of their mental fixations?
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Human being knows instinctively that it is good and that it is bad; however, when bad brings benefits, then
some or many of them act in that direction regardless of the consequences to their peers and usually refuses to
introspection, perhaps for fear of their own conscience.

As a corollary, from Anthropoecology point of view, negative fixations are considered mental illness

The more complex a living being is, it has more possibilities for actions, as well as deviations.

There is nothing supernatural in the universe; what there is, are many superhuman things, which we do not
understand and that happen sporadically. Many charlatans take advantage of the superhuman.

Where are people's rare beliefs born? They are: Dracula, vampires, werewolves, apparitions, hells, skies etc.

Which of these beliefs cause closure and why?

Why do such phenomena continue to be promoted?

Human being has been given task of establishing a number of laws governing behavior among human beings;
However, he has taken for granted that natural laws are taken and understood by themselves.

If it is assumed that we are born with a blank brain and we have to learn everything, then not teaching natural
laws through natural sciences is biggest mistake. Some laws that are aimed at protecting natural environment, have
an economic approach and little or nothing naturalistic.

When a country changes laws in each period of government; it is because without a doubt, they did not obey
interests of those of current period, much less for welfare of society; however, if they were established according
to norms of nature, those laws would be eternal; as are commandments of some religions, e.g. "You will not Kill,
you will not steal," they were, are and will remain valid, but are not obeyed.

Transcendental and positive works for humanity have been created in shelter of loneliness and humility before
nature; in contrast to negatives that have required a collective effort, it means collective mental illness.

Perhaps the human being will have discovered everything when he discovers himself. Although it, has more
will to discover how to travel at speed of light.

"It is easier to disrupt an atom than a human behavior." [Albert Einstein].

Behavior of human being is pendular both in daily activities and in great changes or social movements. One
day we are fans of one ideology and next of another, attacking the first, without actually knowing what it is about.
Phenomenon that has not been given due attention; neither individually nor collectively.

Talking about real causes may bother our comfort niche and there is the main problem; We think that our
behavior at individual level is "normal and correct.”

If problems of human being get worse day by day, as a corollary it can be said that our "normal” behavior is
not correct. So, our erroneous behavior may be due to paradigms of interest or we suffer from some fixations or
mental illnesses.

These concepts, do not go against worker, go against lazy and irresponsible. It does not go against
entrepreneur, it goes against evil, greed and voracity in business. It is not about millionaire ceasing to be a
millionaire; but, with its millions, stop corrupting political system and pretend to buy religious indulgences. It's
not about eliminating small merchant, it's about not being dishonest in its daily transactions. It does not go against
all human beings, it goes against those dishonest people in their daily actions.

What happens are not circumstantial errors; but harmful actions executed with full knowledge for their own
benefit, regardless of harm caused to others.

If to maintain that comfort niche it is necessary to kill, steal, extort, bribe, blackmail, enslave etc. etc. Well,
it is simply done, causing a mental impasse.

Call itself impasse or mental illness, these aspects do not allow us to learn from history and we do more of
the same; all those who hold power do everything possible to maintain themselves and others; whatever their level,
wish to have such power.

As time passes, empire leaders subsequently become more and more autocratic, arrogant and violent, even
believing they are saviors of the world and then gods.

Positive formative education must be such that a soldier defends his family, his land for love of his people
and his homeland and not for monthly salary paid to belong to army. In "advanced" countries, in some cases those
who join the army, it is because of their salary or because they had nothing better to do.

A soldier, sailor or pilot is trained and as a result of that training, a behavioral change originates; Only
in this case the change is to Kill his fellow men and when he does it instead of feeling remorse, he must feel
satisfaction of triumph. THAT IS A MENTAL DISEASE INDUCED; However, "'they have so much FAITH
in God" that they thank him because the missile hit the target.

Today (2020 A.D.) hundreds of billions of dollars are spent on armament with thousands of technicians and
scientists, but nothing in fighting famine or in positive formative education, because even this is seen as economic
loot.

ACTIONS AND RESEARCH WITH VERY LITTLE OR NO SENSE IN SOME CASES; IN
OTHERS, THE SENSE IS MERELY ECONOMIC

Oxford scientists analyze the most likely global threats and catastrophes.

Each year Oxford University analyzes what are most worrisome threats. Among short-term risks, pandemics,
whether natural or caused by some genetic mischief, we are not well prepared for a pandemic. Another risk would
be that of a nuclear war. We have not yet overcome that threat.
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In long term and natural way, “inevitable” climate change, impact of an asteroid or eruption of
supervolcanoes, in future, a progressive advance of artificial intelligence that ends up turning against us. Total
dependence on technology and machines could give us some fright in future, perhaps not so far away.

Comments on the internet about oxford scientific article:

Carlitos 17 hours ago

“They have said absolutely nothing that we no longer know. But political will try to at least mitigate these
possibilities is the great absence”.

Cath 8 hours ago

“In a nuclear war there are no winners, but it is necessary for humanity to learn to live in peace, for some
time, BECAUSE THE NEW GENERATIONS DO NOT BELIEVE IN ANYTHING, because they do not know what
happened in previous wars.

I hope to be wrong"

Benita 2 hours ago

We should seriously worry about our youth and even children with less age (10 to 12 years), who are already
starting to have some of these addictions. It worries me and | wonder, what are we doing as a society, as parents?
Youth of today will be the great sick of tomorrow not too far away. [Javier Peldez May 05, 2016]

[/http://media.zenfs.com/en/homerun/feed_manager_auto_publish_]

SOME RESEARCHERS OF LEICESTER UNIVERSITY, HAVE SAID

"Evidence that Earth has entered a new geological era due to impact of human activity is already
"overwhelming", according to a new study by an international team of scientists led by University of Leicester
(England).”

“Entry into this new geological era, baptized Anthropocene, could have occurred in the middle of last century
and was marked by massive consumption of materials such as aluminum, concrete, plastics and consequences of
nuclear tests throughout planet, according to research published in journal Science”. [Washington, ene 8 (EFE)]

REMARKS:

Anthropocene, this phenomenon began in 1500 AD when European countries, by interest, stabilized
politically and went out to invade the rest of the world, through crime and looting of their high-value goods,
preying on flora and fauna, and contaminating flora, fauna and with new diseases.

Industrial revolution was the transition to new manufacturing processes from 1760 to 1840. Moving from
production methods by hand through machines.

It erupted in 1950 with development of transistor and explosion around 1979 with development of
microprocessor.

Earth does not care about anthropocene, it will take between 100 to 200 years to recover, others say it
will be between 500 or 1000 years.

Throughout history, we see that greed only allows us to see forward, without seeing the trail of destruction
we leave behind.

MENTAL ILLNESS AND POLLUTION

Human being wants to emulate gods when he has not yet wanted to understand himself. As long as mental
ilinesses are not eradicated, we can never say that we are human beings and much less civilized. We are all
responsible for what happens; However, it is leaders who have prerogative of behavior and it seems that this
behavior, in one way or another, is mentally ill.

Gossip and intrigue are very effective ways to divide wills, predispose each other; leaving the way clear for
all kinds of manipulation. Once feeling and emotion are pierced, human being is totally vulnerable to manipulation.
This phenomenon occurs on a personal level, in a group, community, town, country or country associations.

OMISSION, nowadays applies to own and strangers, does not want commitment to anything or anyone.

A lot of people dream of having a servant not to do heavy lifting, but that servant is also a human being;
perhaps, with the same wrong dreams; today, (2020 AD) mainly children and young people.

Dishonest may lie to any other individual, but never to final result.

Science and technology, although they have an intrinsic harmfulness; as such, are not dangerous if they are
managed sustainably.

Human being is able to create a God and believe in Him, but resists accepting that his own and earthly actions
directed consciously and perversely for his benefit, either individually or collectively; among many others, such
as: mass media that with their programs and commercials exalt vanity and flatter human being in order to keep
business profitable; production and distribution of alcoholic beverages and drugs, whether natural or industrialized:;
exploitation of worker in an open or veiled way. These types of actions are the ones that truly cause problems to
humanity and yet there have been and there are individuals who thank God for goods received. In other cases,
charitable works are done either to create a positive image or to wash consciences.

Competition. It can be considered as an environment created by human being. It is perhaps the most inhuman
that goes unnoticed as an environment; but rather, being competitive is mistakenly considered a virtue.

Today, competing is only to win and win, due to economic value that has been involved in competitions.

Athlete's behavior has changed from being admired and recognized for his physical qualities, discipline and
effort. to believe in this world the only star worthy to be admired,

32



Mass media and commercialization have made athlete believe that his contribution for society is the best that
can exist. This seems true, for the money involved in it.

All or at least most of those involved in this field want to be stars, creating images that people admire or
idolize. But for a "star" to emerge, it requires hundreds or thousands that stayed on the road. Some who failed keep
day dreaming for life, wanting their children to be what they were not.

Currently (2020 AD) fanaticism of followers has exceeded limits of admiration and respect, becoming
aggression towards fans of opposing team; leading them to build altars and ask God for their team to win
competition or perform fetish ceremonies to support their team and harm the other. The biggest contributors in
promoting these exacerbated behaviors are mass media;

Reaching extremes such as suicide because his team lost a match or attack and, in some cases, kill fans of
opposing team. Including players of the same team they claim to admire, for a mistake made during the game.

Reaching these limits can be considered mental illness.

Another field of fierce competition and vanity is acting in film and television industry. All or at least most of
those involved in this field want to be stars and reach divas. Creating images that people admire and idolize.

EVERYDAY HUMAN MACROACTIONS THAT COULD BE CONSIDERED MENTAL ILLNESS

To mention just a few of hundreds:

“Rise up, O Lord, and vindicate your cause. For the Spaniards, this was a holy war that they were destined
to win, even though the English had faster ships, better weapons and more experience at sea. A high Duke officer
was asked the reason for his confidence in the victory. "It's very simple,” he replied, "*we fight the cause of God.""
[https://historiaybiografias.com/armada_invencible/]

DIVINE COMEDY of Dante Alighieri, says: “slaughter and great torture that stained Arbia (river) red
motivate such prayers in our temple”. Editor's observations: magistrates of Florence (Italy) met in churches to
discuss public business. During political struggles between Guelphs and Ghibellines, enmity reached such a degree
that each party prayed on altars asking for destruction of the other party. [3%. reimpresion abril 1992 de editores
unidos mexicanos pag. 57] 3. Cathedral of York city in England there is a plaque commemorating 13 officers and
360 soldiers who were killed in one of the riots in India. And Hindus killed what? Hindus were at home not in
England. To briefly enumerate these cases of mass murders by imperialists about subjugated peoples, it might be
necessary to develop an encyclopedia.

Today as in the past, no attention has been paid to mental health. e.g. Looking at constructions of ancient
civilizations, it is seen that they were building for eternity; but they forgot their mental health to achieve perpetuity.
No doubt today we are in a similar or worse situation (2020 AD).

Empires do not invade --- they only arrive in holy peace, goodwill, concord, new ideas, knowledge and culture
to "savages", "Indians™ and "ignorant™ of "new" lands.

Wars and attacks today (2020 AD) that can be seen on the news minute by minute.

Those who describe themselves as leaders of a free world ask for the head of their enemies.

Reading events through centuries and those of 16th century A.D. European governments, especially Spain
and England. They only occupied themselves with conquering more territories and their corresponding wars.
Today, same phenomenon follows with other authors.

Production and marketing of weapons.

Drug trafficking from growers to consumers.

Consumption of intoxicating beverages and cigar, consumed in large production volume. Accompanied by
intensive propaganda.

Astrologers, who knowing of great emotional and spiritual emptiness of people; they exploit that field with
exorbitant economic gains.

Production and promotion of magical amulets for good luck and prevent all kinds of spells.

Politician is not dishonest --- he only serves people and opportunities come alone; He doesn't lie, he only says
the right words not to hurt susceptibilities, he doesn't have double moral, he only takes care of confidential
information.

Production of magic formulas to lose weight, to increase sexual potency, and to cure all kinds of evils. Of
course, true herbal and homeopathic medicine is excluded.

Industry and commerce in their promotional systems are aimed to seduce human being by praising vanity
through exalting beauty, encouraging laziness with use of disposable items in homes, restaurants and maintaining
a constant deception of "offers”. Commercial advertisements lie about benefits of products, lie in prices, and lie in
"offers.”

Songs that extol the self, individualism, power, material wealth, machismo, songs of debauchery and
emboldening of women, attitudes that everyone can do whatever they want.

Some programs and films of television, cinema and videogames where they show prostitution, abuse, death
and destruction of one another; When performed and displayed by adults, they carry hidden message to child or
infant that this is valid and correct. One phrase says: ""Child does not listen to you, observes you"'. In counterpart
with news where they say not to show disturbing scenes; being this a double moral.

Religions to win parishioners press in manner allowed by historical moment. e.g. Muslim religion pressured
conquered territories, unconverted paid higher taxes than those converted to Islam. Inquisition of Catholic religion
with its atrocities. [Enciclopedia Hispanica, libro 8 pagina 256]
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Politicians lie in their speech, it is demagogic, they lie in progress and results of projects carried out, in use
of economic and social programs achieved, they lie in electoral results and in order to gain adherents.

INSTRUCTIVE EDUCATIONAL sector lies in the level of qualification granted to students, on those who
do not deserve approval, student lies in accepting a degree that does not deserve. Both lie to society that graduates
of educational institutions are competent.

How is that of protected witnesses, who are given a new identity? If from the beginning that new identity is
false. Protected witness is generated by blackmail. Those who do it, do a double moral "justice".

"PANAMA PAPERS": immoral. Until they see me everything is allowed; if it is not explicitly forbidden,
"it is allowed" This implies that we have to make laws to guarantee the slightest activity, losing all common sense.
If it is immoral, it is mental iliness. [panamapapers.sueddeutsche.de/.../ 56febff0albb8d3c3495adf4/]

Export food to poor countries, which is no longer allowed to be sold in the original country.

ETC. ETC.

EVERYDAY HUMAN MICROACTIONS THAT COULD BE CONSIDERED AS MENTAL
ILLNESS

To mention just a few of maybe thousands:

1. Lethal attacks, in schools and in public places by children, youth and adults.

2. Disrespect in waiting lines, parking car in double row.

3. Give greater importance to frivolities of fashion and beauty than to basic and transcendental aspects for
physical and mental well-being of human being.

4. Keep alive utopias of: motivate so that everyone has material wealth.

5. At a moment we say, what can | do? At that time, we are already mentally contaminated, at least with
indifference, indolence or omission.

6. Society attacks itself: voracious merchant who delivers less due product, 900 ml liters. and Kgs. of 900
gr.

7. Merchants who cheat their suppliers with false sales invoices to obtain discounts or promotions.

8. Millionaires have enough money to spend, but it seems that it is never enough to satisfy their voracity.
To great investors that voracity leads them to put a branch and another and another and buy this business and
another and another; Regardless, how many small family businesses go bankrupt.

9. When there is a conflict between two people, groups or countries, in many cases it is not that they are
wanting different things, they are really wanting the same, but for themselves, without sharing it.

10. Today (2020 AD) We lie too easily; it seems that it is already a conditioned reflex or a very well-
developed skill. Where and when was that skill learned?

11. Some very religious people, despise spouse, neighbor, employee, generate gossip and intrigue; but they
commune every Sunday or go to their temple to praise their God.

12. Ambitious does not take advantage of weak --- he only does good business.

13. Cheater does not cheat --- only makes good agreements.

14. Bribery is not a bribe --- it’s a fee for a service or practical arrangement.

15. Blackmail is not blackmail --- it's just a way to ask for a favor.

16. Extortion is not extortion --- it’s only a way to survive.

17. Our unconsciousness is such that we would like to: cheat, but not be cheated.

18. Not paying our debts but nobody owes us.

19. Get ahead in the ranks but nobody gets in front of us.

20. Criticize interchangeably but nobody criticizes us.

21. It doesn't matter how we do our job but nobody does us a bad job.

22. Teachers discipline our children, but when they do, we are offended claiming and insulting the teacher in
the least cases.

23. Workers do not rob us, but steal them by paying them badly, insulting them and even falsifying their
signatures in some sporadic payments.

24. Employer pays well, but do a bad job and even steal and if he requires, sue him.

25. Let no one demand us, but demand.

26. Nobody hinders us, but it doesn't matter if we get in the way.

27. Intolerant towards what we receive; indifferent and indolent towards what we should do.

28. Many people confuse the term, "live in contact with nature." They think it is going on a picnic every
weekend, eating and drinking liquor. And leave garbage to nature. 29. Some actors or actresses; because they are
going to live with tribes far from "civilization" they think that they are contributing to civilize them, when in reality
they are taking temptations with risk of losing their ancestral values; those that have been reason for their existence
according to the environment in which they live. As a sure result of this, these actors or actresses appear as
redeemers of the world or at least of these tribes.

30. Paradigms of behavior towards nature are very different among children of the city and the countryside.

31. Exaggerated work schedules without overtime pay.

32. Shoplifters.

33. Relative, cheater the one who keeps asking for "little favors."

34. Plunder has increased greatly, there are chronic and occasional plunderer that is increasing
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35. Not respecting speed limits, Driving without a license and / or drunk.

36. Sell expired and stabbed food with a two-by-one label.

37. If a citizen files the complaint, corrupt merchant corrupts official and with a bribe everything is fixed.
This is why distrust to rulers.

38. Opening window of vehicle and throw all kinds of garbage anywhere.

39. The one who asks for trust or borrowed with previous intentions of not paying.

40. Make profit distribution ballots, falsify signatures of employees and not give them the money (Mexico).

41. Do not deliver checks from federal government (Mexico) and change them.

42. Sale government jobs and in some cases in private initiative too.

43. Phantom workers in government and private initiative “aviators”.

44, Having a double position in government jobs.

45. Lifetime union leaders in a system that is said to be democratic.

46. Bribe fixes any lack of documents or signatures in apocryphal documents.

47. Telephone extortions.

48. Extortions and bribes by police and government agencies. And the fee that the police must give to the
boss, daily. Not just in poor countries.

49. At what time did money become a life goal?

50. At what time did we fall as victims of technological advancement?

51. On a personal level; What percentage of time do you think positively and what percentage do you think
negatively? And how do you justify your negative thoughts, to avoid your reality?

52. What percentage of time do you speak sincerely and what percentage is made to manipulate the situation
in your favor?

53. Self-theft commerce by owner and in inventories he charges missing items to employees.

54. Ask for credit with preconceived idea of not paying.

55. What percentage of time do religions speak of word of God and what percentage speak of real problems
and positive attitudes that there is every day?

56. Adult people with many financial resources who inherit in life and die in nursing home.

57. Murder a relative, brother husband or any other to keep inheritance.

58. Take ownership of land of relatives or non-relatives when it is known that there are no documents that
guarantee rightful owner or heir.

59. Collect insurance from relatives when beneficiaries did not know to which they are entitled or did not
have capacity to make the claim.

60. Spread excrement in public toilets, dirtying everything.

61. Women who call married women by phone or other means to destabilize their marriage.

62. Do “charity” work during the day and “steal” at night; and in public give thanks to God for goods received.

63. A sick society abuses false calls to emergency services; as they are, red cross firefighters and police
stations.

64. Some unionized people believe that term “union gains earned” is synonymous with laziness or doing
inefficient work.

65. Put stones on beans, an example copied by some. [Pelicula 1959, “El hambre nuestra de cada dia” Pedro
Armendariz].

66. Vote for a candidate for being very handsome or very pretty or for having been popular as an athlete or
actor.

67. Sometimes | prefer to talk to workers and bricklayers than to those stupid people who call themselves cult
[Frida Kahlo]

68. ETC. ETC.

RANGE OF BEHAVIORS OF HUMAN BEING

Constitutive complexity of human being allows extreme behaviors; not so animals, which have a defined
habitat.

I.  The one who conquers, murders and shears assets of his victims until the one who spends his life helping
the next without expecting anything in return or healing without charging a penny.

Il. The one who is dishonest thief and cheat until the one who does not steal a pin despite his hunger.

I1l. Those who lie are intriguing, take advantage of everything until those who speak the truth and are
cataloged as liars, and his community believes more to true liar.

IV. When a show person is an idol and gives a positive message, to gain popularity, people get excited and
applaud, but message does not transcend. Because emaotion is in the idol.

Negative events that are used as examples in this writing for their everyday life seem irrelevant and it is
precisely their everyday life that makes them relevant since they happen a large number of times day by day and
at all "social" levels. Making chronic negativity in humans, illing us mentally.

We have become so mentally ill (2020 AD) That, from most sophisticated business center to most
geographically remote corner, at neighbors, family level; we find envy, cheat, insidium, laziness, attacks,
robberies, plunder, lack of cooperation, distrust, to such an extent that coexistence is uncomfortable.
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"For evil to triumph, it is only necessary that the good do nothing." [Edmund Burke] "The most heinous thing
about bad people is the silence of good people.” [Mahatma Gandhi]
Respectfully, these assertions are not completely fair; since evil is caused by mentally ill and when the good
one do something peacefully, they become killed
(Gandhi knew it very well) and when it reaches the extreme, revolutions or wars begin.

For evil not to triumph, it is necessary to heal mentally.

LIST OF MICROACTIONS THAT MAY BE CONSIDER MENTAL ILLNESS.

Abuser Deny Intolerance Revenge
Aggressive Destroy Intrigue Ridiculize
Agiotism Discriminate Invade Sabotage
Alcoholism Dishonest Irrational Scam
Anger Dishonesty Jealous Score
Armamentism Disobeying Joking Self-
Arrogant Double Moral Kick commiserationSelfishness
Attack Drug addiction Kill Show off
Avarice Enslave/Exploit Laziness Splurge
Barbarism Envy Lock / Isolate Spoil
Barefacedness Falsify Lust Spy
Bilious feign Lying Steal
Blackmail Foolishness Mafia Stubbornness
Blame it fraud Manipulate Stupidity
Breach Gluttony Mutilate Superstition
Bribe Gossip Narcissism Suppress
Cheat Harass Nosy Swindle
Controller Hit Offend Tamper
Corrupt Hoarding Omission Threaten
Cover up Humiliate Peculated Trauma
Criticize Idleness Pinch/Scratch Trickster
Cruelty Immoral Pinchpenny Useless
Cynicism Impostor Pollute Vanity
Damage Indifference Prepotency Violate
Debauchery Indolence Prostitute Violent
Defraud Inflexible Push / Pull Vituperation
Degenerate Intimidate/Bulling Rascal Voracity

There are no diabolical minds in the world, but if some are mentally ill, will intend to conquer the world; they
may succeed, but they are forgetting that when they do, conquered will therefore be their slaves. Will slaves (who
already exist, for low wages) will have possibility to buy products they will produce?

Due to their economic greed and absolute power, mentally ill are destroying global habitat and in the end we
will all pay the price.

Ancient Greeks and Romans, by power, self-erected as gods. Today (2020 AD) by science and technology,
we want to emulate gods; through cloning, artificial insemination, child sex, DNA manipulation etc.

Greed does not allow reasoning; the greedy, excludes himself from that phenomenon, turning him into a
mentally ill person. Greed causes a conflict of interest between human beings, and may cause wars in some cases.
Greed only allows individual to see their own interest and not needs of others. It is not exclusive to those who have
accumulated wealth.

The greedy always goes one step ahead of person of good will.

Some believe that crimes are due to lack of surveillance, incompetent and corrupt police, poor enforcement
of justice and lack of imprisonment of criminals. ANTHROPOECOLOGICAL opinion is that there is a great social
decomposition, common sense has been lost in the world, we must heal mentally.

When something happens that affects us, we blame “others"; but, at our convenience we refuse to see in two
directions the problem. E.g. "terrorist" acts in Europe. Undoubtedly, Europeans have been "forgotten™ that until
today (2020 AD) Have been conquering the rest of the world for 500 years, first it was with brute force, killing
and stealing and nowadays it is through industry and commerce; Therefore, as long as we do not heal mentally,
we will not be able to see both directions and respond to that attitude. Problem is there and evidence is such that it
cannot be denied, but it is easier to blame "other", it is an everyday attitude of powerful to the weak.

This comment is not to justify excesses of those currently identified as "terrorists” but rather to ask countries
that "conquered" (invaded) other countries to justify why they went to murder and loot. Terrorism is cusp of weak's
reactions to strong, at lower levels it is called sabotage.
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"Hello, I steal information from government and make it known to public and now | am a criminal!" [Julian
Assange] "Hi, | steal information from civilians and give it to government and | am man of the year!" [Mark
Zuckemberg] “In a world full of hypocrites, sincere are the bad ones, weird that's not it!”” [Winkal]

Greed, desire for excessive power and negativism are symptoms of mental illness such as physical
weakness to physiological disease.

Mass media pretending to make an analogy of life, transmit phrases that make valid any action of human
being regardless of consequences: "'in life you have to do anything to survive, no matter if it is good or bad"

In some Amazon tribes: “Individualism is considered a form of dementia, like being possessed by a demon”
[La ciudad de las bestias, Isabel Allende, ARET, E 2002]

Habitants of advanced countries intend to show that they are interested in taking care of children of poor
countries, who previously conquered and predated, these actions are presented as altruistic to wash consciences
and in a spectacular way. When at home, drug addiction, violent media programs, debauchery, prostitution are
detracting their own children.

A very common expression is: do not allow! in bullying and intimidation at school, some parents say: “I
prefer that my child be the bully and not victim” The one who attacks, why does it?

Is it perhaps that father mentally ill son?

If attacked strikes back; Then it is called conflict.

Therefore, solution is to MENTALLY HEAL THE AGGRESSOR.

This phenomenon occurs from individual level, groups, international groups, organizations, international
organizations, countries or groups of countries.

IT WILL BE HEALTHY TO DETERMINE WHICH PARADIGMS AND MENTAL FIXATIONS
CORRESPOND TO A HEALTHY MIND AND WHICH TO A SICK MIND.

1. Mental fixations of children of Israel and Palestine, among many others.

2. Fixations from poor to rich, in this case attitude of majority that is or says to be rich greatly inhibits a
communication of cordiality and trust.

3. Fixation from rich to poor, thinks that they are poor for fools and give up.

4. Fixations from greedy, make money and it is all, "business is business".

5. Fixations from thief, generates an induced conditioned reflex; and worst, teaches his children to steal.

6. Mental fixation from immigrants to a country with more resources, they believe that they will live with
luxuries and biggest mistake is that they do not adapt to new lifestyle or return to their original life, living in limbo
with a subculture without identity and perennially rejecting new culture and nobody care about it.

7. Some mental fixations are by propaganda in the media, others for educational system and other cultural.

8. Fixations from rich so that their children are ambitious enough (greedy) to remain rich.

9. Fixation, because they are rich, they are intelligent, some fulfill their religion, and are socially cults.

What is the routine? An activity or a mental attitude? Every form of work is a routine, life itself is a
routine as an activity; However, when it becomes a mental attitude, then, there is already a contamination
or mental illness.

CONFUCIUS, around year (500 BC) said:

¢ A SUPERIOR MAN THINKS ABOUT WHAT IS RIGHT.

®* ALIMITED MAN THINKS THAT IT IS PROFITABLE.

* A HIGHER MAN DEMANDS A LOT OF HIMSELF.

¢* ALIMITED MAN DEMANDS A LOT OF OTHERS.

®* A SUPERIOR MAN ACCEPTS HIS DESTINY WITH CALM.

* ALIMITED MAN IS FULL OF COMPLAINTS.
RESPECTFULLY:; the following are added:

® A superior human being brings solutions.

® Alimited human being criticizes proposed solutions.

According to thoughts of CONFUCIUS, it is evident which human beings are mentally health and which are
mentally ill.

CONCLUSIONS

If Europeans and North Americans would live from their own work and resources, they would not have
the standard of living they have held for centuries; But ordinary citizens do not know it.

Today (2020 A.D.), very few people would be willing to make an extra effort to change mental fixations
provided by technology facilitators.

Some movies and cartoons are not only fanciful; they are totally unreal and impossible. How far do they affect
child's formation? Also, sedentary lifestyle caused by technological facilitators, may inhibit normal growth of
children.

Video games of exacerbated violence that undoubtedly affect positive formation of child. In some cases, it
teaches extreme violence.
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Violence is final product of all factors that sick human being and is cusp of mental illness. We are not
violent by nature.

Greed and corruption concentrate resources in few hands and inhibit sustainable creativity, creating a
"creativity" aimed to maintaining supremacy.

In front of corruption and greed, any political system is irrelevant.

If corruption occurs at low levels of government, police, customs etc. Without a doubt, it is born in high-level
officials.

This expression is common: "l am worried about world", but in acting it is frivolous, being double moral and
hypocrite, very worn-out in the media.

It has been shown that in order for an empire to be rich, it must seize goods from another territory or country
and same happens on an individual level.

Vanity and fashion, are factors of waste and squandering, in dressing we change just for change.

Private property was established through arbitrary seizure of land, sometimes immense, by those in power
and give it legality with a role "authorized by authority."

Technology is not bad, bad thing is in the way we use it, it has been devastating and we continue to produce
elements of self-destruction. causing addiction in its use, either to escape from reality or to become famous in
social networks, e.g.

“influencers” are exhibited as people with an ideal life, this being false in most cases, deceiving and causing
false illusions in their followers, this is a superfluous activity.

For military actions it is fully prepared and reaction is immediate, but not for humanitarian actions. Our
mental health parameters are wrong.

As long as greed prevails, poor (invaded) countries will remain poor, causing migration to rich countries that
provoke it.

If we talk about politics and religion, there will never be agreement, because everyone has their "truth" and
both can be wrong; however, if we talk about nature, there is only one truth, problem will be whether we want to
understand or not, an aspect that nature does not care about.

Pollution is evident, so existential niche of human being is highly compromised.

Who suffers from mental fixations of greed only sees one direction and if result is "positive", he continues in
that same direction, mentally ill.

REUSE vs. RECYCLING: labor and resources that would be used (currently recycling is a big lie) for
collection, transfer and handling for recycling plastic containers, perhaps could be greater than that used for
transfer and handling of reuse containers (glass bottles or other material). Reuse is paid by the company, recycling
is paid by society, at much higher costs. What is more natural, not pollute and safer?

Employer is leaving responsibility of "recycling” to common citizen, while his company originates it and at
same time also gives him great profits. Some businessmen boast of their great vision for doing business, but they
do not have vision that pollution is for everyone, poor and rich and if their vision is applied to bunkers to survive
catastrophe, they will only have a longer agony.

Perverse premise: a corrupt and greedy imperialist government is that an educated people is dangerous to
government. e.g. slaves in USA, natives in Mexico even with Catholic Church, natives of South Africa besides
from discriminated by law, all were not permitted to learn to read.

Perverse expression in (a lot of countries), "as a good politician™ is to define a liar, corrupt and greed politician
and not to define a correct and honorable politician, reality has been distorted.

Brain patients with mental dysfunction have erratic behavior, because their control organ does not function
properly; however, brain of mentally ill works correctly, but their thoughts and attitude are aimed at obtaining
benefit for themselves, regardless of harm to others.

Avoiding responsibility, blaming a subordinate, is very common in business and politics.

A program to educate new parents as a couple and how to educate their children with a healthy mind is
essential.

Since ancient times, anyone who has tried to do something positive for the group to which he belongs; In
many cases they have been blocked by their own people.

e.g. CONFUCIO, JESUS, GAHNDI, MOTHER TERESA DE CALCUTA, among others.

A popular saying says: “Rich father, knight son, beggar grandson". Lately, two generations have driven
technological advance, next two reinforced it. What will happen to next generations?

Any country or group of countries that manages to heal mentally will be those that subsist under any
circumstance, achieving a balance in every way, including military defense system. Unfortunately, necessary.
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MENTAL ILLNESS FROM ANTHROPOECOLOGY’S POINT OF VIEW
(Part 2 of 2)

Leonel Chacon Anchondo
Industrial Engineer Technological Institute Cd. Juarez
Cd. Cuauhtémoc, Chihuahua, Mexico, Tepeyac street # 4030, 31520

Abstract. There are and there have been great divergences generated in the mind of human being and as a
corollary it can be said that for millennia human being has been mentally ill. Although we all agree that the current
situation is chaos due to climate change, drug addiction and social decomposition, among others, are effect and
not cause. These concepts are not about confronting the "good" with the "bad", but to raise awareness about the
differences and disparities of our daily act and correct them to obtain a peaceful coexistence. As humanity, our
mental fixations and mental illnesses over time, in different nations, cultures and religions, are as diverse as
opposite, going from one extreme to another; the best example of this is the approach that each culture and religion
gives homosexuality, Catholic and Muslim religion totally reject it, while Buddhism approves it without criticism;
Another culture, Zapotecs (Mexico) considered muxes (homosexual men) part of a third sex, no better or worse
than men and women, simply different. Another discrepancy is left-handed people who have been considered
inferior. In Catholic schools, left-handed people were forced to write with right hand. In Islam and Middle East,
everything that comes from left hand is considered impure. Discrimination comes to Japan and covers whole world
except Buddhism. For centuries, human being has not been able to elucidate aspects of its existence, perhaps
because of its paradigms of interest such as greed, power, money and technological progress, they have not allowed
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us to think about basics of human existence and its closure mental, willing to destroy itself. We have learned to be
opportunists, people of goodwill are abused, today people have lost confidence by lies of rulers and worst, children
have learned to lie.

Keywords: mentally ill, mental fixations, drug addiction, social decomposition, interest, greed, power,
money, selfishness, corrupt.

EVERYDAY HUMAN MACROACTIONS THAT COULD BE CONSIDERED MENTAL ILLNESS

To mention just a few of hundreds:

1. “Rise up, O Lord, and vindicate your cause. For the Spaniards, this was a holy war that they were destined
to win, even though the English had faster ships, better weapons and more experience at sea. A high Duke officer
was asked the reason for his confidence in the victory. "It's very simple," he replied, ""we fight the cause of God"".
[https://historiaybiografias.com/armada_invencible/]

1. DIVINE COMEDY of Dante Alighieri, says: “slaughter and great torture that stained Arbia (river) red
motivate such prayers in our temple”. Editor's observations: magistrates of Florence (Italy) met in churches to
discuss public business. During political struggles between Guelphs and Ghibellines, enmity reached such a
degree that each party prayed on altars asking for destruction of the other party. [3°. reimpresion abril 1992 de
editores unidos mexicanos pdg. 57] 2. Cathedral of York city in England there is a plaque commemorating 13
officers and 360 soldiers who were killed in one of the riots in India. And Hindus killed what? Hindus were at
home not in England. To briefly enumerate these cases of mass murders by imperialists about subjugated peoples,
it might be necessary to develop an encyclopedia.

3. Today as in the past, no attention has been paid to mental health. e.g. Looking at constructions of ancient
civilizations, it is seen that they were building for eternity; but they forgot their mental health to achieve perpetuity.
No doubt today we are in a similar or worse situation (2020 AD).

4. Empires do not invade --- they only arrive in holy peace, goodwill, concord, new ideas, knowledge and
culture to "savages”, "Indians" and "ignorant” of "new" lands.

5. Wars and attacks today (2020 AD) that can be seen on the news minute by minute.

6. Those who describe themselves as leaders of a free world ask for the head of their enemies.

7. Reading events through centuries and those of 16th century A.D. European governments, especially Spain
and England. They only occupied themselves with conquering more territories and their corresponding wars.
Today, same phenomenon follows with other authors.

8. Production and marketing of weapons.

9. Drug trafficking from growers to consumers.

10. Consumption of intoxicating beverages and cigar, consumed in large production volume. Accompanied
by intensive propaganda.

11. Astrologers, who knowing of great emotional and spiritual emptiness of people; they exploit that field
with exorbitant economic gains.

12. Production and promotion of magical amulets for good luck and prevent all kinds of spells.

13. Politician is not dishonest --- he only serves people and opportunities come alone; He doesn't lie, he only
says the right words not to hurt susceptibilities, he doesn't have double moral, he only takes care of confidential
information.

14. Production of magic formulas to lose weight, to increase sexual potency, and to cure all kinds of evils. Of
course, true herbal and homeopathic medicine is excluded.

15. Industry and commerce in their promotional systems are aimed to seduce human being by praising vanity
through exalting beauty, encouraging laziness with use of disposable items in homes, restaurants and maintaining
a constant deception of "offers”. Commercial advertisements lie about benefits of products, lie in prices, and lie in
"offers.”

16. Songs that extol the self, individualism, power, material wealth, machismo, songs of debauchery and
emboldening of women, attitudes that everyone can do whatever they want.

17. Some programs and films of television, cinema and videogames where they show prostitution, abuse,
death and destruction of one another; When performed and displayed by adults, they carry hidden message to child
or infant that this is valid and correct. One phrase says: "'Child does not listen to you, observes you". In
counterpart with news where they say not to show disturbing scenes; being this a double moral.

18. Religions to win parishioners press in manner allowed by historical moment. e.g. Muslim religion
pressured conquered territories, unconverted paid higher taxes than those converted to Islam. Inquisition of
Catholic religion with its atrocities. [Enciclopedia Hispanica, libro 8 pagina 256]

19. Politicians lie in their speech, it is demagogic, they lie in progress and results of projects carried out, in
use of economic and social programs achieved, they lie in electoral results and in order to gain adherents.

20. INSTRUCTIVE EDUCATIONAL sector lies in the level of qualification granted to students, on those
who do not deserve approval, student lies in accepting a degree that does not deserve. Both lie to society that
graduates of educational institutions are competent.

21. How is that of protected witnesses, who are given a new identity? If from the beginning that new identity
is false. Protected witness is generated by blackmail. Those who do it, do a double moral "justice".
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22. "PANAMA PAPERS": immoral. Until they see me everything is allowed; if it is not explicitly
forbidden, "it is allowed" This implies that we have to make laws to guarantee the slightest activity, losing all
common sense. If it is immoral, it is mental illness. [panamapapers.sueddeutsche.de/.../
56febff0albb8d3c3495adf4/]

23. Export food to poor countries, which is no longer allowed to be sold in the original country.

24. ETC. ETC.

EVERYDAY HUMAN MICROACTIONS THAT COULD BE CONSIDERED AS MENTAL
ILLNESS

To mention just a few of maybe thousands:

1. Lethal attacks, in schools and in public places by children, youth and adults.

2. Disrespect in waiting lines, parking car in double row.

3. Give greater importance to frivolities of fashion and beauty than to basic and transcendental aspects for
physical and mental well-being of human being.

4. Keep alive utopias of: motivate so that everyone has material wealth.

5. At a moment we say, what can | do? At that time, we are already mentally contaminated, at least with
indifference, indolence or omission.

6. Society attacks itself: voracious merchant who delivers less due product, 900 ml liters. and Kgs. of 900
gr.

7. Merchants who cheat their suppliers with false sales invoices to obtain discounts or promotions.

8. Miillionaires have enough money to spend, but it seems that it is never enough to satisfy their voracity.
To great investors that voracity leads them to put a branch and another and another and buy this business and
another and another; Regardless, how many small family businesses go bankrupt.

9. When there is a conflict between two people, groups or countries, in many cases it is not that they are
wanting different things, they are really wanting the same, but for themselves, without sharing it.

10. Today (2020 AD) We lie too easily; it seems that it is already a conditioned reflex or a very well-
developed skill. Where and when was that skill learned?

11. Some very religious people, despise spouse, neighbor, employee, generate gossip and intrigue; but they
commune every Sunday or go to their temple to praise their God.

12. Ambitious does not take advantage of weak --- he only does good business.

13. Cheater does not cheat --- only makes good agreements.

14. Bribery is not a bribe --- it’s a fee for a service or practical arrangement.

15. Blackmail is not blackmail --- it's just a way to ask for a favor.

16. Extortion is not extortion --- it’s only a way to survive.

17. Our unconsciousness is such that we would like to: cheat, but not be cheated.

18. Not paying our debts but nobody owes us.

19. Get ahead in the ranks but nobody gets in front of us.

20. Criticize interchangeably but nobody criticizes us.

21. It doesn't matter how we do our job but nobody does us a bad job.

22. Teachers discipline our children, but when they do, we are offended claiming and insulting the teacher in
the least cases.

23. Workers do not rob us, but steal them by paying them badly, insulting them and even falsifying their
signatures in some sporadic payments.

24. Employer pays well, but do a bad job and even steal and if he requires, sue him.

25. Let no one demand us, but demand.

26. Nobody hinders us, but it doesn't matter if we get in the way.

27. Intolerant towards what we receive; indifferent and indolent towards what we should do.

28. Many people confuse the term, "live in contact with nature." They think it is going on a picnic every
weekend, eating and drinking liquor. And leave garbage to nature. 29. Some actors or actresses; because they are
going to live with tribes far from "“civilization" they think that they are contributing to civilize them, when in reality
they are taking temptations with risk of losing their ancestral values; those that have been reason for their existence
according to the environment in which they live. As a sure result of this, these actors or actresses appear as
redeemers of the world or at least of these tribes.

30. Paradigms of behavior towards nature are very different among children of the city and the countryside.

31. Exaggerated work schedules without overtime pay.

32. Shoplifters.

33. Relative, cheater the one who keeps asking for "little favors."

34. Plunder has increased greatly, there are chronic and occasional plunderer that is increasing

35. Not respecting speed limits, Driving without a license and / or drunk.

36. Sell expired and stabbed food with a two-by-one label.

37. If a citizen files the complaint, corrupt merchant corrupts official and with a bribe everything is fixed.
This is why distrust to rulers.

38. Opening window of vehicle and throw all kinds of garbage anywhere.

39. The one who asks for trust or borrowed with previous intentions of not paying.
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40. Make profit distribution ballots, falsify signatures of employees and not give them the money (Mexico).

41. Do not deliver checks from federal government (Mexico) and change them.

42. Sale government jobs and in some cases in private initiative too.

43. Phantom workers in government and private initiative “aviators”.

44. Having a double position in government jobs.

45, Lifetime union leaders in a system that is said to be democratic.

46. Bribe fixes any lack of documents or signatures in apocryphal documents.

47. Telephone extortions.

48. Extortions and bribes by police and government agencies. And the fee that the police must give to the
boss, daily. Not just in poor countries.

49. At what time did money become a life goal?

50. At what time did we fall as victims of technological advancement?

51. On a personal level; What percentage of time do you think positively and what percentage do you think
negatively? And how do you justify your negative thoughts, to avoid your reality?

52. What percentage of time do you speak sincerely and what percentage is made to manipulate the situation
in your favor?

53. Self-theft commerce by owner and in inventories he charges missing items to employees.

54. Ask for credit with preconceived idea of not paying.

55. What percentage of time do religions speak of word of God and what percentage speak of real problems
and positive attitudes that there is every day?

56. Adult people with many financial resources who inherit in life and die in nursing home.

57. Murder a relative, brother husband or any other to keep inheritance.

58. Take ownership of land of relatives or non-relatives when it is known that there are no documents that
guarantee rightful owner or heir.

59. Collect insurance from relatives when beneficiaries did not know to which they are entitled or did not
have capacity to make the claim.

60. Spread excrement in public toilets, dirtying everything.

61. Women who call married women by phone or other means to destabilize their marriage.

62. Do “charity” work during the day and “steal” at night; and in public give thanks to God for goods received.

63. A sick society abuses false calls to emergency services; as they are, red cross firefighters and police
stations.

64. Some unionized people believe that term “union gains earned” is synonymous with laziness or doing
inefficient work.

2. Put stones on beans, an example copied by some. [Pelicula 1959, “El hambre nuestra de cada dia” Pedro
Armendariz]

65. Vote for a candidate for being very handsome or very pretty or for having been popular as an athlete or
actor.

66. Sometimes | prefer to talk to workers and bricklayers than to those stupid people who call themselves cult
[Frida Kahlo]

67. ETC. ETC.

RANGE OF BEHAVIORS OF HUMAN BEING

Constitutive complexity of human being allows extreme behaviors; not so animals, which have a defined
habitat.

I.  The one who conquers, murders and shears assets of his victims until the one who spends his life helping
the next without expecting anything in return or healing without charging a penny.

Il. The one who is dishonest thief and cheat until the one who does not steal a pin despite his hunger.

I11. Those who lie are intriguing, take advantage of everything until those who speak the truth and are
cataloged as liars, and his community believes more to true liar.

IV. When a show person is an idol and gives a positive message, to gain popularity, people get excited and
applaud, but message does not transcend. Because emation is in the idol.

Negative events that are used as examples in this writing for their everyday life seem irrelevant and it is
precisely their everyday life that makes them relevant since they happen a large number of times day by day and
at all "social" levels. Making chronic negativity in humans, illing us mentally.

We have become so mentally ill (2020 AD) That, from most sophisticated business center to most
geographically remote corner, at neighbors, family level; we find envy, cheat, insidium, laziness, attacks,
robberies, plunder, lack of cooperation, distrust, to such an extent that coexistence is uncomfortable.

"For evil to triumph, it is only necessary that the good do nothing." [Edmund Burke]

""The most heinous thing about bad people is the silence of good people. [Mahatma Gandhi]

Respectfully, these assertions are not completely fair; since evil is caused by mentally ill and when the good
one do something peacefully, they become killed

(Gandhi knew it very well) and when it reaches the extreme, revolutions or wars begin. For evil not to
triumph, it is necessary to heal mentally.
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There are no diabolical minds in the world, but if some are mentally ill, will intend to conquer the world; they
may succeed, but they are forgetting that when they do, conquered will therefore be their slaves. Will slaves (who
already exist, for low wages) will have possibility to buy products they will produce?

LIST OF MICROACTIONS THAT MAY BE CONSIDER MENTAL ILLNESS.

Abuser Deny Intolerance Revenge
Aggressive Destroy Intrigue Ridiculize
Agiotism Discriminate Invade Sabotage
Alcoholism Dishonest Irrational Scam
Anger Dishonesty Jealous Score
Armamentism Disobeying Joking Self-
Arrogant Double Moral Kick Selfishness
Attack Drug addiction Kill Show off
Avarice Enslave/Exploit Laziness Splurge
Barbarism Envy Lock / Isolate Spoil
Barefacedness Falsify Lust Spy
Bilious feign Lying Steal
Blackmail Foolishness Mafia Stubbornness
Blame it fraud Manipulate Stupidity
Breach Gluttony Mutilate Superstition
Bribe Gossip Narcissism Suppress
Cheat Harass Nosy Swindle
Controller Hit Offend Tamper
Corrupt Hoarding Omission Threaten
Cover up Humiliate Peculated Trauma
Criticize Idleness Pinch/Scratch Trickster
Cruelty Immoral Pinchpenny Useless
Cynicism Impostor Pollute Vanity
Damage Indifference Prepotency Violate
Debauchery Indolence Prostitute Violent
Defraud Inflexible Push / Pull Vituperation
Degenerate Intimidate/Bulling Rascal Voracity

Due to their economic greed and absolute power, mentally ill are destroying global habitat and in the end we
will all pay the price.

Ancient Greeks and Romans, by power, self-erected as gods. Today (2020 AD) by science and technology,
we want to emulate gods; through cloning, artificial insemination, child sex, DNA manipulation etc.

Greed does not allow reasoning; the greedy, excludes himself from that phenomenon, turning him into a
mentally ill person. Greed causes a conflict of interest between human beings, and may cause wars in some cases.
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Greed only allows individual to see their own interest and not needs of others. It is not exclusive to those who have
accumulated wealth.

The greedy always goes one step ahead of person of good will.

Some believe that crimes are due to lack of surveillance, incompetent and corrupt police, poor enforcement
of justice and lack of imprisonment of criminals. ANTHROPOECOLOGICAL opinion is that there is a great social
decomposition, common sense has been lost in the world, we must heal mentally.

When something happens that affects us, we blame “others"; but, at our convenience we refuse to see in two
directions the problem. E.g. "terrorist" acts in Europe. Undoubtedly, Europeans have been "forgotten™ that until
today (2020 AD) Have been conquering the rest of the world for 500 years, first it was with brute force, killing
and stealing and nowadays it is through industry and commerce; Therefore, as long as we do not heal mentally,
we will not be able to see both directions and respond to that attitude. Problem is there and evidence is such that it
cannot be denied, but it is easier to blame "other", it is an everyday attitude of powerful to the weak.

This comment is not to justify excesses of those currently identified as "terrorists” but rather to ask countries
that "conquered" (invaded) other countries to justify why they went to murder and loot. Terrorism is cusp of weak's
reactions to strong, at lower levels it is called sabotage.

""Hello, I steal information from government and make it known to public and now | am a criminal!™*
[Julian Assange]

""Hi, I steal information from civilians and give it to government and I am man of the year!"* [Mark
Zuckemberg]

“In a world full of hypocrites, sincere are the bad ones, weird that's not it!” [Winkal]

Greed, desire for excessive power and negativism are symptoms of mental illness such as physical
weakness to physiological disease.

Mass media pretending to make an analogy of life, transmit phrases that make valid any action of human
being regardless of consequences: "'in life you have to do anything to survive, no matter if it is good or bad"

In some Amazon tribes: “Individualism is considered a form of dementia, like being possessed by a demon”
[La ciudad de las bestias, Isabel Allende, ARETE 2002]

Habitants of advanced countries intend to show that they are interested in taking care of children of poor
countries, who previously conquered and predated, these actions are presented as altruistic to wash consciences
and in a spectacular way. When at home, drug addiction, violent media programs, debauchery, prostitution are
detracting their own children.

A very common expression is: do not allow! in bullying and intimidation at school, some parents say: “I
prefer that my child be the bully and not victim” The one who attacks, why does it?

Is it perhaps that father mentally ill son?

If attacked strikes back; Then it is called conflict.

Therefore, solution is to MENTALLY HEAL THE AGGRESSOR.

This phenomenon occurs from individual level, groups, international groups, organizations, international
organizations, countries or groups of countries.

IT WILL BE HEALTHY TO DETERMINE WHICH PARADIGMS AND MENTAL FIXATIONS
CORRESPOND TO A HEALTHY MIND AND WHICH TO A SICK MIND.

1. Mental fixations of children of Israel and Palestine, among many others.

2. Fixations from poor to rich, in this case attitude of majority that is or says to be rich greatly inhibits a
communication of cordiality and trust.

3. Fixation from rich to poor, thinks that they are poor for fools and give up.

4. Fixations from greedy, make money and it is all, "business is business".

5. Fixations from thief, generates an induced conditioned reflex; and worst, teaches his children to steal.

6. Mental fixation from immigrants to a country with more resources, they believe that they will live with
luxuries and biggest mistake is that they do not adapt to new lifestyle or return to their original life, living in limbo
with a subculture without identity and perennially rejecting new culture and nobody care about it.

7. Some mental fixations are by propaganda in the media, others for educational system and other cultural.

8. Fixations from rich so that their children are ambitious enough (greedy) to remain rich.

9. Fixation, because they are rich, they are intelligent, some fulfill their religion, and are socially cults.

What is the routine? An activity or a mental attitude? Every form of work is a routine, life itself is a
routine as an activity; However, when it becomes a mental attitude, then, there is already a contamination
or mental illness.

CONFUCIUS, around year (500 BC) said:

¢ A SUPERIOR MAN THINKS ABOUT WHAT IS RIGHT.

®* ALIMITED MAN THINKS THAT IT IS PROFITABLE.

* AHIGHER MAN DEMANDS A LOT OF HIMSELF.

¢* ALIMITED MAN DEMANDS A LOT OF OTHERS.

®* A SUPERIOR MAN ACCEPTS HIS DESTINY WITH CALM.
¢* ALIMITED MAN IS FULL OF COMPLAINTS.
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RESPECTFULLY:; the following are added:
® A ssuperior human being brings solutions.

® Alimited human being criticizes proposed solutions.

According to thoughts of CONFUCIUS, it is evident which human beings are mentally health and which are
mentally ill.

CONCLUSIONS

1. If Europeans and North Americans would live from their own work and resources, they would not
have the standard of living they have held for centuries; But ordinary citizens do not know it.

2. Today (2020 A.D.), very few people would be willing to make an extra effort to change mental fixations
provided by technology facilitators.

3. Some movies and cartoons are not only fanciful; they are totally unreal and impossible. How far do they
affect child's formation? Also, sedentary lifestyle caused by technological facilitators, may inhibit normal growth
of children.

4. Video games of exacerbated violence that undoubtedly affect positive formation of child. In some cases,
it teaches extreme violence.

5. Violence is final product of all factors that sick human being and is cusp of mental illness. We are
not violent by nature.

6. Greed and corruption concentrate resources in few hands and inhibit sustainable creativity, creating a
"creativity" aimed to maintaining supremacy.

7. Infront of corruption and greed, any political system is irrelevant.

8. If corruption occurs at low levels of government, police, customs etc. Without a doubt, it is born in high-
level officials.

9. This expression is common: "I am worried about world", but in acting it is frivolous, being double moral
and hypocrite, very worn-out in the media.

10. It has been shown that in order for an empire to be rich, it must seize goods from another territory or
country and same happens on an individual level.

11. Vanity and fashion, are factors of waste and squandering, in dressing we change just for change.

12. Private property was established through arbitrary seizure of land, sometimes immense, by those in power
and give it legality with a role "authorized by authority."”

13. Technology is not bad, bad thing is in the way we use it, it has been devastating and we continue to
produce elements of self-destruction. causing addiction in its use, either to escape from reality or to become famous
in social networks, e.g. “influencers” are exhibited as people with an ideal life, this being false in most cases,
deceiving and causing false illusions in their followers, this is a superfluous activity.

14. For military actions it is fully prepared and reaction is immediate, but not for humanitarian actions. Our
mental health parameters are wrong.

15. As long as greed prevails, poor (invaded) countries will remain poor, causing migration to rich countries
that provoke it.

16. If we talk about politics and religion, there will never be agreement, because everyone has their "truth"
and both can be wrong; however, if we talk about nature, there is only one truth, problem will be whether we want
to understand or not, an aspect that nature does not care about.

17. Pollution is evident, so existential niche of human being is highly compromised.

18. Who suffers from mental fixations of greed only sees one direction and if result is "positive", he continues
in that same direction, mentally ill.

19. REUSE vs. RECYCLING: labor and resources that would be used (currently recycling is a big lie) for
collection, transfer and handling for recycling plastic containers, perhaps could be greater than that used for
transfer and handling of reuse containers (glass bottles or other material). Reuse is paid by the company, recycling
is paid by society, at much higher costs. What is more natural, not pollute and safer?

20. Employer is leaving responsibility of "recycling” to common citizen, while his company originates it and
at same time also gives him great profits. Some businessmen boast of their great vision for doing business, but
they do not have vision that pollution is for everyone, poor and rich and if their vision is applied to bunkers to
survive catastrophe, they will only have a longer agony.

21. Perverse premise: a corrupt and greedy imperialist government is that an educated people is dangerous to
government. e.g. slaves in USA, natives in Mexico even with Catholic Church, natives of South Africa besides
from discriminated by law, all were not permitted to learn to read.

22. Perverse expression in (a lot of countries), "as a good politician" is to define a liar, corrupt and greed
politician and not to define a correct and honorable politician, reality has been distorted.

23. Brain patients with mental dysfunction have erratic behavior, because their control organ does not
function properly; however, brain of mentally ill works correctly, but their thoughts and attitude are aimed at
obtaining benefit for themselves, regardless of harm to others.

24. Avoiding responsibility, blaming a subordinate, is very common in business and politics.

25. A program to educate new parents as a couple and how to educate their children with a healthy mind is
essential.
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26. Since ancient times, anyone who has tried to do something positive for the group to which he belongs; In
many cases they have been blocked by their own people.

e.g. CONFUCIO, JESUS, GAHNDI, MOTHER TERESA DE CALCUTA, among others.

27. A popular saying says: “Rich father, knight son, beggar grandson”. Lately, two generations have driven
technological advance, next two reinforced it. What will happen to next generations?

28. Any country or group of countries that manages to heal mentally will be those that subsist under any
circumstance, achieving a balance in every way, including military defense system. Unfortunately, necessary.
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Abstract. The article is dedicated to give information about novel ways of abbreviating words and usage of
abbreviations in internet discourse, such as electronic messages and social cites. The main accent is made on
classifying several types of common abbreviations, such as initialisms, acronyms, shortenings, contractions and
lexicographic sort of abbreviations like emoticons (smileys), numeronyms. The researcher conducted
questionnaire according to the usage of abbreviations in internet discourse, such as social cites among young users
and utilization of abbreviated words are analyzed according to Uzbek and English context. The article consists of
the introduction, literature review, research methodology, results and discussions, conclusion and the list of used
literature.

Key words and phrases: abbreviation, initialism, acronym, numeronym, shortening, Netspeak, SMS, e-mail.

I. Introduction:

It is commonly known that there have been several paradigms in linguistic field and anthropocentric paradigm
is predominantly accepted as a representation for investigation of linguistic studies. Under this framework, modern
linguistic trends such as lingua pragmatics, cognitive linguistics, sociolinguistics, cultural linguistics,
psycholinguistics, text linguistics, corpus linguistics and internet linguistics are being studied. Human factor plays
a main role in the development of the language. As a modern trend, internet linguists is need for exploration,
because modern cooperation means is internet and language is mainly acquired in communication. Therefore, the
importance of studying internet linguistics is that most individuals communicate via internet in the globe.

For the fast communication people often want to abbreviate the words in virtual exchanging. One word and
a group of words are shortened in message writing. This process is studied by different fields of linguistics such
as lexicology, orthography and internet linguistics. Problem of this sphere is that sometimes author and reader
cannot understand each other. However, some group of people want to abbreviate their words to keep their
information as a secret. Therefore, we decided to study the usage of abbreviations in internet discourse.

The topicality of the study is defined by the importance of studying the internet linguistics as the internet is
considered as a means of global communication network through which people all over the world communicate.
Today, the Internet represents the network of networks, the newest, broadest and fastest way of exchanging
information all over the world. However, it should be noted that the internet communication is not always
appropriate or standard but it may contain some biased language or other flaws which can hinder communication.
Therefore, it is topical to deal with the internet linguistics and the principles of the abbreviations and investigate
the ways and conditions of abbreviating words in communication and giving suggestions at the end of the research
is topical.

The aim of the work is to study the internet linguistics, and to examine the abbreviations in internet
communication. We set following objectives to reach the aim: to study the main problems of modern trends of
linguistics; to review and analyze the literature related to the research topic; to define the terms within the scope
of the research topic; to describe main principles, characteristics and elements of the internet linguistics; to describe
the principles of the internet communication and study the ways of following shortening words of the net; to
describe means of abbreviating word groups or words; to discuss peculiarities of lexicographic abbreviations; to
analyze the usage of lexicographic abbreviations of the internet communication in English and Uzbek.

The object of the research is lexicographic abbreviations in the internet communication. The subject of the
investigation is main ways and modes of shortening words of the internet discourse. It is hypothesized that the
internet linguistics is culturally, nationally, and globally specific, biased and abbreviating words can provide fast
communication and save specific information as a secret. The language materials are formulated by the tweets,
scripts, passages and extracts from different social networks such as Telegram, Facebook, Twitter, Instagram and
etc.

In the literature review of the work is devoted to the theoretical basis of the research and deals with main
principles and characteristics of internet linguistics are studied. Peculiarities of abbreviations and their
classifications are highlighted and studied. Research methodology informs about the process of conducting
questionnaire. Results and discussion part is devoted to results of questionnaire and analysis of cyber space
abbreviations in English and Uzbek languages. Particularly, lexicographic peculiarities of using words in English
and Uzbek are represented. The main points and achievements of the research are clarified in the conclusion.

I1. Literature review:

The results of the research have great importance to develop the theories of linguistics in general, and internet
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linguistics in particular. The formulation of the models of lexicographic abbreviations in the internet
communication. Moreover, based on the results of the research, the dictionary of internet linguistics can be
compiled and the principles of the internet discourse can be formulated.

A lot of scholars investigated language usage in the field of internet linguistics. David Crystal (2004) in his
book “Language and the internet”, investigates the nature of the impact which Internet is making on language.
Baron (2004) studies the problem of computer-mediated communication as a force in language change. Cherny
(1999) investigates the issue of conversation and community: chat in a virtual world. Many scolars studied the
issue of electronic language: a new variety of English. David (1999) investigates the problem of the Internet and
ELT and Language and electronics: the coming global tongue. Borisova (2015) analyzes numeronyms as a novel
sort of abbreviations in English language and other scholars investigated the field of internet discourse according
to the research topic.

As the Internet language developed, along with it developed the study of computer-mediated communication
(CMC), distinguished by its target on language and usage of language in virtual environment, and by its utilization,
methods of discourse analysis to recall that target. In this field, discourse groups are characterized as virtual
communities. They have their own language to communicate and their relation practiced by spoken or written
language of the internet.

Even internet is considered as an English-based network and a lot of communicators exchange their ideas in
English, still there are some difficulties related to the reasons of cultural differences. However, it becomes easier
to overcome this problem with Netspeak. Because, there are such universal units of the internet, that every user,
even they know basic clues of English, can understand them. These universals represent specific features of
Netspeak and include lexicographic language units such as abbreviations, symbols, acronyms, emoticons,
initialisms and numeronyms. They give universal meaning that every user of the internet, recognize their meaning
and utilize their interaction. David Crystal mentioned that number of English language users represents three times
more than before, because language of the internet based on English (2004). Therefore, internet has its own
language and novel abbreviations initialisms, acronyms are added by shortening expressions. This provides faster
communication, authors can send clear and short messages to their readers. Its vocabulary enriched reason of easy
and simple usage and they are coined by its users. Additionally, speakers can transfer their feelings by graphic
tools such as smileys, and symbols. This would be new paradigm or may start a new process in linguistic field.

Abbreviating words is complex and interesting subject in analyzing social context. Current use of abbreviation
is increasing in virtual world and abbreviation is one of the leading methods of derivation (Borisova, 2015) in
lexicology. Its complexity determines scholars to investigate further research. Abbreviations were created to
increase effectiveness of cooperation during social development. They are the result of secondary nomination, they
have the function of identification and classification. So, they could be relevant to the phenomenon of certain
period of time.

Abbreviation is an unusual tool for filling lexical gaps in vocabulary system. Actually, it is a connection of
meaning and sound, content and form. As a result, linguistic memory is forgotten and additional language process
could be easier (Voloshin, 2005) in using abbreviations. They appear in communication as productive method of
building vocabulary and represent cultural background of the author. Its problem of study has two fields: internet
discourse and real (face to face) communication.

Shortening of words also happens in producing slang vocabulary of the linguistic branches such as in the IT
space. For example, app (for application), comp (for computer), ctrl (for control), doc (for document) are used in
electronic communication. Abbreviating words has already changed as common lexicon. Some of them are created
with shortening that can be observed only in writing discourse of the internet but it is not used in speaking process.
For instance: edt - program editor, Edlin - line editor, EXT - the End of Text.

Abbreviations are commonly used during the period of the World War Two. The purpose of utilizing them is
to deliver the message fast and to keep information as a secret (Cannon, 2011). Initialisms were seriously studied
after Baum’s articles (1955) and ESL applications of Hargreaves (1957). Initialisms had no theoretical importance
and they were ignored in various dictionaries, because a few of them were related to common vocabulary. At the
end of twentieth century there were listed only 18 works dedicated to abbreviations and acronyms and 7 of them
were dictionaries.

Actually, there are two reasons of the lack of developing abbreviations. The firs reason is that they may
confuse the language users, because some initialisms were similar to ordinary words. For example, there are several
occasional acronyms such as GARP “global atmospheric research program”, is the initial letters of word group
and it is structured into pronounced lexicon. Gale published the largest collection of initialisms and added
complication of abbreviations that he described the blends motel, brunch, and smog-as acronyms. With the
influence of virtual world, they had been separated like initialisms and acronyms.

The second reason is practicing the dictionary. European or American dictionaries listed the abbreviations as
legitimate abbreviations such as D.B.S., contractions, clippings and visual tools. Nowadays, abbreviations include
any sort of shortened words, but it has a complication with word-formation procedure.

According to Noah Webster (1850), there are three types of abbreviations:

- Gen. (Genesis);

- USA (United States of America);

- $ (dollar).
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However, Webster did not give the names and he did not clearly defined subdivisions of these abbreviations.
After the explanations of Bloomfield (1933) and Wells (1956), such as they described the abbreviations like doc,
lab, ad, vet and prof, the types of abbreviations were confused.

According to Cannon three experienced inspections have developed (2011):

1. Abbreviations and acronyms are various categories;

2. Abbreviations are a subclass of acronyms;

3. Acronyms are a subclass of abbreviations.

Abbreviations and acronyms have formal differences. According to Heller and Macris (1968) initialisms are
classified as a type of shortening. However, Algeo (1982) divided whole abbreviations in five types: loanwords,
shortenings, composites (affixations and compounds), blends, and shifts.

Specifically, there is a unique type of abbreviation that is called numeronym - number based words. The
pronunciation of these type of abbreviations is characterized as words, but some numbers are added in writing
forms of the vocabulary to make it short. For example, K9 (canine), gr8 (great), 10x (thanks), 4u (for you) and
2day (today) are used to making faster communication. Obviously, it is often observed in e-mail accounts such as
inddme@gmail.com, gr8base@gmail.com as well. There are another sorts of numeronyms that they are not
commonly used and they consist of only numbers, like 911 (for help), 411 (for information), 101 (for basic
introduction to the subject) and 212 (for New Yorker). Therefore, according to Borisova (2015), there are two
general types of numeronyms: full (212, 101) and partial (2day).

In this type of abbreviation numbers transfer the sounds like 2 - to, too, two ([tu]) or 4 — four, for ([fo:]). It is
also related with the amount of letters in words. Usually, about ten-lettered-words are often shortened by numbers
according to their letter quantity. For example, the word improvisation could be shortened like “il11n” in written
discourse of the internet and other letters are omitted. Image of English shortened words, borrowed abbreviation
from other languages, using the closest corresponding letters, representation of phonetic structure of English
abbreviations, illustrative interpretation, inventing a novel native abbreviation and the way of the straight
borrowing are broadly used among abbreviations (Baloneva, 2004).

To sum up, there are 6 types of abbreviations in modern English language. They are: initialisms, acronyms,
shortenings, contractions, numeronyms and symbolisms. Numeronyms and symbolisms are modern types of
shortening words and we can call them as lexicographic abbreviations.

II1. Research methodology:

To reach the goal of the study the researcher conducted questionnaire among young language learners and
internet users. They are fourth year students of Uzbekistan State World Languages University. The researcher has
chosen the groups 414 and 424 to hold questionnaire and their major is Foreign language and Literature (English).
The ages of the subjects are from 22 to 25, most of them are females and their levels are B1 and B2. They are
asked that how long time they had been using social network and how they abbreviated words during their
communication. As an alternative they have been given various types of abbreviations that could be used in internet
discourse.

IV. Results and analysis:

Questionnaire results

According to the results of questionnaire most of the students spend their at least 1,5 hours in social networks.
Actually, some students of the group 424 use social networks during 3 or 4 hours. It shows the result that girls are
often utilize social cites. However, some male students of the group 414, spend their 1 or 2 hours in communicating
with people in the internet. And the average result shows that young internet users spend their 2 hours in social
network.

The formation of the next questionnaire was structured as following:

What types of abbreviation do you often use in social network?

a) Dr. Mrs. Mr. Ms.

b) SMS, ASAP, UNDP, UK, USA

¢) NATO, UNESCO, ZIP, RAM

d) comp, app, ad, Feb, Sat

e) he’s, let’s, we’re, you’ll

f) gr8, 4u, 10x, 2B, 2u, 4eva

The results of multiple choice test about the usage of abbreviation in internet discourse shows the following
indications:

Table 1
Results of questionnaire
Abbreviations Group 414 Group 424 Overall percentage
Dr. Mrs. Mr. Ms. 6% 5% 5.5%
SMS, ASAP, UNDP, UK, USA 5% 9% 7%
NATO, UNESCO, ZIP, RAM 4% 8% 6%
comp, app, ad, Feb, Sat 15% 17% 16%
he’s, let’s, we’re, you'll 20% 21% 20.5%
gr8, 4u, 10x, 2B, 2u, 4eva 50% 40% 45%
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Group 414 consists of 4 males and 9 females. Group 424 have 13 females, no males. Overall percentage of
using contractions like Dr., Ms., initialisms and acronyms show equal numbers at about 6%. The total usage of
contractions such as he’s, let’s show 20,5% and shortenings 16%. The most commonly using abbreviations among
young learners of English show 45%.

Analysis of abbreviations in English internet discourse

In our viewpoint, it is important to consider basic Internet discourse features before analyzing the examples
of the internet abbreviations. Below, we will outline some internet discourse rules for the internet users to follow:

a) Never give any personal information: This is the first suggestion for the internet users to follow. According
to this, the net users should not give any personal information such as address, phone number, Social Security
Number, or credit card because they can be used to steal your identity and/or your money. This also means don’t
give your password to anyone. Passwords are intended to protect you, if you tell someone what it is, you’ve lost
that protection. It can be said that giving or writing personal information such as address, phone number, Social
Security number or credit card can contribute to the sharing personal information.

b) Another point to consider when analyzing internet discourse is connected with “7ake care when posting
photos/videos” regulation of using the internet or social networks. Uploading some videos representing political,
sexual, cultural bias or posting photos including such elements can lead to the violation of the use of the internet
or the use of social networks such as Facebook, Instagram, Twitter, Telegram, What’s up, Linked-in,
onnokiaccHuky and etc. Therefore, it is advised to be careful of not only where you post pictures/videos, but think
about the picture’s content. Is this a picture/video you would want your parent or child to see? Would you want a
future employer to see this picture/video? Think of the consequences before posting any photo/video. Because
once it’s online it’s there forever and millions of people will have access to it.

The usage of abbreviation in internet discourse can be classified into some categories such as methodological,
content, grammatical, semantic and pragmatic.

1) Methodological issues are connected with stylistic features of the problem: stylistic generalizations,
stylistic changes, repetition, styles of writing, register, social-cultural context are central to methodological
concerns.

2) Content issues are connected with a message element of the communication: shortening techniques and
strategies such as the use of contractions, logograms, abbreviations, the use of single spaces at sentence ends,
emoticons, shorter nonstandard respellings, traditional punctuation conventions, elliptical sentences, a range of
relevant but vague avoidance principles, such as ‘leave out unnecessary words’ or ‘omit unnecessary punctuation
marks.

3) Grammatical issues: the internal grammatical structure of tweets. They were especially noticeable in
advertisements and announcements. While several of these fragments display coherent structure at phrase or clause
level, words are sometimes juxtaposed in a way which makes an immediate interpretation impossible. Grammatical
issues related to the violation of the internet etiquette are often connected with the following areas of grammar:

* conjunctions: &, bt, cos, btwn

» connecting adverbs: ASAP

» response utterances: lol, 10x, hahaha, :)

» clarificatory utterances: U meant . . ., really?

» anaphoric forms: that is gr8, it’s one of my favs

e direct address forms: 2u, u, ur

* commands: let’s go, we’ll do

» direct questions: is that some kind a different language?

4) Pragmatic issues: Appropriate use of language, they deal with what factors govern a person’s choice of
utterance? What are the effects of that choice on an addressee? Pragmatic issues deal chiefly with purpose and
tone.

It can be observed all types of abbreviation in internet discourse. They have already been changed to internet
language as well. For instance, all addresses of e-mails and web cites of names.

Initialisms. The usage initialisms are often observed in the internet discourse as presented in the following
example: Advances in Science, Technology and Engineering Systems Journal (ASTESJ)

Advances in Science, Technology and Engineering Systems Journal (ASTESJ) is an online - only journal
dedicated to publishing significant advances covering all aspects of technology relevant to the physical science
and engineering communities (https://astesj.com).

Acronyms. In the internet comments of social network, the usage of acronyms is illustrated in the following
example:

“Could you please return the signed agreement ASAP?”

“Can you send me that contact ASAP?” (https.//blog.hubspot.com).

Contractions. This type of abbreviations are usually seen in the spoken discourse as well. As an example we
have found the alternatives in the internet discourse in the following dialogue:

lona certain that Dr. Campbell told me it and I gave particular attention to it, being myself a lover of... Set a
merchant’s clerk now to write, and he’ll do better (by James Boswell, John Wilson Crocker, cited in
https://books.google.co.uz).

Symbolisms. They are characterized different symbols of the keyboard with some kind of meaning. For
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example,

The meaning of <3 is “Love (heart shape)”

Additionally, other many symbols are observed in the internet. For instance, :) is used to express happiness
or ;) is used to express wrinkling emotion of people. Users prefer to transfer their feelings by symbols to provide
fast exchanging opinions and shorten their messages.

Numeronyms. Furthermore, it can be illustrated numeronym by the following example of English internet
discourse:

Journals for Free (J4F) provides a large database of links to technology and engineering free scientific
Journals (www.journalsdfree.com).

Journals for Free (J4F) provides a large database of links to free scientific journals available on the web
(www.journals4free.com).

As can be seen from the examples, numeronyms are used in scientific internet discourse as well.

Analysis of abbreviation in Uzbek internet discourse

The usage of abbreviations in internet discourse is often observed in social networks. They are illustrated in
different situations of the internet discourse.

In monologues. Now, let’s pay attention to the following monologue appeared on Facebook: different types
of shortening words are reflected in this monologue as described below:

Guyoki dustlikdan voz kechish kuyini 4alayotgan “‘farishtalarga” agar qizlar “Bu rasm fqt sn u-n tushiladi-
rozimisan? ” deb taklif kiritsa, ular uzlari "hayosiz” deya baholayotgan bu gizlarni rad etolmaydi.

Ular= ong ostidan sirtqi jahliga sabab bulayotgan yagona omil shu “hayosizlikdan” uzidan boshqalar ham
bahramand bulayotganligida. “Musulmondilik” & hech qayerda yo’q “odob” hagidagi iddaolari esa bor yogi 1
bahona. Mer smo yoce npoxoounu. Alar uz fikrlariga qandaydir muqaddaslik tusini berishlari kerak-ku, axir!
Shunda, ular= da’volari jiddiyroq, ma naviyatliroq eshitiladi; shunda hech kim ular= yashirin niyatini, yashirin
asli hayosizligini bila olmaydi (monologue by Arsen Bilol).

This example is taken from the monologue on Facebook. It is illustrated different types of abbreviations in
this dialogue. Usage of symbols and numbers to shorten the words is often presented in the monologue.
Additionally, it can be shown contractions as well. However, lexicographic abbreviations are used more then other
types. For example, a lot of numeronyms are used to shorten the words, such as 4alayotgan, musulmon4ilik, 1 (bir
bahona). At the same time, author abbreviates the combination of letter and apostrophe (0’) by the letter “u”.

In accounts. The usage of abbreviations are often observed in names of accounts and profiles. The reason of
this is that the name of the profile or login cannot be repeated by other user. Therefore, if your intended name is in
the base, you cannot create your profile and you should find another username. In that case most users shorten
their names. For example, ma40@mail.ru, cOmbeki@gmail.com, 4aros@yandex.ru, sahnoz@umail.uz and other
sort of e-mail accounts are described by numeronyms. The usage of lexicographic abbreviations are also
characterized in passwords as well. For example, most users prefer to use the number “0” instead of the letter “o”
in their codes.

In web pages. The usage of abbreviations are generally found in the content of web pages. According to this
aspect, shortening techniques and strategies such as the use of contractions, logograms, abbreviations, the use of
single spaces at sentence ends, emoticons, shorter nonstandard respellings, traditional punctuation and conventions
can be regarded as indicators of content issue.

-Sadqai odam ketingee.. man bu odamlani tanimiman lekin sizi yozganizni oqib indami keta olmadm. Ulug
oylada savob ish qilishni orniga, yaxsilik gilayotgan odamga tuhmat qlb gunoh orttirganizga uyalingee!!!
Kulganingiz oldingizdan chqmasin... birorta qizingiz kelajakda oqtudisini oynashi dgan nom olib kesa keyin shu
gaplarizi oylasez kk... ogzim bor ekan deb valdiraveradimi? (Gulnoz Shuhratovna)

It is clear from this passage that the content of this extract is expressed by the use of contractions such as
“kk”, in Uzbek, “kk” means “kerak” which means “must” in English or some letters are omitted from the context
such as the letter o’ is shortened like letters of o or u. In addition, the letters 1 and i are often omitted from the
words and abbreviated. We can see the example of numeronym in the discourse as well such as the abbreviation
“oqtudisini” is written instead of “o’qituvchisini”.

-Tomiz ketganmi? Uyat bormi? (Feruza Kuryazova)

-Bu gapni aytgan odam un u yeb bitirilgan (Guli Daminova)

From this statement, it is clear that the abbreviation is characterized by the use of contractions such as “un”
meaning that it represents the contracted form of “un” means “uchun”.

-Tarbiyasiga, bunichun ota-onasiga ming raxmat!!! (Ziyoda Bahtiyorova)

-0 ’zini 0 ’ynashi bolsa kerakda (Adiz Usmonov)

NIMA BOPTI KOTARIB TURGAN BOLSA! Shuni ham endi gap deb aytyapsizmi! Shu ham post boldimi!)))
(Mustafo Muhammad)

Rasmga tushaman netta tarqalsa mashxur bop ketaman db qmaganku bu ishshi yordam bergan bo’sa
malades farosati ishlirkin (Umid Shuhkratovich)

From this statement, it is clear that shortening of words are expressed by the use of contractions such as “db”
meaning that it represents the contracted form of “db” means “deb”, “gmaganku” meaning that it represents the
contracted form of “gmaganku” means “qilmaganku”, “bo’sa” meaning that it represents the contracted form of
“bo’sa” means “bo’lsa”.
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Discussion work deals with the theoretical basis of the research: it is devoted to the study of peculiarities
and assumptions on the abbreviations in the internet discourse. It is a new discipline which has become the new
term “the Internet linguistics or language”. The relationships between the Internet and language can be revealed
by the following points: The Internet is “a global computer network providing a variety of information and
communication facilities, consisting of interconnected networks using standardized communication protocols.
Today, the Internet represents the network of networks, the newest, broadest and fastest way of exchanging
information all over the world. The Internet changed the way the think, interact, do business, share information,
exploit and present ourselves to others etc. Many studies have been made on how the Internet affects us, our social
skills, intelligence, personal lives, opinions etc., and thus giving us an insight into the changes in our lives that
have already been accounted for and brought upon by the Internet.

In this study, we deal with the Internet linguistics which is connected with the creation of a new linguistic
discipline, whose purpose would be to study both it, and its features and styles. The new discipline, Internet
linguistics is advocated by the British linguist David Crystal, who defines it as a sub-domain of linguistics which
studies new language styles and forms that have arisen under the influence of the Internet and other New Media,
such as Short Message Service (SMS) text messaging. Crystal states that the study of Internet linguistics can be
effectively done through four main perspectives. These are sociolinguistics, education, lexicology and applied
perspectives.

In this section of our research, we deal with the influences of the abbreviations on language and their
connections. Research has shown that the language influenced the Internet and the development of its own
language, it helped to form discourse and discourse communities as well as linguistic branches, such as Internet
linguistics. Newly coined abbreviations and words on the net have penetrated usually written English language.
The frequent use of lexicographic abbreviations influence the vocabulary of the English language by actually
broadening it. Another way the abbreviations influences language is through the creation of new genres, or at least
the transformation of old genres into new functions. Because of its countless technological possibilities, the
Internet enables the creation of these new genres which hold the potential to redefine and change social structure
and networks. The influence of the Internet on a language surpasses the boarders of the virtual world. This means
that both the Internet and its newly formed language can affect even our conversations, speech and language in
one's everyday face-to-face interactions. The Internet language has already infiltrated the written forms of
communication as well as dictionaries. The Internet language, as well as its abbreviations and acronyms, have
become a part of our everyday interactions even in the real world.

V. Conclusion:

To summarize all the points, there are different kinds of abbreviations such as initialisms, acronyms,
shortenings, contractions, numeronyms and symbolisms. Numeronyms and symbolisms are modern types of
abbreviated words and we can call them as lexicographic abbreviations. We often observe these types of
abbreviations in comments, profile names, accounts, web pages and discussions of the internet discourse.

We gained following points during our investigation: the main assumptions and features of the internet
linguistics have been studied; the main principles and characteristics of communicating on the net have been
analyzed and key elements of the abbreviations are exposed; approaches to the identification of the lexicographic
abbreviations have been analyzed and specific techniques have been clarified.

The national specificity of language connection, which we experience during the time spent correspondence,
are social propensities for the general population, showed in the decision and uniqueness of utilizing as a part of
the procedure of relational collaboration of different correspondence media and open methodologies, informative
ethnostyle is shaped.

We can infer that in various internet discourses, abbreviations are comprehended in various ways. In English
internet, we usually observe acronyms, initialisms, numeronyms and symbolisms. They are often related to their
pronunciation such as number 2 (to express the pronunciation of to, too, two) or the number 4 (to express the
pronunciation of for). Comparatively, in Uzbek internet discourse we usually come across abbreviating letter
combinations or vowel sounds.
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Abstract. The article is devoted to the discussion of the linguodidactic potential of using authentic materials
in foreign language education. A special emphasis is placed on the necessity for using authentic materials in the
foreign language classrooms. It highlights the linguodidactic peculiarities of applying authentic materials in the
teaching process and overestimates the value of authentic materials in foreign language acquisition development.
As a result of the study, the article proposes the use of authentic materials in the language classroom due to the
following linguodidactic potentials derived from different perspectives: linguistic, socio-cultural and
psychological.
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I. Introduction:

A contemporary insight into foreign language education can be characterized by the use of the following
approaches to foreign languages teaching: communicative language teaching, learner-centered approach,
intercultural competence-oriented approach and interactive approach. Under the framework of these approaches
to language education, there is a high potential for a language learner to develop his/her ability to use the target
language for communication, acquire a foreign language according to his/her learning needs and preferences,
communicate cross-culturally through the target language and interact with one another in the language classroom.
In this connection, this article is devoted to the discussion of the linguodidactic potential of using authentic
materials in the language classroom and highlights the potential of authentic materials in developing language
competences such as language use for communication, individual learning style, intercultural communication
competence and interactive learning ability in learners.

It is widely known that the main focus of teaching foreign languages is to develop language learners’ skills
to communicate in the target language effectively and appropriately. In other words, it can be noted that for
effective and appropriate communication in a foreign language, a learner is required to acquire a foreign language
for communication purposes but not a linguistic knowledge acquisition. This assumption means that nowadays a
foreign language should be taught for real meaningful purposes which can be achieved through communication-
oriented contexts. In order to achieve this goal, it is important to follow the main principles of language teaching
and learning in modern methodology of foreign language education. One of the key principles of teaching foreign
languages is to use authentic materials in the EFL classrooms to develop language skills of learners. This article
is a product of a thorough review and synthesis of related literature.

It should be mentioned that there have been a number of researchers who studied the issue of using authentic
materials in the EFL classes. The results of their works devoted to the problem of authentic materials use in a
language classroom showed that it has been proved to be fruitful to apply authentic materials in the English classes
to develop student’ language skills to a certain degree. Therefore, this article aims at investigating this question
more deeply and exploring the linguodidactic potential of using authentic materials in teaching foreign language
(particularly, English) in the language classrooms. Besides, it is often claimed that the use of authentic materials
in the English classroom can create a positive learning atmosphere as it encourages student motivation and
autonomy.

I1. Literature Review:

Now, it is essential to deal with authentic materials and before this, it is reasonable to define the term
authenticity and authentic materials. The concept of authentic materials in language learning is very
comprehensive and wide. According to Nunan (1997) the term of authenticity can be noticed in lights of the
materials used in a given teaching activity, and as claimed by Candlin and Edlehoff, there are four types of
authenticity which are crucial for language learning and teaching: authenticity of goal, environment, text and task.
Another type of authenticity called learner authenticity is also mentioned in related literature. This authenticity
type refers to the realization and acceptance by the learner of the authenticity of a given text, task, set of materials
or learning activity. Materials can be authenticated by learners, initially by recognition as having a genuine place
in the language classroom; then engage the interests of the learner by connecting with his interests, background
knowledge and experience, stimulating sincere communication.
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Similarly, Breen (1985) also states that there are four categories of authenticity as outlined below: text
authenticity, learner authenticity, task authenticity and authenticity of the classroom: Authenticity of text: refers
to the authentic qualities of a text. It is claimed that authentic texts in the context of language learning, means any
source of information used to help learners to develop an authentic understanding. Authenticity of learners: refers
to the ability of learners to interpret the meaning present in the text like the native speakers do in the real world.
Authenticity of the tasks: refers to the chosen tasks provided for the learners to be engaged in an authentic
communication and authentic aims for learning. Authenticity of the classroom: the most important role of the
classroom is to enable the learners to experience "public and interpersonal sharing of content of language learning,
the sharing of problems with such content, and revealing of the most effective means and strategies to overcome
such problems."(p. 67).

According to Gilmore (2007), the term authenticity can include the following components or elements as
described below: a) the language produced by native speakers for native speakers in a particular language
community; b) the language produced by a real speaker/writer for a real audience, conveying a real message; c)
the qualities bestowed on a text by the receiver, in that it is not seen as something inherent in a text itself, but is
imparted on it by the reader/listener; d) the interaction between students and teachers; e) the types of task chosen;
f) the social situation of the classroom; g) relevance to assessment; h) culture, and the ability to behave or think
like a target language group in order to be recognized and validated by them. These elements of authenticity notion
can be summarized in the following table:

Table 1
Main components of the term “authenticity”
Components of .
Ne authenticity Interpretation
1 Natlv?a%rsl?:;;lon of The authentic materials can provide native production of language
2 Language production The authentic materials can provide an opportunity for learners to produce a
for real message language for real communication
3 Text g:}:lri%r:;atlon The authentic materials can help learners to interpret the text more effectively
4 Interaction between Interaction between teacher and student can be developed through using
teacher and students authentic materials
The tasks provided in the authentic materials can encourage learners to
5 Appropriate tasks communicate in the target language more effectively as they are connected
with real life situations.
6 The social situation of The authentic materials can make learners socially interact with one another
classroom as it contains authentic message
7 Relevance to Authentic assessment can encourage learners to study independently
assessment
8 Culture acquisition The authentic materials are culture specific and relevant

It is clear from the table that the use of authentic materials can encourage learners to acquire a foreign
language for real communication.

Similarly, Jordan (2012) another researcher who investigated the problem of authentic materials use in the
classroom, he mentions four aspects of authenticity: authenticity of language input, task, event, and learner
experience. Similarly, the researcher who is McKay (2013, p 186) defines authenticity as:

» Content-based where authentic language learning texts are not those that serve a non-pedagogic purpose
with another community of users but rather those texts that particular group engage with and create
discourse around for meaningful purposes;

» Interaction-based where there is a desire to prepare learners for “real” interactions outside of the
classroom.

Itis clear from these assumptions that authenticity in language education can possess the potential of creating

a learning atmosphere for meaningful communication or discourse and encouraging real world situations for
learning.

Another scholar who worked in this field of language teaching methodology Brandl (2008), materials should
be authentic to reflect real-life situations and demands. As he mentions, authentic materials can be characterized
by the following assumptions such as: a) expose students to real language in contexts where it naturally occurs; b)
relate more closely to learners’ needs and provide a link between the classroom and students’ needs in the real
world; c) supports a more creative approach to teaching, allows teachers to develop their full potential, designing
activities and tasks that better match their teaching styles and the learning styles of their students. A mixture of
both textbook-based and authentic materials use that are pedagogically necessary and manageable is suggested by
the writer (p, 186).

According to Saliha A. and Fatima Z. B. (2015), the authentic materials can be used to provide real world
situation for learners and as they cited: “authentic materials are important features in order to improve the skills
because they help to bring the real world into the classroom in condition to be selected and well controlled” (p,
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22). As cited in Saliha A. and Fatima Z. B. (2015), “Richards and Schmidt (2010) define authentic materials as
those materials that were not originally developed for pedagogical purposes, such as the use of magazines,
newspapers, advertisements, news reports, or songs. Such materials are often thought to contain more realistic and
natural examples of language use than those found in textbooks and other specially developed teaching materials.
Nunan (1989) provides the conventional definition of authentic texts: he says authentic materials are usually
defined as those which have been produced for purposes other than to teach language” (p, 23). The following
resources can be main types of authentic materials: newspapers, TV programs, menus, magazines, the internet,
movies, songs, brochures, comics, literature, texts.

In this research it is also agreed that authentic materials can be used in favor of students’ needs and knowledge.
They are natural and motivating to learners, and helpful to the language learning process. In addition, they help
bring the

real world into the classroom practice, support a more creative method to teaching, provide authentic cultural
information. They have important education value, so the pupils will be aware of the outside occasions. Authentic
materials is significant since it increases students’ motivation for learning, makes the learner be exposed to the
"real" language as discussed in related literature. Authentic materials are believed to be valuable to the learning
process and an actual means for providing, presenting real language and integrating target culture.

By reviewing the literature related to the research topic, it has been identified that there are a number of
approaches to the materials used in the language classroom. For example, according to Richards (2001) two types
of materials are identified. They are such as authentic materials (unprepared teaching resources such as texts,
photographs, video clips etc.) and created materials (textbooks and other specially developed instructional
resources). Now, it is important to claim that many published materials integrate authentic texts and other real-
world sources. As Richards (2006) claimed that “classroom activities should in all probability mirror the real world
and use real world or “authentic” sources as the basis for classroom learning. Authentic materials are good since
they provide cultural information about the target language; they provide exposure to real language; they relate
more closely to learners’ needs; they support a more creative approach to teaching. Although many critics of
authenticity have opposing view on those positive sides, however, since the arrival of CLT, textbooks and other
teaching materials have taken on a much more “authentic” look.” (p. 20-21).

According to Mishan (2005), the peculiarities of authentic materials can be summarized in the following way:
After reviewing and synthesizing various assumptions and opinions, she formulated her synthesized criteria for
authenticity. According to her, authenticity is a factor of the: a) provenance and authorship of the text; b) original
communicative and socio-cultural purpose of the text; ¢) original context (e.g. its source, socio-cultural context)
of the text; d) learning activity engendered by the text; e) learners’ perceptions of and attitudes to, the text and the
activity pertaining to it.

According to Scrivener (2011) only if the teacher is characterized to have such values as respect, empathy
and authenticity, the language classroom becomes stronger, deeper, and educational climate becomes more
positive, supportive, encouraging learner autonomy and student motivation. Language exposure may come through
texts that are specially prepared and simplified for students or are not adapted, authentic texts from non-specialists
sources. The author claims that there should be an authentic exposure to language and this can be achieved through
(p, 187):

In this connection, it is important to deal with the linguodidactic potential of using authentic materials in the
classroom. According to some literature analyzed, authentic texts possess the following advantages: a) provide the
best sources of rich and varied comprehensible input for language learners; b) elaborate change to a text enrich
coherence better than does simplification; ¢) impact on affective factors indispensible for learning such as
motivation, empathy, and emotional involvement; d) generate students’ motivation and interest; ¢) enable learners
to communicate and interact socially in the target language environment, thus having an integrative learning value;
f) learning style pose no problem to the efficacy of the use of authentic texts and tasks for learning ; g) suited to a
naturalistic, consciousness-raising approach to learning target language grammar; particularly suited to the
disposition of the more holistic mode of language processing, top-down processing; h) stimulate whole brain
processing which can result in more durable learning; i) keep students informed about what is happening in the
world, so they have an intrinsic educational value; j) textbooks often do not include incidental or improper English;
k) language change is reflected in the materials so that students and teachers can keep abreast of such changes; I)
books, articles, newspapers etc. contain a wide range of text types, language styles not easily found in traditional
teaching materials; m) produce a sense of achievement, e.g., a brochure on England given to students to plan a 4-
day visit; n) materials are constantly updated and topical easy availability of various types of texts; o) provide
authentic cultural information ; p) relate more closely to learners’ needs.

The linguodidactic peculiarities of using authentic materials in the EFL classroom can be summarized in the
following table:
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Table 2
Summary of linguodidactic features of authentic materials

Ne Advantages Interpretation
1 | Rich and varied comprehensible input Learners can comprehend apd acquire sufficient input from
authentic materials
. The content of authentic materials is often more coherent than
2 Coherence provision .
that of created materials
Affective factors: motivation, The authentic materials use in the classroom can provide an
3 : . . . .
empathy, emotional involvement atmosphere for learners to be comfortable in their affection
4 Student motivation and interest The use of authentic _materlals can motivate and interest learners
in the learning process
5 Socially appropriate context for The use of authentic materials can provide socially appropriate
communication context for communication
. . . Learning styles of learners are often considered when authentic
6 Learning style consideration . .
materials are used in the lesson
7 Natural approach to learning; top- Learners are provided a learning environment which is natural
down processing to learn
8 Whole brain processing It involves whole brain functioning in the learning process
9 Real world communication It provides a real life situation for communication
10 Incidental or improper English It contains incidental and improper language
It more tends to include materials in which language changes
11 Language change occurrences happen
12 A wide range of text types It provides a mixture of text types for learning
13 A sense of achievement It can encourage a sense of achievement in learners
14 Topical and updated The authentic materials are usgally topical, updated and real
world issues
15 Cultural information provision It provides cultural info
16 Learner needs recognition Learner nee(_js as _Iearnlng styles, stra_lt_egles, multiple
intelligence, interest, ability

It is clearly seen from the table that there are a number of advantages of using authentic materials in the EFL
classroom. In this research we consider these advantages and take them into account when we design lessons.

According to related literature analysis, some other linguodidactic peculiarities of authentic materials can be
revealed in the following lines: a) communicative approach to language education; b) the development of language
skills of learners through authentic materials use; ¢) teaching English to learners for real communication, real life
situations, meaningful communication, real world communication. In this respect, it should be underscored that
the use of authentic materials in teaching English to learners can provide a positive learning atmosphere for
language learners to use language for real communication because authentic materials are good means of creating
an opportunity for real language use.

The linguodidactic peculiarities of authentic materials can be also noticed by the fact that it provides learners
with the exposure to real language in a real context. Other positive feature is seen when applying authentic
materials; learners are highly motivated, given a sense of achievement when understood and encouraged for further
reading. It can be assumed that they are exposed to real language and feel that they are learning the “real” language.
To sum up, it is worth mentioning that the main advantages of using authentic materials in the classroom are
formulated by: a) having a positive effect on students’ motivation; b) giving authentic cultural information; c)
exposing students to real language; d) relating more closely to students™ needs; e) supporting a more creative
approach to teaching.

In addition to those peculiarities, Gebhard also noted that linguodidactic peculiarites of using authentic
materials can also be as follows: a) saves time in choosing the materials for the classrooms; b) systematically guide
the teacher and students step by step through a series of lessons; c) can reinforce for the students the direct relation
between the language classrooms and the outside world (contextualize language learning). All things considered,
it can be noted that according to Gebhard, there are additional positive features of using authentic materials in the
EFL classroom which can be summed up as: time saving nature; systematic approach to foreign language teaching
and learning; construction of the relationship between the language classroom and the outer world.

As cited in McGrath (2002), there are eight criteria to be considered when choosing appropriate authentic
texts. Such criteria are constructed by the following criteria: a) relevance to course book and learners' needs; b)
topic interest; c¢) cultural fitness; d) logistical considerations; €) cognitive demands; f) linguistic demands; g)
quality, and h) exploitability.

I11. Conclusion:

It can be noted that the use of authentic materials in the language classroom can be successful for some
reasons as discussed in previous paragraphs. As the review of literature related shows that there are a number of
advantages of using authentic materials in the EFL classroom. The advantages of using authentic materials can be
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summed up in the following way: a) having a positive effect on students’ motivation; b) giving authentic cultural
information; c) exposing students to real language; d) relating more closely to students™ needs; ¢) supporting a
more creative approach to teaching.

General conclusions and implications

To sum up, as a result of the investigation, the following conclusions can be drawn:

The linguodidactic peculiarities of using authentic materials can be revealed in the following viewpoints:
linguistic, socio-cultural and psychological.

a) The linguodidactic peculiarities of using authentic materials from linguistic perspective: the use of
authentic materials encourages: native production of language, language production for real communication,
appropriate and authentic tasks use, relevance to assessment, an exposure for real language acquisition

b) The linguodidactic peculiarities of using authentic materials from socio-cultural perspective: the potential
of authentic materials to foster: a social context for meaningful communication or discourse and encouragement
of real world situations for learning; the target culture acquisition, intercultural competence development, the
social situation of the classroom, interaction between teacher and students.

¢) The linguodidactic peculiarities of using authentic materials from psychological perspective: the potential
of authentic materials to foster: learners’ needs consideration, provision of a link between the classroom and
students’ needs in the real world, a more creative approach to teaching, generation of students’ motivation and
interest.

REFERENCES

1. Brandl, K. Communicative Language Teaching in Action: Putting Principles to Work. Upper Saddle
River, N.J.: Pearson/Prentice Hall.2008.

2. Breen, M. P. Learner contributions to task design. In C. N. 1987.

3. Gilmore, Alexander, Authentic materials and authenticity in Foreign Language Learning, in Language
Teaching, 2007.- pp 97-118.

4. Gilmore, A. Getting real in the language classroom: Developing Japanese students’ communicative
competence with authentic materials. Unpublished PhD Thesis. 2008.

5. Jordan, R.R, English For Academic Purposes: A guide and resource for teachers. Cambridge; Cambridge
University Press, 1997.

6. Mishan, F. Designing Authenticity into Language Learning Materials. Intellect, Bristol, UK. 2005.

7. Nunan, D. Designing tasks for the communicative classroom. Cambridge: Cambridge University Press,
1989.

8. Richards, C, Communicative Language Teaching Today, Cambridge University, 2006.

SUSTAINABLE COMBINATIONS AS A CULTURAL-RELIGIOUS PHENOMENON

Sultanova Shakhista Mukhammadzhanovna,
Uzbek State University of World Languages,
Doctor of Philosophy (PhD), Associate Professor
Tashkent, Uzbekistan

Abstract. The article is devoted to the analysis of stable combinations of religious origin. It also substantiates
that the religious picture of the world of the Uzbek people, reflected in phraseology, combines universal cultural
characteristics, that religious discourse is a source of information on the universal values of the spiritual culture of
nations contained in the phraseological composition of national languages.

Key words: stable combinations of religious origin, language, culture, linguoculturology, religious picture
of the world.

The language of sacred texts had a huge impact on the formation of the literary languages of many peoples,
from ancient times attached to a certain religious culture. Translations of these texts into native languages became
the basis of book languages. The interest of scientists in the analysis of religious texts as a source of spiritual,
educational and educational means has never faded. These texts were studied at different times in different aspects.
Recently, a number of works have appeared in Uzbekistan dedicated to solving a number of issues in the field of
theolinguistics.

However, it seems to us that one of the promising directions in modern linguistic science is the study of stable
combinations of religious origin, since the languages of widespread religious texts, as well as phraseological units
with religious semantics, had a huge impact on many linguistic cultures, enriching them and becoming a significant
fragment of the linguistic picture of the world many nations. This article is devoted to solving the problems of
linguoculturology in the era of increased interest in religion in the world, in particular in Uzbekistan, its relation
to it and its place in people's lives.

The study of the phraseology of religious origin in Russian linguistics in their works addressed such famous
linguists as V.M. Mokienko, V.G. Hack, A.V. Kunin et al. Despite the high degree of knowledge of this issue from
various points of view, the terminological apparatus has not yet been fully formed, there is no clear concept of
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biblicalism, and there are also gaps in this area that have yet to be clarified [1]. And Uzbek phraseological units of
religious origin for a long time were in the "closed territory”, because of which they were not studied at the proper
level.

The close connection of the history of the Uzbek people in the 9th century with the Islamic world, the
influence of the teachings of the Koran, the widespread dissemination of hadiths and religious-Sufi literature were
the main factors in enriching the language with stable religious expressions. To date, the penetration into the Uzbek
language of lexical units of Arab origin has been studied in some aspects [2, 3]. Religious vocabulary is a
significant part of the Arabic-Persian borrowings in the Uzbek language and is of interest from the point of view
of linguistic and cultural studies. Sustainable combinations with religious content in the Uzbek language occupy
a huge layer of vocabulary, and it can be noted that the Quran is their main source. They are so rooted in everyday
and literary speech that many idioms may be incomprehensible to people who are not familiar with religious
sources. For example, kunini kysatmox; nighttoning urochisi; almisodan Kolgan, etc. Such expressions have
already been so assimilated in the Uzbek language that sometimes they do not cause any representations or
associations with Quranic motifs.

With a change in worldview, perception of the world and views, many phraseological units fall into the
category of obsolete expressions or, as a result of loss of connection with Quranic motifs, people cease to know
their etymology: saxapu zaxxym (poisonous, bitter fruit of the infernal tree Zakkum); xumynpux ycmuoa (the
terrible bridge that leads to Paradise), etc.

To another category we refer stable combinations and expressions that are formed on the basis of various
myths, legends, images, quotes from religious texts or on the model of some Quranic phraseological units and
expressions, for example: Owiox “byn!” 0edu, “On, mynum! ’etc.

In philosophical understanding, religion and culture are considered not from the point of view of contrasting
as a struggle of opposites, but also from the position of unity of these opposites. It is precisely “promoting”
(religion to culture and culture of religion) as a kind of unity that plays a role in development, in the interaction of
opposing systems. It is necessary to feel not only the opposite, but also the unity between culture and religion,
which, in turn, also produced and accumulated methods and techniques for the realization of a person’s being in
his material spiritual activity, realized them in products and passed them from generation to generation. Despite
the complexity of the relationship of religion with other areas of spiritual culture throughout history, they mutually
influenced each other and formed unity and integrity.

Religion, as Professor O.F. Lobazova, “becomes a part of the cultural universe and synthesizes within itself
certain phenomena of other areas of cultural life, changing its forms and internal content. Throughout the history
of mankind, several forms of religion have been replaced that are consistent with the general development of
human society” [4, p. 42].

It reflects the various approaches of individual researchers and thinkers of world significance. In particular,
the Russian philosopher V. Solovyov argued that in history from its very beginning there are three root forces that
control human development and manifest themselves in three historical cultures that have only world significance.
Under the predominant influence of the first force is the Muslim East, the second force is Western civilization, and
the third is Slavism [5]. Muslims are currently facing a global problem, it is to adapt to the influence of the West
and at the same time not to deviate from the direct path of the Qur'an and the culture that has formed on the basis
of religious teachings.

It should be noted that the process of forming sustainable combinations based on religious texts, myths,
legends, etc. continues to the present day. In many cases, such neoplasms serve as a means of artistic expression,
expression, humor and satire. See, for example, the steady combination of ottmind osmond umbok (fly in the
seventh heaven). The seventh heaven is mentioned in the Qur'an (23:17; 67: 3; 71:15; 78:12), in Jewish mythology
and in Christian liturgical literature [Il Corinth, Prince. open Avr.].

Stable combinations and expressions, the source of which is religious literature, can be analyzed from the
point of view of the semantic, semantic integrity of their components, semantic relationships with primary sources,
semantic evolution. A known part of them retains their direct links with the source, for example. Oaroxnune
mapxamamu ounan; Onnox pozu OVAcuH,; dcannam suuxiapu, etc.

Most of the stable combinations and expressions in question gradually lose their cult coloring, entering into
unusual new contexts, acquiring new meanings that are most understandable in the minds of people, that is,
sometimes they enter everyday life, thus lose their sacred meaning and begin to be used to describe simple ones.
spiritually understated objects, and sometimes even take on shades of negative semantics, for example; zavrnam
mamzacu, ravnam yxumox (In religious mythology, the devil was expelled to the ground, a collar with a seal placed
by God was put on his neck), and apabuune yrueudex y3yu; Cynaiimon yaub, deeiap Kymyaubou, KyHu OUmmor ,
etc.

Some phraseological units that have arisen on the basis of various biblical myths, legends, parables, etc., in
their sources express a certain worldly wisdom that is not directly related to the religious worldview, take on the
character of aphorisms, for example: Tos moz 6unan yupawmaca xam, ooam odam bunan yupawaou; Kapucu 6op
YyiiHune napucu oop, Emmu odamnune oupu Xuszp, Xuspuune tyxnacane natioo 6yraou, Haghcu émon Xatiumoa
yaubou, etc.

A number of such phraseological units and stable expressions, which are used literally in the sources,
gradually acquire a figurative, which becomes common, for example mow ommox; srcunu Kpzumox;
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So, in the Uzbek language, stable combinations of religious origin have a long and peculiar history and despite
the change in attitude to religion and sacred texts at different times, these expressions were preserved and relatively
actively used in speech, thereby firmly entrenched in the phraseological foundation of the Uzbek language. In
connection with the strengthening of the role of religion in various spheres of public life in modern Uzbekistan,
the road to scientific research of religious texts opens with the support of the government headed by the President
of Uzbekistan [6]. This contributes to the prevention and elimination of unfounded interpretations of religious
texts by incompetent specialists.

Undoubtedly, religion and culture are interconnected and interdependent, they represent a single whole.
Appearing as the sacred basis of each culture, religion has shown its dominant role in the formation of the spiritual
culture of mankind. Thus, thanks to the cultural potential of Islam, a new type of culture of the Uzbek people was
formed.

In a religious worldview, forms (rituals, rituals) can change, but the content, which consists in moral and
ethical principles, remains unchanged and uniform for different religions. Sacred texts express the level of aesthetic
development of cultures. The peculiarity and specificity of the aesthetics of sacred texts are that the aesthetic and
ethical are in a single space, constitute a single whole.

The religious picture of the world of any nation is noted in the way of thinking, the cultural psyche, in the
worldview and ethical standards. And the religious picture of the world of the Uzbek people, reflected in
phraseology, combines common (universal) cultural characteristics. Stable phrases of the national language
indicate that ethical values, moral, ethical norms of an ethnos are inextricably linked with religious beliefs. So,
religious discourse is a source of information contained in the phraseological composition of national languages
about the universal values of the spiritual culture of nations.
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Abstract. It should be noted that the relationships between language and culture have been the focus of many

linguistic studies in recent years. As language and culture are interconnected and they should be studied in

connection with each other so that their correlations should be revealed. The present article focuses on the study

of phraseologisms from the viewpoint of linguoculturology. In particular, it places an emphasis on the potential of

phraseological units to reveal a national identity and national world picture. In this study, phraseologisms are

interpreted as language units through which cultural specificity of a nation is disclosed. In order to achieve the

goal of the research, the following tasks are set: review of related literature, study of correlations between language

and culture, revelation of cultural component of the language which is revealed by phraseologisms. Methods of

linguistic description, linguocultural analysis were used to carry out the research. The results of the study showed

that phraseologisms can reveal cultural and national specificity of a nation in its use. Furthermore, phraseologisms

can help identify national world view of a particular nation.

Key words: Language, culture, national identity, phraseologisms, linguistic world picture.

I. Introduction

It should be noted that modern linguistic and regional studies (a similar term is linguoculturology) study
linguistic units, concepts and other objects from the point of view of their belonging to one or another ethnic group,
one or another national civilization. In this regard, it is of special interest that their own and geographical names
that reflect the national specificity of the language, in our case, English are emphasized at this point.

It is important to point out that culture is the alpha core of any civilization, the establishment of moral
principles and cultural imperatives in society is the most important and difficult problem of any society. In modern
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linguistics, the problems of ethnolinguistics and linguoculturology are very relevant and are actively studied both
in Russian and in world linguistics.

Il.Literature review

It is essential to deal with the interaction of language and culture must be explored exceptionally carefully,
recalling that these are distinctive semiotic frameworks. In reasonableness, it must be said that, being semiotic
frameworks, they have much in common. By our intellect, the work of adjustment to the environment, which
culturologists characterize as joining together man and creature and having a place as it were to culture, is
additionally performed by the language. In specific, it is the work of adjustment to the environment that underlies
the method of a person’s phonetic adjustment to an outside dialect community, an individual to a diverse social
community. A comparison of the utilitarian characteristics of culture and language gives a premise for stating the
commonality of most capacities, between which there are relations of closeness, parallelism, incorporation and
crossing point.

As mentioned by linguists, thanks to the language, a person can express his feelings, and emotions. As V.
Humboldt said: “There is nothing inside a person so deep, so subtle and comprehensive that it would not pass into
the language and would not be knowable through it” [2, 57].

Language, according to philologist M.T. Tagiyev is “a miracle created by human society in the framework of
national-ethnic associations of people. Language is an instrument of communication, expression of feelings,
thoughts, relationships between people” [6, 32].

A universally recognized fact in modern linguistics is the perception of "linguoculturology as a complex
scientific discipline of the synthesizing type, studying the interconnection and interaction of culture and language
in its functioning and reflecting this process as an integral structure of units in the unity of their linguistic and
extralinguistic (cultural) content using systemic methods and orientation to modern priorities and cultural
institutions (system of norms and universal values)" [1, 36-37]. Accordingly, in comprehension of
linguoculturology, a closer examination of the terms “language” and “culture” acquires special significance.

Along with the generally accepted definition, the following attempts to define linguoculturology as a science
are found. For example, a popular textbook on linguoculturology V.A. Maslova defines linguoculturology as "a
branch of linguistics that arose at the intersection of linguistics and cultural studies”, as a "humanitarian discipline
that studies material and spiritual culture embodied in a living national language and manifests itself in language
processes" or “an integrative field of knowledge that incorporates the results of research in cultural studies and
linguistics, linguoculturology and cultural anthropology” [5].

By the term “phraseological unit” most collectors and researchers understand “lexically indivisible, stable in
composition and structure, a holistic phrase meaning reproduced in the form of a finished speech unit.

The linguistic and regional value of phraseological expressions lies in the undeniable reliability of their
content. Phraseologisms are used by all segments of the population, so we can say for sure that they reflect a
national character. And for the most part they were created by the people, so they are closely related to the interests
and everyday activities of ordinary people. Like no other means of language, they absorb history best of all, since
genetically free phrases described certain customs, life and culture, historical events, and traditions of the people,
some of which may no longer exist and were preserved only in the language.

Today, in science 1) some general idea has been compiled about the basic concepts of the spatio-temporal
movement and borrowing of phraseological units as a whole; 2) an attempt was made to find out the origin and
distribution of individual international phraseological units; 3) attempts were made to correlate phraseological
units with the facts and laws of socio-historical reality, explaining them as expressing social relations, social
consciousness, and the mental makeup of a particular ethnic group.

Classification of phraseological units can be built on various grounds. So, phraseological units in a language
can be divided by their functions in the language, by grammatical structure, by the degree of semantic
interconnectedness of components, by belonging to parts of speech, etc.

Language reflects not only the social history of the people, but also all the most important stages of its cultural
development. Moreover, the level of culture of the people is determined by the degree of development of the
language [4, 16]. Sources reproduced from generation to generation, which are semiotic systems that simulate the
results of human identity itself, do not constitute a “rebus” for native speakers when deciphering their meaning
due to their traditional continuity in the identity of a native speaker [7, 239].

The history of linguistic teachings abounds in utterances scientists about the interaction of language, thinking
and culture, however, first of all, it should be noted that those milestones in the development of this ideas that
made continuity the concept underlying this kind of research. The source of modern linguistic and cultural studies
are required the ideas of Wilhelm fon Humboldt, who openly recognized the direct and direct link between
language, thinking and culture of the people. Recognition of this relationship was the result of conversion

9

Humboldt to such a cornerstone for modern humanitarian knowledge of concepts like “nation”, “spirit of the
people”, “linguistic consciousness”, "world view".

Linguoculturology as a discipline that studies the relationship and the interplay of language and culture,
focuses its research on figurative and phraseological units of the language.

Phraseologisms, as Telia argues, arise in national languages on the basis of such a figurative representation

of reality that reflects the routine empirical, historical or spiritual experience of a language collective, which, of
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course, is associated with its cultural traditions, because the subject of nomination and speech activity is always a
subject national culture [7, 13].

V.N. Telya adheres to the point of view that at least six classes of phraseological units currently coexist in
phraseology: 1) idioms; 2) phraseological combinations; 3) paremia (proverbs and sayings); 4) speech stamps; 5)
cliche; 6) winged expressions.

This opinion is shared by S.G. Gavrin, N.M. Shansky and other linguists. The study of folklore is important
for the development of many sciences. Linguists, historians, psychologists, and sociologists turn to folklore.
Streamlining, accumulating knowledge in this area is necessary to strengthen national science and culture.

As V.N. Telia notes that the phraseological composition of the language is “a mirror in which the linguistic
and cultural community identifies its national identity,” namely phraseological units as it were impose on native
speakers a special vision of the world, situation” [5, 82]. A language develops in society and cannot exist without
native speakers, who contribute to its development and formation at different historical stages [4, 16].

In this respect, the study of phraseological units is of particular importance, since the words that make up the
phraseological units do not add their meanings to one another, but produce a peculiar general meaning of the whole
utterance. The process of understanding and the process of communication is complicated by the fact that
phraseological unit contains national cultural semantics.

It is noted that phraseologisms carry an emotional burden and help the foreign speaker to overcome the
language barrier. Using phraseologisms in speech, the recipient shows that his opinion is based on real knowledge
about the history and culture of a given people. The specific goals of the impact of the phraseological unit on
consciousness are determined by the direct goals of the addressee of verbal communication and the semantic load
of the phraseological unit itself.

I11. Conclusion

In conclusion, the following inferences can be drawn:

a) Language and culture are interrelated with one another and they should be studied in connection with
each other in order to reveal the relationships between them;

b) Phraseologisms are language units which reflect cultural identity of a nation;

c) Phraseologisms can reveal the cultural and national specificity of a nation that phraseologisms belong to.
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Annotation. This article is devoted to the different principles of linguocultural concepts which are used in
theory of linguistics. The principal postulate of this science is the study of the organic unity of the ethnic group's
language, mentality, and culture. Many writers and philosophers are always follow these principles and implement
them in their research and daily life. Moreover, it has given a lot of examples of various concepts and juxtaposition
them in accordance with ethnic, cultural and mental facts in compare with Russian language. Great attention is
given to the question of learning the principles of modern science. This is because scientists are increasingly
interested in the issues of the nature of linguistic units, their functioning and the ability to store and transmit cultural
information across generation.
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l.Introduction

Anthropocentrism has become the dominant scientific principle of linguistics in recent decades.
Anthropocentrism as a particular principle of research consists in the fact that "scientific objects are studied
primarily by their role for man, by their purpose in his life, by their functions for the development of the human
personality. It marks the tendency.

Putting the human being at the forefront in all theoretical premises of scientific research and determining its
specific perspective "[1:p.212]. With this approach, language as the main object of linguistics is studied in order
to better understand and explain the nature of man, his essence, as well as the reality that surrounds him. The single
anthropocentric perspective of modern linguistics "(A. T. Khrolenko) shows its heterogeneity: cognitive and
cultural elements can be differentiated from each other.

I1. Literature review

This study was carried out in the sense of linguoculturology, which, according to the general trend of modern
linguistics, takes into account the phenomena of language in close contact with a person, his spiritual and practical
activities. The principal postulate of this science is the study of the organic unity of the ethnic group's language,
mentality, and culture. As V.V. Vorobyov writes, "language is a country (national identity)-culture is the core triad
of linguoculturology, a field where important problems of this branch of knowledge intersect and can be resolved"
[2:p.12]

Language has been the most striking feature defining an ethnic group at all times. This reflects the societies
identity and the world's national dream. In accordance with the definition of E. Sepira B. Warf, the structure of the
language and the systemic semantics of its units correlate with the structure of thought and the way of knowing a
particular nation's outside world. This means language can sometimes only serve as a source of information about
people's culture, psychology, and worldview. Via language lens one can see national characteristics, cultural
patterns, ethical and moral behaviors, and so on. This allows scientists to view the language as an entity capable
of explaining such phenomena as consciousness, thoughtsand society, culture.

V. Kolesov, the description of verbal signs according to national mental concepts fundamentally new form of
word interpretation, since the word(language unit) is the material of the concept [4:p.156].

Since the word is "not an object equivalent, but an equivalent of how it was understood by a recreational act
at the time of the word's invention" (V. von Humboldt, cited in Zubkov 1989, p. 32), the concepts of different
cultures differ even.

The analysis of concepts allows to gain the most complete knowledge of a concept that exists in the minds of
a language and culture's native speakers, and helps to recognize the systemic essence of their world picture and
cultural stereotypes that represent the characteristics of a national character. Great attention is given to the question
of learning the principles of modern science. This is because scientists are increasingly interested in the issues of
the nature of linguistic units, their functioning and the ability to store and transmit cultural information across
generations. Concepts are complex, multidimensional phenomena, as evidenced by the vast material of fact
accumulated in today's science. Scholars are making attempts, along with general theoretical advances of the
concept type, to provide a detailed description of different concepts. The concepts of "reality" (Lukin, 1993),
"love," "surprise," "contempt" (Vorkachev, 1995, 1997, 2000), "joy," "pleasure" (Mikhailova, 1993), "language"
(Yakovleva), 1995), "Russian" (Farkhutdinova, 2000) and many others.

The concept of sin is one of the essential to human consciousness and universal culture. It is present in many
systems of mythology, theology, philosophy, and ethics. The idea has deep roots in history. Originating in pagan
days, it has become one of the core principles of all religions in the world, including Christian dogma. The
importance and necessity of the notion of sin. It is present in many systems of mythology, theology, philosophy,
and ethics. The idea has deep roots in history. Originating in pagan days, it has become one of the core principles
of all religions in the world, including Christian dogma. Thomas Aquinas, John of Damascus, Clement of
Alexandria and others wrote about the importance and significance of the concept of sin for a Christian We sought
to understand the concept of sin within a religion, to introduce it to people's consciousness, and to extend the limits
of that concept as well. Thus, Tertullian (Il ¢.) introduced the term "mortal sin" into the church's terminological
apparatus (cf. Bible: "sin to death," John 5:16 First Epistle). Stepan Thebansky (VIII century), trying to socialize
the idea, Stepan Thebansky (V111 century) compiled a list of sinful acts which are inappropriate to monks, trying
to make this idea social. In the treatise “An Accurate Presentation of the Orthodox Faith" St. John of Damascus
(VIII century), provided the definition of in a special section "On Fear.”

The study of various cultural and theological literature produced over a long period of time found that sin,
being one of the key concepts of Christianity, is perceived ambiguously even by church leaders, and contentious
questions remain as to its meaning. For starters, the limits of the concept of sin are not known, there is no clear list
of mortal sins, and there is no single answer to the question of which of the vices to a Christian is considered more
important. We find even more disagreements among philosophers about understanding this definition. We find
even more disagreements among philosophers about understanding this definition. V. N. Lossky (1949), had
interpreted the biblical story of Adam's fall differently. Other Many authors wrote about the nature of sin and
sinfulness through their heroes eyes, like O. De Balzac, V.I. Dahl, V.Hugo, F. M. Dostoevsky, N.Leskov,
M.Sholohov, W.Shakespeare.

There is also a natural scientific understanding of the concept of sin. Sin was interpreted by V. Vernadsky
and his follower Teilhard de Chardin as a deviation from the normal state, comparing it with evolution (Stepanov,

63



1997 for more details).[3] The concept of sin has been and continues to be one of the most relevant to human daily
consciousness. This definition governs actions and regulates individual and societal relationships, setting moral
guidelines. It is personal and social, and it refers to a single ethnic group and to the whole of humanity. This
concept simultaneously acts as a category of moral-ethical and socio-evaluation which has a verbal embodiment
in different languages and is represented in different cultures.

We may say that one element in Russian culture and in the minds of the Russian people is the idea of sin. The
importance of this study is decided, first, by presenting to the Russian consciousness one of the most important
concepts of spiritual culture in which the worldview of the Russian people, their psychology, ethical and moral
values, religious and worldly experience are reflected; second, by applying a system functional approach to
language learning and a comprehensive examination of the language units involved in the development of the
definition and which contain information on it.

The aim of this study is determined by relevance: to explain the Russian perception of sin, exposing the ethnic
specificity of its interpretation of Russian consciousness. The initial theory for achieving this goal is the idea that
Russian language is the reliable source of information about key concepts, as a keeper of knowledge about the
Russian people's worldviews. V. Kolesov: made a fair point about this subject. Paying attention to the complex
organization of Russian self-consciousness, the scientist pointed out that the tension within consciousness itself is
profoundly and repeatedly expressed in the language due to the convergence of elements of a pagan and Christian
vision of the world in it. (Kolesov, 1999, p.119-120). The focus of the research undertaken is the Russian idea of
sin, defined by different linguistic means. Nevertheless, it is not appropriate to consider ethnic culture and national
language as homogeneous structures. In the process of understanding N.Tolstoy's theory we have come to this
conviction. Tolstoy on the character of ethnic culture as a stratum. The scientist noted that a comparison of
language and culture phenomena makes it possible to detect a certain isomorphism in the functional and
intrahierarchical context of their systems. Using the Slavic languages and cultures factuals, N. I. Tolstoy concluded
that ethnic culture includes a variety of subsystems (cultural strata) each of which has its own linguistic
embodiment. According to this theory, ethnic culture includes the culture of the educated layer ("book", elitist),
the form of linguistic embodiment of which is a literary language; peasant folk culture "), the implementation form
of which is the language of folklore, territorial dialects, dialects; an intermediate culture (“third" culture), the
linguistic expression of which is urban vernacular and traditioanally technical culture, reflected in the language of
the argo and trade. Therefore, Ethnic identity is realized in different ways, remaining unified, kept together by the
national language. .[5:p.16-17]

N. L. Tolstoy notes that his proposed model of isomorphism of language and culture is “somewhat simplified”
and “oriented to the situation of the 19th —first half of the 20th centuries”, therefore, its application should take
into account the historical variability of the language and society and the corresponding linguocultural situation.
I. Tolstoy, the juxtaposition of the elite and the popular culture is still felt and observed, and is defined very
explicitly where possible. Additionally, the nineteenth-century popular culture. This is "the most enduring aspect
of an indigenous spiritual tradition, mostly preserved and transformed by language into today's environment"
(Farkhutdinova, 2000, p.31). he concepts of "synchrony-diachrony," which are essential for a systemstructural
(linguocentric) approach to language, are therefore neutralized, and multilevel language units can be used as
sources of information about the Russian people's worldview not only in the past, but also in the present.

111. Conclusion

Taking all of these principles into consideration we can sum up the following:

For achieving that goal, the following tasks need to be solved:

1. Revealing the features of understanding the corresponding term in an elite culture to conduct a
lexicographic analysis of the word. 2. Tracing the dynamics of the word's semantic structure, having studied its
etymology and its modern use of speech

3. Model the word's derivative field, define the path of "increments of the word's semantics"

4. Describe common understanding of the respective expression, embedded in the language's phraseological
and paremic units.

5. To create a circle of concepts in folk and elite cultures which are associated with the meaning of this term.

As a young scientific discipline, linguoculturology opens up broad perspectives for researching the basic
concepts of cultural concepts, the study of which enables you to penetrate the foundations of people's beliefs, to
expose their spiritual values and national identity.

Reference:
1. Apresyan R.G., 1995, “Ideya morali I bazoviye normativno-eticheskie programmi” Izd: Institut filosofii,
RAN, 354 s.
2. Dobrovolskiy D.O., 1990, “Fraseologicheskay kartina mira”, Izd: Moskwa, 356s.
3.Kubryakova E.S., “Rol chelovecheskogo factora v yazike. Yazik I porojdenie rechi”, Izd: Nauka, 1991. 240

4. Karaulov Yu.N., “Russkiy yazik I yazikovaya lichnost”. Izdatelstvo L.K.I., - 2010, 264s.

5. Serebrennikov B.A., 1988 “Rol chelovecheskogo factora v yazike. Yazik i mishleniye” Izd: Nauka 1988.
-242s.

6.Telia V.N.1996, “Russkaya frazeologiya: semanticheskiy, progmaticheskiy i lingvoculturologicheskiye
aspekti” Izd: Yaziki Russkoy kulturi, 1996, - 284 s.

64



CORRELATION OF LANGUAGE AND RELIGION
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Abstract. The article tries to analyze the intersection of religion and language, the influence of religion on
language and the reflection of religion on language from socio-pragmatic approach. The article investigates the
significance of ‘supra-ethnic languages’ or ‘prophet languages’. The author studies the role of language on religion
development, spread and vice versa, the maintenance of language and the impact of religion on cult language.
Moreover, the concept of sacred texts language and its social functions are discussed in the article.
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l.Introduction

Religion has been a subject of study from various standpoints. Some of the well-known approaches to the
study of religion have been through History, Anthropology, Psychology and Sociology.

Diverse nations clasp different cultural values and beliefs, which are reflected in the use of language and how
people communicate. We can’t find two similar cultures. Wolfson (1989: 2) observes: “each culture has its own
unique set of conventions, rules and patterns for the conduct of communication and these must be understood in
the context of the general system that reflects the values”. The demonstration of communicative acts principally
integrates culture-specific restrictions, which administrate how people say what to whom and in what conditions.
The influence of religion on language have been conversed according to numerous views by scientists and
researchers; e.g. religion and language ideology, religion and language policy and spread, religion and language
maintenance.

While investigating the upshot of religion on language, we realize that the influence of religion on people’s
beliefs, values and attitudes reflects on their own language. In religious societies, the supposed sacredness of
religious language informs people’s language ideologies, revealing as the desire to use and protect language from
venality (purism). From the point of view of semiotics (the science of signs), language and religion are two
distinguishing sign systems that have their own content and their own way of conveying this content. The language
content plan and the religion content plan are two different images of the world (two pictures, two models of the
world), therefore, in terms of semiotics, language and religion are two modeling semiotic systems. From the point
of view of philosophy, language and religion are two forms of social consciousness in a series of other forms of
displaying the world in people’s minds, such as art, philosophy, morality, law, everyday (or everyday)
consciousness, science and technology, etc. By the nature of their language and religion, occupy extreme points
among other forms of social consciousness: these are polar opposites. Language contains the simplest, most
elementary picture of the world; religion is the most complex, while the content of religion includes components
of a different psychic nature (sensually visual, logical, emotional, intuitive, and transcendental).

Il.Literature review

Up to the present time, significant attention has been paid to cultural pragmatics research observing how the
cultural norms and rules of particular societies influence the use of language. For example, Spencer-Oatey, 2000;
Scollon and Scollon, 2001; Wierzbicka, 2003; Chen and Starosta, 2005; Goddard, 2006; Taha, 2006; Kotthoff and
Spencer-Oatey, 2007; Cutting, 2008; Peeters, 2009; Rieschild, 2011. Above mentioned cultural and cross-cultural
studies have heightened the understanding and perception of interlocutors’ use of language in the context of certain
cultures, as they focus on the performance of speech acts and strategies used to express intended speech acts.

Nevertheless, the interplay of religion (as a cultural component) and religious factors were not considered as
a major influence on both the production and interpretation of speech acts. Although religion has been observed
to play a significant role in communication and its influence is undeniable in terms of language choices,
interlocutors’ views and perceptions of the influence of religion on speech was not under a linguistic focus. To
comprehend the sensitivities of interlocutors, we make an empirical examination of the actual presence of religious
expressions and their pragmatic and socio-pragmatic functions in everyday communicative language, speakers’
preferences for using certain expressions, and the religious ideologies and motivations behind them.

More than a few scientists as Chruszczewski, (2006); Mooney, (2006); Zuckerman, (2006) have discussed
the influence of language on religion. In another study, Chruszczewski (2006) investigates religious texts, focusing
on how they affect individuals” and communities’ lives in general, and their religious lives in particular.

Ferguson (1982) analyzed how religion influences language policy and dissemination, the relationship
between religion and language and the influence of religion on language maintenance (Ferguson, (1982); Holmes
et al. (1993) in his works. Nonetheless, works of scholars such as Ferguson, 1982; Moelleken, (1983); Sridhar,
(1988); Holmes et al. (1993); Schiffman, (1996); Cunningham, (2001); Sawyer, (2001); Kamwangamalu, (2002);
Spolskey, (2003); Weeks, (2002); Abdalla,( 2006); Fishman, (2006)do not clearly prove how religion
unswervingly effects language as a communicative behavior in diverse cultures and communities.

So, we consider that this research is to be a socio-pragmatic study. Socio-pragmatics can be defined as “the
sociological interface of pragmatics”; it examines interlocutors’ beliefs based on relevant social and cultural values
(Leech, 1983: 10-11);

Cultures, are historically transmitted patterns of meanings come to life in codes comprise several aspects and
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constituents, which are critical for enabling individuals and groups to interact socially. A number of scholars as
Tillich, 1968; Geertz, 1993; Schiffman, (1996) have recognized language and religion as distinguishing and
influential components of culture. In addition, he discussed the importance of religion and language to some
cultures, which he terms “linguistic cultures”. He states:

One of the most basic issues where language and religion intersect is the existence, in many cultures, of
sacred texts [...]. For cultures where certain texts are so revered, there is often almost an identity of language and
religion, such that the language of the texts also becomes sacred...(ibid.: 55)

The connotation of religion and language is obvious in some cultures, especially those where both language
and religion are perceived as sacred and hieratic. However, the level of significance placed on each is connected
to ideological factors, such as the level of secularization with the society, and the perceived intersection between
religion and language in any given culture.

Geertz (ibid) further refers to the importance of language in a culture when establishing that cultural
“meanings” and “concepts” are expressed in the forms “by means of which men communicate”.

Language acts as a criterion and universal form, the shell of all other forms of social consciousness; religion
— as universal content, historically the first source from which all subsequent content of social consciousness
developed. We can say that language is a universal medium, a communication technique; religion - universal
meanings broadcast in communication, cherished meanings, and the most important for a person and society.

In spite of the polar reverse of the plans for the maintenance of language and religion, there are complex
relationships between them - because of their deep rootedness in the human mind, rootedness that goes back to the
origins of the human in man.

Religious and confessional factors played (and are playing!) an outstanding role in the fate of languages and,
more broadly, in the history of human communication.

Therefore, in the history of religions, language issues often acquired vital importance. The translation of
Scripture into new languages often led not to the spread of the teaching, but to its modification. The need for new
translations or new interpretations could turn out to be both a manifestation and a factor of various heretical and
dissident movements.

The drama and paradox of the connection between language and religion is that language, being “just” a
communicative technique, turned out to be able to be a prerequisite (one of the prerequisites) and a form of
manifestation of religious contradictions, which, ultimately, led to changes in the content of “cherished meanings."

The geography of supra-ethnic religions coincided with the boundaries of the distribution of religious texts
in languages that were or became supra-ethnic and acquired a cult character. In the history of culture, languages
in which, were first stated or written down and subsequently canonized one or another religious a doctrine, they
began to call “prophetic” or “apostolic” (‘messenger’) languages. There are few such languages. Among the Hindu
peoples, the Vedic language and later Sanskrit close to it were the first cult language. Among the Chinese,
Japanese, Koreans - Wenyang (the language of the works of Confucius) and Tibetan; among the peoples professing
in antiquity and the early Middle Ages Zoroastrianism - Avestan language; Muslims (Arabs, Turks, Iranian
peoples) have written and literary Arabic (the language of the Qur'an) and classical Persian. The apostolic
languages of the Christian peoples of Europe are Greek and Latin, the Orthodox Slavs and Romanians, in addition,
have their first cult language - Church Slavonic (Old Slavonic), which were translated into the 60-80s. IX century
Saints Cyril and Methodius sacred texts. As for the Russian language, its status is determined by Orthodox
theologians as it is with the current language, since its extensive theological literature was created in the 19th
century.

In religious humanities, the apparent holiness of religious language takes on a fundamental role in establishing
language ideologies; for example, the aspiration to use and protect language from venality (purism), and the
conservancy of sacred texts against translation. However, in other religions such as Christianity, even though
religious texts are not in their original languages, but have been translated into other languages are imbued with a
degree of sacredness; for example, Latin, Greek, Syriac, and Slavonic.

The originality of linguistic situations in the middle Ages is largely due to the existence of supra-ethnic
religions with their special languages, which in most cases did not coincide with the local folk languages.
Therefore, in various regions of Europe and Asia, a special type of cultural bilingualism developed, which formed,
on the one hand, the supra-ethnic language of religion and book-writing culture (close to religions), and on the
other, the local folk language that served everyday communication.

Confessional supra-ethnic languages, i.e. in fact, the international languages of the middle Ages created
sufficient opportunities for communication within the boundaries of their cultural and religious worlds. The
communicative significance of supra-ethnic languages becomes especially evident if we take into account another
significant feature of the language situations of the middle Ages - the strong dialectal fragmentation of languages.

The interaction of supra-ethnic cult languages and folk languages in the processes of adding up new literary
languages is one of the most interesting and rich in significant pages in the history of the written culture of peoples
and another important aspect in the relationship between language and religion.

Ferguson (1982) writes: “[the] distribution of major types of writing systems in the world correlates more
closely with the distribution of the world’s major religions than with genetic or typological classifications of
language”. This correlation reflects the influence of the simultaneous introduction of writing systems, in
conjunction with the spread of certain religions. The Arabic script was introduced as a writing system to previously
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unwritten languages. It replaced preexisting writing systems (such as Malay and Persian) with the new ‘Islamic’
writing system based on Arabic. Similarly, Latin script was introduced to local unwritten languages in the West,
in conjunction with Christianity (ibid).

In general, in the middle Ages, the dependencies between religions and languages were especially diverse
and deep. In comparison with modern culture, the Middle Ages is characterized by a closer and biased attention
to the word. All these are the features of cultures that developed on the basis of the religions of Scripture.

An additional topic that has drawn some attention, and which concerns the relationship between religion and
language, relates to the influence of religion on language maintenance. Probably the most salient case is the effect
of Judaism on Hebrew. For hundreds of years Hebrew was not never an official language and nor was it tied to
any nationality. Notwithstanding this, Hebrew has survived to become a national language receiving
internationally and official recognition (Ferguson, 1982).

According to these researchers, language “shapes our higher cognitive processes, such as social influences
and value judgments, by virtue of its inherent involvement in the process of acquiring cultural practices” (Kashima
and Kashima, 1998: 462).

I11.GENERAL CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS:

Summing up the study of religion and language interrelation following conclusions can be drawn:

1. Cultural beliefs, values and customs reflect on a language of a person and the way he communicates in
society.

2. Language and religion have their certain content and a style for conveying this content.

3. Language comprises the unpretentious, most elementary picture of the world; religion is the most
multipart, while the content of religion includes components of a different psychic nature as sensually optical,
logical, emotive, instinctive, and inspirational.

4. Apostolic or prophetic languages are the languages which glorified one religious doctrine.

5. While religious texts are translated to other languages they do not lose their sacredness.

6. Intersection of supra-ethnic cult languages and folk languages are very significant pages in the process of
adding up new literary language in written culture.

7. Religious and confessional factors played (and are playing!) an outstanding role in the fate

of languages and, more broadly, in the history of human communication.
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Abstract. This article is dedicated to the comparative analysis of proverbs with component denoting “money”
in Uzbek and English languages. And in this article we investigated proverbs with component denoting “money”
through analysis of both languages in order to highlight entities that play a role in people's daily life, and to
establish the maintain individuality in society. In order to make it easy to perceive for those willing to keep up
their educational and scientific carrier in the science of Uzbek and English languages it was purposed to broaden
their view on ways of teaching and peculiar features. Moreover proverbs with component denoting “money” can
reflect the wealth of language displaying cultural paradigms of speakers of a particular language. The most
attention is paid to the role and place of Uzbek and English proverbs concerning the word "money" and their
etymology as well in two countries with the specific features. Except this a language reflects the particular culture
of its nation, especially proverbs' role in reflecting national specificities and culture of this nation is considerable.
In addition, we can say not only traditions of the people, but also historical places, outstanding people and famous
characters of the notion are expressed in proverbs.
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I. Introduction

Phraseology is a popular field of diverse philological investigations. Nowadays a number of scholars turn
their attention to the science of phraseology. One of the ideas is connected with the understanding of phraseological
units as phenomena of culture and therefore the function is investigated in cultural context. Thus phraseology has
entered the sphere of sociolinguists. One of the best definitions of phraseological units is as follows: it is a stable,
coherent combination of words with partially or fully figurative meaning. Phraseology is one of the most interesting
subjects of investigations in Modern linguistics. Phraseological units and especially proverbs, was investigated in a
great number of research works. Phraseology is an integral and virtually prominent discipline of any language with
the deep history of evolvement. One of the perceptions concerning to the comprehension of phraseological units
as phenomena of culture and therefore the function is investigated in cultural context. Phraseological units reflect
the wealth of language displaying cultural paradigms of speakers of a particular language. Phraseological units as
a particular section of language shined a light on linguists of the 20 ¢ century and this word combination became
the object of scientific investigation.

There are many phraseological units and proverbs that contain monetary system. The same as other proverbs
or phraseological units, they came from people's everyday life, prose and poetry, myths, fables, slang, novels and
other sources. Quite a few proverbs with component denoting money are familiar to people of different
nationalities, and in order to show the tradition, culture or personality of the nationality. It's natural that a learner
wants to know how to say those colorful expressions in different languages. It’s more interesting to analyze
historical version and modern version of proverbs with form of comparison in two different languages. By learning
proverbs our youth can be cleverer and extend their speech.

I1. Literature Review:

A proverb is a popularly known, repeated and concrete saying with complete utterance; they express as truth
based on common sense or the practical experience of people. According to the linguist W.Mieder’s point about
proverb he considers: "A proverb is a short , generally known sentence of the folk which contains wisdom, truth,
morals, and traditional views in a metaphorical , fixed and memorable form and which is handed down from
generation to generation" [W. Mieder,1993 p-27]. It is clear from the definition that proverbs are usually based on
metaphor and have figurative meaning. History shows that the creative practice of writers normally was successful
in case when author developed meaning of words according to the rules of internal language development. The
impact of internal rules of language development reveals the fact that alongside with direct meanings figurative
meanings also appear as a result of metaphorization process. Development of meanings of words can be vividly
traced in the phraseological innovations of writers, in which words put into new and unusual contacts assume quite
different meanings. V.V.Vingradov said: “it is quite necessary to dwell on the nature of enriching and complicating
meanings of the words belonging to the lexicon of language, as the semantic development of the lexicon words is
related to enriching standard language phraseology”. Formation and extension of figurative meanings in the words
belonging to the lexicon result in creating phraseological units included into the lexicon of language. [Arnold.1.V,
1996. p295]

Proverbs have greatly history around the world. From ancient proverbs were among the people. In this issue
the most attention is paid to the comparison of Uzbek and English proverbs concerning the word "money" and
their etymology as well in two countries with the specific features. During the conversion the usage of the word
"money" can be encountered frequently according to the condition and proverbs about the money also utilized in
most cases in order convey the people's situation in an appealing way. Uzbek language has evolved for a long time
and during this period it gathered substantial amount of phraseological units that people considered successful and
famous with the favor of omnipotent culture and national traditions. A language reflects the particular culture of
its nation, especially proverbs' role in reflecting national features and culture of this nation is considerable. As for
English country people use proverbs in speech so often, those proverbs will be a valuable help to the advanced
people of the language. English proverbs are attractive because they involve a small mass of comparatively
accessible material. Proverbs are, moreover, easy to group and to execute. Proverbs are so much the common
property of all Englishmen that in conversation it is often enough to repeat just the beginning of a proverb; the rest
easily supplied by the other collocutor. By studying English proverbs we can know the history of that country. We
introduce the political, economic, social life of the country. Moreover, our issue is closely connected with tradition
and culture of people and explains the origin of a large number of phraseological units and proverbs with
component denoting money. If we examine them, the dominant subtype of phraseological units and proverbs, we
observe that they involve elements regarded as relevant for various reasons: natural elements, being a good or bad
man, salient aspects of everyday life and others.

Additionally we can say not only traditions of the people and national notions, but also historical places,
outstanding people and famous characters of the notion are expressed in proverbs. The proverbs have been given
in order to show wisdom, instruction, understanding, justice, judgment, subtlety to the knowledge, discretion,
learning counsel and to understanding a proverb and interpretation the words of the wise and their dark sayings.
[N. F.Ochilova, 2014 p-14].
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It is obvious that appearing and forming of proverbs, besides, admitting them into live conversations by the
nation takes sometimes considerably long period of time. The English and Uzbek languages are believed to have
long history. English has background that comes from the Latin language, therefore a huge number of English
proverbs or phraseological units stock have Latin bases; some of them are identical to the historical forms, some
of them faced to changes in comparison with the old ones. Through many years, other languages have been
affecting to the English language, too. As a result, some proverbs are often borrowed from them in the way of
translating proverbs into English as well. W. Mieder introduces the four major sources four common European
proverbs, including English, namely the Greek and the Roman Antiquity, the Bible, the Medieval Latin and the
loan translations [W. Mieder 1993, p. 6]. The Uzbek language possesses also long background. It is true that this
language was given the name of “Uzbek language” recently, but this language has existed since approximately X-
XI century. A huge number of proverbs, sayings and aphorisms are considered as a great wealth of the Uzbek
culture. [U.K Yusupov. 2013, p 27 ] The main sources may be classified as followings: some characters from
religious sources and the borrowed translations (mainly from the Arab, Tadjik, Persian and Russian languages).
Moreover, there are some proverbs that come from sayings created by the mass media (TV, radio or social nets),
expressions of films and songs, and even advertising slogans in all languages including English and Uzbek.
However, they need some time to become or to form new proverbs as well.

By analyzing the word "money" in etymological point of view, it was clarified that, the word money refers to
two concepts: the abstract unit of account in terms of which the value of goods, services, and obligations can be
compared and anything that is widely established as a payment. English people use proverbs in speech so often,
that proverbs will be a valuable help to the advanced people of the language. English proverbs are attractive
because they involve a small mass of comparatively accessible material. Proverbs are, moreover, easy to group
and to execute. By studying English proverbs we can know the history, political, economic and social life of the
country. When we glance to history of the proverbs about money, there are some sources that were effective in
development of the folk and culture.

For instance, the proverb “Get the money honestly if you can.” English proverb appeared early 19™ century
in the poetry of Horace (65-8BC). The English proverb “Money has no smell” used firstly in 20" century, but
originally deriving from a comment made by the Roman Emperor Vespasian (AD 9-79), in response to an objection
to a tax on public lavatories.[ http://blog.oup.com ] And in Uzbek language also there are majority amount of
proverbs about money and its saving like “Suvdek kelgan pul suvdek oqib ketadi”, “Pul-belga, quvvat”, “Pul
jigardan bunyod bo’ladi.”.

In Uzbek language all of the proverbs and sayings about money represent nations’ deep history and custom
that possess deep meaning and morality. [T.Mirzayev, A.Musoqulov, 2009] So, English and Uzbek proverbs have
very rich and different sources of enlarging which make them brighter and colorful, providing interests to a
people’s attitudes and outlook to the life. Moreover, Uzbek and English language also there are considerable
amount of proverbs related to the word money and their usage. While translating them with the help of
phraseological translation could be found the proverbs with the same meanings. Phraseological translation include
the use in the text of stable units of varying degrees of proximity between a unit of English language and the
corresponding unit of Uzbek - from full and absolute equivalent to approximate phraseological correspondence.
In order to talk further about if method of translation, we will give a definition of the phraseological equivalent.
Phraseological equivalent- it is phraseologizm on translation language, by all indicators equal to the translated
unit. [N.D. Djalilova, 2019 p 49-50].

According to the analysis of the proverbs concerning to “money” in two countries, there could be founded
some similar equivalents that can be compatible and akin completely from lexical point of view. For example:

- “A fool and his money are soon parted” [https://www.myenglishteacher.eu] - means that people spend their
money on foolish things will lose their money and become poor. This is something that often happens to people
who suddenly get a lot of money, especially if that money comes in one lump sum or over the period of a few
years. In Uzbek form it can be similar with the proverb “Xisobini bilmagan hamyonidan ayrilar.”

- “A good name is better than rich” — means that a good reputation is worth more than any amount of money
.Uzbek form is “Boy bo’lay deb izzatingdan ayrilma”. Nonetheless, it can be identified significant amount of
similar proverbs in two languages according to the meaning, the perspectives and viewpoints are various
considerably. In English language the word “money” is used more positively. This word somewhat means power
and superiority in English as “Money makes the world go round” while in Uzbek language this word take negative
sign like “Pul- go’Ining kiri” in the light of the impact historical events. This is usually said to encourage someone
to either not be disappointed because they feel are lack of money. Or in order to remind he people those who are
focusing too much money.

- “Cash is King - means that, in many places around the world, credit cards and other kind of payments and
investments are not believed to be as reliable as cash. Uzbek form is “Nagd asl, nasiya kasal”.

- “It takes money to make money ”-this proverb is used when speaking about investments and ways to make
more money. Usually, to make money you have to have some already. Uzbek form is “Pulni pul topar.”

- “Money talks ” -means that, money can be great power and influence compared to promises or words alone.
Uzbek form is “Og’zi giyshig bo’lsa , boyni bolasi gapirsin.”

- “A penny saved is a penny earned.”-means that, not spending money is almost the same as earning it,
because it will still be in your pocket. Uzbek form is “Don ayagan donga yetar”.
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- “God help the rich, the poor can beg”- means that, in most occasions riches are more successful than poor
people. Riches can resolve any problem by only one action or words, when poor people may spend whole life for
this implementation because of financial deficiency. Uzbek form is “Boy ham boyga, Xudo ham boyga.”

By knowing the history of proverbs we can compare the idea of proverbs some centuries ago and now. There
are, furthermore, curious details of cultural history in some proverbial comparison and these must be examined
and interpreted Example: “Bad money drives out good.”, “Money can’t buy happiness.”, “Money isn’t
everything ’or “as good as gold” and Uzbek proverbs such as “Hamma narsani pul bilan o’lchab bo’Imaydi”,
“pul topguncha aql top” they refers to the good and bad behavior or features of people characters. Some proverbs
are related to some folk practice and customs. For example, every cloud has a silver lining. In the past English
believed that, nothing was wholly dark or full of unmixed sorrow or gloom. There was some good in every evil.
In history, as we know, it was not easy to live, there were a lot of difficulties. Some proverbs came from ancient
people deeply rooted beliefs such as their superstitious tendency and belief. In the past English people believed
that if the person waked up early, he would be lucky. In turn English people have got a proverb “the early bird
catches the worm” or it has another version “Early to bed, early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise ”
and it refers to waking up early in the morning and going to bed early allows for people to have a productive day.
Going to bed early will assure that one has a good night’s sleep, and waking up early allows for one to have an
entire day to get things accomplished. For this reason they believed that, an early riser is sure to be in luck with
both morally and financially. Our Uzbek people also agree with this proverb and in Uzbek it is used as “Erta
turganga Hudo berar” and means, the one who is prompt to seize is opportunities achieves success.

There are many synonym words and phrases in a language, proverbs can be synonymous to one another.
Sometimes their meanings are similar and they can substitute one another in a context. However, many of synonym
proverbs cannot be absolute synonyms even they resemble one another semantically. Because, expressiveness in
their meanings differs in some degree from each other, consequently they are used in different cases and situations
—so they own different pragmatic and sociolinguistic features: some of them are mostly applied in formal (official)
cases while some of them often appear in informal (oral) conversations. Though the proverbs that given above
have several synonyms they cannot substitute one another in a context, otherwise the semantic or stylistic balance
would be destructed roughly.

1. Example: Money makes the world go round - Pul bo’Isa changalda sho 'rva, Puling bo’lsa hamma quling,
tog 'u tosh ham bo’lar yuling [https://www.myenglishteacher.eu]; [T.Mirzayev, A.Musoqulov, 2009]

In these proverbs it is said money is an important part of everyone’s daily life around the world. Without
money, many things we do or need would not be available to us. In semantic point of view, these two proverbs
seem identical, but their pragmatic features are different: the English proverb is usually used in more formal and
literary styles, in its turn the Uzbek one is mostly applied in colloguial speech and second one in literary form.

2. Example: Money is a good servant/slave, but a bad master.-Pul topguncha-aql top.

It means that money is beneficial to buy what we need and pay for things. But, using all of our time trying to
earn more money and missing out on things that are more important, such as family, means that money is
controlling us like a master controls his servant or slave. The concept of these proverbs in two languages is close
to each other.

3. Example: A friend in court is better than a penny in purse. — Boylik boylik emas, birlik boylik (Wealth is
not wealth, solidarity is wealth). The main meaning of these proverbs (4) represents that friendship is more valuable
or necessary than money, it is real wealth. The existence of the cultureme “penny” proves that it belongs to the
English nation. The English culture compares friendship with the currency and it says friends are better than
pennies; being friends is equalized to real wealth in the Uzbek one.

Furthermore, it should be stated that, while translating the proverbs into another language especially should
be taken into consideration the main types of translation of phraseological conformities including complete, partial
and absence conformities. Complete conformities, “Money does not grow on the trees - “Pul daraxtda o ’smas. -
there is a complete coincidence of the form and of the meaning. Example: Stop asking for things you do not need
and don’t really want. Money doesn’t grow on trees as you know. Partial conformities, “A penny saved is a penny
earned. - “Pul pulni topar”’-they are figuratively close, but differ in lexical composition, morphological number
and syntactic arrangement of the order of the word. Example: I heard that millionaire lost everything in his divorce;
it is proof that money can’t buy happiness. And the last one is absence of conformities, “Money talks ’- “Og’zi
qiyshiq bo’lsa, boyni bolasi gapirsin.” Based on real words that denote objects, phenomena, a typical the certain
people. There is no closeness between the proverbs according to structure and word choices, only the meaning is
remained but not form. Example: If you want them to let you into the club, give them some money, money talks.

As the result we can say that proverbs are the outcome of language. They come from people and are used by
people. Proverbs, as a prominent scholar once said the mirror of a nation and the living fossil of a language, do
play an important role in different languages and cultures.

I11. Conclusion:

To sum up, proverbs come to be a very numerous parts of the English and Uzbek languages. They differ
semantically, structurally, stylistically and even pragmatically from one another. Proverbs cover many drawbacks
of the culture of a nation. Proverbs serve to describe, define and express the culture of the language in which they
exist. One can see national notions, things, feelings, traditions, well-known ancestors, even the names of places —
cultural points in the fund of a language. The function of proverbs is to teach and advise people what they see in
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their lives. Many English proverbs guide people to adopt a correct attitude towards life and to take a proper way
to get along well with others. Some other proverbs tell people what to do and how to do it, so the proverbs guide
people's daily life. From the proverb, people can broaden their knowledge to avoid making mistakes, with keen
observation of people stand to benefit greatly. Proverbs are short sayings of folk wisdom of well-known facts or
truths compendious expressed and in a way that makes them easy to remember. On the one hand, the cognitive
view permits to access the universal principles that underlie the cognition of proverbs. Also the social and
pragmatic view allows us to look beyond the linguistic structure of proverbs in order to explore the reach amount
of background knowledge and cultural beliefs they portray.

English and Uzbek proverbs connecting with the components denoting “money” reflects the mentality, culture
and traditions of a nation and takes important place in the language of this nation. In both languages, proverbs
about money are various, besides synonymous or antonymous proverbs can be found among them. But their
synonymic and antonymic relations are not considered to be absolute, because they are chosen according to a
context, as a result their meanings may be also slightly changed. Therefore, applying a proverb in an appropriate
place makes a speech clear and fluent.
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PENETRATION OF TERMINOLOGICAL UNITS INTO COMMON VOCABULARY
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Abstract. Author illustrates the transition of terms into everyday language in her article, is called
determinologization. But like many other questions in thermal science, this question has not received an
unambiguous solution. Attraction of the problem of determinologization is due to several reasons. Firstly, the
penetration of special lexical units into a common language is an active process in many languages, including
Uzbek, Russian and English. Many linguists say, that about 80-90% of new vocabularies are terms. The impetus
for such an intellectualization of language was given by the general informatization of society. However, in
linguistic works there is no orderly picture of this problem, which is primarily expressed in the ambiguous
interpretation of the term “determinologization” itself.

Key words: determinologization, term, language lacuna, everyday language, terminologization,
despecialization, speech register, semantics.

The philosophical concept of our time asserts a complete priority of information over other components of
being. The linguistic side of the information pulsar of modern life is fixed in the fact of the mass penetration of
terms into everyday speech. According to S.V. Grineva [2000: 3] "the increase in the number of terms of various
sciences overtakes the increase in the number of commonly used words of the language, and therefore, at present,
the number of terms of individual sciences exceeds the number of commonly used words."

This state of affairs could not but affect the linguistic space of the mass media (media), fiction, advertising
and conversational discourse. Entering a different functional environment affects the terminological essence of the
special unit, and investigatively entails the emergence of new regularities for the existence of terms.

The high socionomicity of terms in the general discourse leads to the need to describe, systematize and
analyze the mechanisms of terminology migration, the peculiarities of their perception and use by naive native
speakers, which makes an attempt to give comprehensive coverage of special vocabulary outside their own style
register.

The deepening international integration contacts determine the importance of a comparative study of this
process in English and Russian.

In connection with the massive transition of new terms to the Common Usage, there is a need for interpretation
termolexes that transcend the boundaries of special Uses and operate in a non-special register, identify the most
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active fields that trigger the terms in the common Uzus, effective ways of terminology, clarify the functional
potentials of terms in a common language.

in connection with the development of interdisciplinary scientific research, terminology in the common
language (CL) can be analyzed as an object of infolosociolinguistics, psycholinguistics, cognitive linguistics,
gender linguistics. The term has tremendous attractive power for a modern researcher. There are many reasons for
this. The very fact of the absence of a concrete, unambiguous definition of the term "term" produces repeated
attempts to interpret this linguistic phenomenon and indicate the place of terminological vocabulary in the national
language system.

In the course of our study, we cannot ignore the problem of determining the limits of a term, i.e., to deduce
an algorithm for assigning words to either terms or to words in a common language. To do this, we must consider
the main characteristics of the term, its functions, types and compare them with the functions, the essential features
of the words CL.

Linguistic and terminological discussions about the essence of the term go in three main directions. In our
work, we designate them as “traditional” “functional”, and “genetic” D.S. Lotge [1982], V.A. Zvegintsev [1996],
R.A. Budagov [1972], N.Z. Kotelova [1982], EN Tolikina [1974] and others - representatives of the “traditional”
direction agree that the term does not belong to the general literary language. This is a special word with specific
features both in terms of content and in terms of expression.

The peculiarity of the terms is manifested in the uniqueness, accuracy, definiteness, independence from the
context, as well as in the absence of synonyms and emotional charge.

Linguists and terminologists of the opposite research camp of functionalists (T.O. Vinokur [1959], A.A.
Reformatsky [1964], A.l. Moiseev [1971], V.P. Danilenko [1976], V.V. Vinofadov [ 1972], N. A. Shurygin [1997],
S. Shelov [1998], N. S. Nikitchenko [1985], B. N. Golovin 1987], R. Yu. Kobrin [1987] and others) do not refute
the terms belong to the general literary language and are of the opinion that the properties of the terms highlighted
by the "traditionalists”" are nothing but the qualities of the desired ideal terminological unit (TU). In actual
operation, the term is often ambiguous, does not differ in brevity, and has several synonyms. The difference
between TU, according to functionalist scientists, lies elsewhere. Terms have a special function — expressions of
a special concept.

In contrast to the "traditionalists” and "functionalists" a third direction is being formed — “genetic” in which
we distinguish between two extreme currents.

One of them is headed by B.Yu. Gorodetsky and V.V. Rassin. They believe that the term as such does not
exist, thereby forming a nihilistic version of the genetic current: “The term is itself a fiction. It exists only in a
system of terms, that is, along with other terms with which it is associated with certain relationships”. By “certain
relationships”, scientists understand the lexical-semantic stratification of any language. Consequently a term is
just a word of any thematic group of vocabulary. As something special, it does not exist and did not initially exist.

Within the framework of the genetic trend, they tried to "equalize" the term with the word and the opposite
way, adhering to the principle, "according to which every meaningful word of the language ... is a term, and the
term is absolute in the scale of the whole language system".

Thus, all words are genetically terms. A. Vezhbitskaya [1997: 103] speaks of the words "mummy", "daddy"
as terms of kinship. ST Grinev [1993: 28] defines the words "6sik", "Bep6a”, "meryx" to the original terms.
According to SV. Grinev [1993: 28], "everyday words are terms that have lost their novelty." A.l. Moiseyev also
states that the lexical units "orer", "mars", "cea", "gous" belong to the class of proto-terms or genoa terms.

This theory is also supported by the fact that in the ancient world there were sublanguages of artisans, hunters,
farmers, etc. The differentiation of sublanguages lay in a clear division of responsibilities between men engaged
in food production and construction, and women who were responsible for housekeeping. That is, it is quite
objectively possible to say that the vocabulary of a primitive society can easily be divided into special groups, the
knowledge of which was a characteristic feature of a certain number of people. Over time, the order of things has
changed. Large groups of terms have become publicly available. The question remains: whether to consider these
words as terms that have lost the specialty of use or ordinary vocabulary.

The problematic nature of attempts to establish the place of a term in the language system to confirm or
exclude the TU feature is initially explained by the blurred boundaries and inaccurate definition of the habitat of
terms and words of the general literary language - functional styles.

The modern designation of styles converges on the following stratification of the literary language: colloguial
style, professional business, scientific, style of mass communication and fiction.

Terms are a subsystem of linguistic means of two styles: professional business and scientific. From the tasks
of these styles (to transmit and receive scientific information, to facilitate effective communication on professional
business topics), the requirements for the lexical means of these styles follow: high information content and
accuracy.

It turns out that the remaining styles - conversational, media and fiction - this is the common language that
interests us.

The interaction of the functional CL modes can be reflected in the following graphic ways:

72



Figure 1. Representation of language cross-functional contacts, where:
a - professional business style,
b - scientific style,
¢ - media style,
d - style of fiction.
e- conversational style

National language

Figure 2. Demonstration of the penetration of semantic layers.

The above figures show that the separation of the functional styles of the national language, which, however,
have a certain area of intersection, will be objective. The semantic filling of special styles is mainly terminology,
i.e. the terms of science, industrial, technical, social and managerial relations (we consider inaccurate the allocation
of the “language of science and technology”), and the main semantic core of CL is the common vocabulary.

Such a representation of the status of the term and some explanation of the word "term" itself, which is formed
from the Latin "terminus™ - limit, border. [Brockhaus / Generative Encyclopedia on-line: www.est.ru / livelang /
rus.htm. agama.com/scripts/brokhaus]. That is, on the one hand, the terminology restricts itself from the
vocabulary of commonly used and other sublanguages, and on the other hand, has a common border with the class
of words of the common literary language.

In our work, we will be interested not so much in the area of intersection of functional styles, but in the foreign
use of terminological units and the process of their transition to another register.

73



%

Figure 3. Demonstration of the process of transition of terms to other style registers, where:
a - professional business style,
b - scientific style,
¢ - media style,
d - style of fiction.
e- conversational style

Since in the course of the study there is a psycholinguistic verification of the production and perception of
terms by ordinary speakers of the language, the line of experiment should be designated in the spoken register,
since this concept is heterogeneous stylistically (literary-colloquial, familiar-colloguial and vernacular) and
socially, which expressed in the division into elitist, medium-literary and low-speech culture.

The average literary speech culture in terms of quantitative and qualitative parameters is the basis for studying
the penetration of terms in CL. Qualitatively, this is an average version of CL (the speech of the media also refers
to this type of culture). Quantitatively, the average literary speech culture (LSC) occupies a priority position in the
frequency of use in society. There are a number of features of LSC. which determine its primacy in comparison
with other types of speech cultures in relation to the interaction of terminology and CL:

1. "The speakers of medium speech culture mainly possess two or three functional styles, one of which is
associated with the field of everyday communication, and the other or two others with the sphere of" professional
activity ",

Consequently, professional activity has the greatest impact on LSC members in comparison with speakers of
an elite or low-literary speech culture. And it is the carriers of this culture that fall into the group of people who
primarily disseminate terms in speech.

2. “The insufficient level of general culture, the often overestimated level of language training, the nature of
precedent texts often leads the speakers of LSC to inappropriate use in speech, on the one hand, of terms, foreign
words, on the other hand, reduced and even swearing vocabulary. ".

3. The main source of information for carriers of LSC is also the media. The most frequent terms outside the
scope of their scientific use are precisely the texts of the media. Do not forget that the media products are mainly
focused on the average user of the language.

The inverse process, i.e., the transition of terms into CL, is called determinologization. But like many other
questions in thermal science, this question has not received an unambiguous solution. Attraction of the problem of
determinologization is due to several reasons. Firstly, the penetration of special lexical units into a common
language is an active process in many languages, including Uzbek, Russian and English. Many linguists say, that
about 80-90% of new vocabulary are terms. The impetus for such an intellectualization of language was given by
the general informatization of society. However, in linguistic works there is no orderly picture of this problem,
which is primarily expressed in the ambiguous interpretation of the term “determinologization” itself.

The “Historical Systematized Glossary of Terms of Terminology” (which aims not only to inventory material
accumulated over a century, but also to identify lacunae of terminological issues) on the issue of
determinologization provides a link to only one source - A.l. MoiseeVv's “To the definition of a term”, where this
term first appeared. In the work of N.A. Shurygina [1997: 43] the concept of "determinologization™ refers to a
group of concepts that are not recorded in special dictionaries.

One of the properties of the term is motivation, and international and hybrid terms are generally distinguished
by semantic transparency, therefore, in essence, the term “determinologization” contains a definition in itself.

The imposition of additional meanings on this concept occurred due to the huge outflow of terms in the CL.
Such a number of commonly used terms prompted the use of the term "determinologization” in the meaning of
"the appearance of a special unit in CL".

This theory is to some extent justified, because the term really loses some of its properties when it appears in
the CL. But one should distinguish between changing the meaning of the term and creating a new, figurative one.
The unsettled image of the concept of “determinologization” is also manifested in the absence of stable valence
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relations. Scientists use such combinations as "pass”, "experience" determininologization. We consider the use of
the verb “determinologize” as the most appropriate, since “test determinologization” and “pass
determinologization” reflect only the stage of the process, but do not imply a result.

They reveal the concept of determininization in the following way: the term “loses its strict conceptuality,
systematicity, unambiguity, and ¢ acquires pragmatic properties that it was previously deprived of, that is, a new
word with a terminological meaning arises that requires interpretation rather than definition”.

This definition sounds more succinctly in Z.V. Solovieva [1977: 7], however, it operates with the term
despecialization: “Despecialization is the term’s going beyond the terminological field, the loss of terminological
properties, and the subsequent use of terminological meaning by common language usage.”

V.N. Shurygin [1997: 37] states the fact of a change in meaning the term already falls into the CL and draws
the corresponding conclusions about the phenomenon of determininization: “Units of individual terminologies
acquiring citizenship rights in the common literary language experience the so-called determininization, which is
manifested, as a rule, not only in expanding the sphere of use of the word term, but also in eroding the semantic
boundaries of the definition. "

However, there are proponents of the idea that determinologization only development can be considered a
term used in CL of a figurative meaning. This approach is based on ¢ an understanding of the process of
determininization as the opposite of the terminization process, when the word of common vocabulary develops
terminological meaning.

The migration of terms in CL is a large-scale process, but not spontaneous.

First of all, it should be noted that the term’s path from a special field to a commonly used layer of words is
limited by certain possibilities for the absorption of a foreign lexical unit by various style registers. It is, firstly,
about the presence of direct contacts of special and non-special situations of written or oral communication;
secondly, about the existence of peculiar communication agents that would fulfill the role of a TU conductor from
one region to another.

TU's natural habitat is the vocational and scientific language styles. These styles can be represented in the
form of actually existing macroelements, which in turn are divided into microelements of various levels:

1. Terminological dictionaries.

2. Forms of written communication of specialists:

a) documentation;

b) reports;

c) articles, other forms of scientific work.

3. Forms of oral communication of specialists:

a) conferences;

b) real-time conferences;

c) situations of direct communication.

Within these areas, the term is characterized by the performance of specific functions: nomination of a
scientific concept, concentration of vocational knowledge and the function of discovering new knowledge.

These sources of intralingual borrowing of terms are not equivalent in terms of their participation in the
transportation of TU to the CL. The greatest openness for outside interference is possessed by such macro fields
of use of terms as situations of direct communication of specialists and textbooks. Through textbooks, the main
corpus of terms penetrates into the CV, since at different stages of life (school, college, institute, etc.) a person
receives the basics of in-depth knowledge in various subjects from textbooks: "Physics”, "Chemistry", Biology ",
“Russian language”, “Algebra and the fundamentals of analysis”, “Geometry”, “Economics”, etc.

Cases of oral communication of specialists can occur in everyday life as a fragment of their professional life
available to the uninitiated. Another option for demonstrating this type of communication is the production of
various types of programs on television and radio, where there is an exchange of views of specialists or between
specialists and non-specialists, for example, talk shows «I"opmom»,«IIpunin JJoMuHO», «K KOPOTKOE 3aMBIKaHHEY,
«Hard talky.

The media in general are one of the most interesting aspects of the existence of human communication. It is
not for nothing that recently the media has been increasingly called the mass media (QMS) and the fourth branch
of government (after the legislative, executive and judicial) or the sixth power (along with England, America,
Russia, France and Germany). In this name of the concept lies a real definition of the place of the media (or QMS)
in the life of a modern person.

In conclusion it should be mentioned that, between terminology and vocabulary of CL there is a constant
interchange of elements, which is expressed in the processes of terminization and determinologization. The
problem of “determinologization” remains debatable and requires a special approach to its solution. The
uncertainty of the qualities of TU is one of the reasons for the concept of terminology, which in turn demonstrates
the heterogeneity of the very special vocabulary. This is expressed in the division of a special language into terms,
professionalisms, jargon, nomen, proto-terms, termoids, quasi-terms.
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Abstract. This article analyzes the super-segmented prosodic elements in the phonetic system of comparable
languages. According to comparative studies, examples of the functioning of prosodic dominants in Chinese,
Russian and Uzbek languages are given, as well as the influence of stress and tone on the variability of phonetic
units. It is proved that the variability in Chinese words is homonymy and the meaning of the Chinese syllable
depends on the etymological tone.

Key words: phonetics, super-segmented prosodic elements, inflectional and agglutinative languages,
prosodic dominants, stress, intonation, tone, etymological tone, phono-phonetic elements.

Today prosodic or super-segment dominants are one of the main elements of oral speech in any language. In
Russian, Uzbek and other agglutinative languages, this function is stressed. It plays an important role, since words
are distinguished due to stress. The essence of stress as a prosodic unit is that it (like intonation) is superimposed
on units of a segment series - phonemes, syllables, words (intonation - on syntagmas), ensuring the integrity of the
word from the sound side.

In Russian, stress is used to highlight complex phonological units - it contributes to their recognition, acts as
an important means of differentiation, participates in the expression of grammatical meanings and overcoming the
homonymy of word forms, is one way of organizing speech rhythms.

Similarly, in Chinese, this function is performed by the etymological tone, which performs a semantic role
and also serves to distinguish the meaning of words.

According to its characteristics, since stress in agglutinative and inflectional languages is often
heterogeneous, when the stress is changed, it can affect the stylistic-grammatical and lexical properties of the word.
For this, in the Russian language there are stress standards. There are stylistic phono-variants of words. These are
pairs of words that, depending on the place of emphasis, are used in different styles of speech, i.e. with a change
in the place of stress, their area of use also changes. For example, npukyc (o6weynompebumenvnoe cioso) —
npuKyc (cneyuanvbroe), wiéikoswlii (0oujeynompedumenvHoe) — weakosvill (nosmuyeckoe) etc.

Correct stress is the most necessary condition for cultural and competent speech. However, some orthoepic
errors encountered in speech caused by improper accentuation are only a consequence of insufficient education of
native speakers, vernacular and dialects, as well as the existence of various types of accentuation in the literary
language system itself.

There are also accent options that, regardless of the area of their use, are equal. They are called accent variants,
since they are the result of fluctuations in the statement of verbal stress and create new pronunciation variants of
lexical units. As an example, the following examples of words can be given:

KUHOUHOYCMPUA-KUHOUHOYCIMPU,

MYCKYIAUCIOCHb-MYCKYIICIMOCHb, \

Hauépnamov-Hauepndmo

In this case, the second variant of accent pronunciation from a stylistic point of view is conversational.
Oscillating emphasis generates a mixture of linguistic styles, and as a result, against the background of phonetics
and stylistics, a linguistic field such as phonostylistics was created, which studies the pronunciation of linguistic
units and patterns in various areas and communication situations. It is this area of linguistics that studies the change
in the style of words with a change in the place of stress in the word. Therefore, the basis of all phonostylistic
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studies is the study of phono-variants of the word. Depending on linguistic and extralinguistic factors, phono
options are divided into dialect, professional, genre, stylistic, vernacular, conversational, etc.

According to A.G. Sheremetyeva, one of the members of the couple contains additional information -
colloquial, dialectic, poetic, special, terminological.

Consequently, variation is understood to mean different expressions that are equal in terms of the modern
literary language, which carry an additional stylistic and expressive load or are neutral.

In the Uzbek language, as well as in other Turkic languages, donation is fixed and falls on the next syllable.
However, there are words and syllable forms, in which deletion can also be found on other syllables. The power
on the last syllable is found in two major parts of speech, as well as in single root words in combination with single
morphemes. For example, gilmo’q, quruvchi’, ketga 'n, mexri'm, oftobi’.

In three-syllable and more words, consisting of a root or a base in combination with unary morphemes,
together with the removal of the last syllable - the most powerful one can be more weak. For example, ko chirmo g,
tahlamo'q, bodomzo r.

Strong addendum on the final syllable matters in the following cases: 1) in advanced incline: ke’l, ketga'n,
tuga’t, ga'yt, bergi'n; 2) with the addition of baseless morphemes: gulchima'n, qaridi’r, o ‘quvchi; 3) in some
borrowed words: adyuta 'nt, airopo 'rt, hito'b, Shekspi'r, Xito 'y,

Stress can also appear in a meaning-distinguishing function: atla’s (materia), a tlas (geographic); akade 'mik
(first rank), akademi’k (academic); yigi ‘tcha (in male), yigitcha’ (young man - small-affectionate form).

Therefore, differences in speech are manifested not only in grammatical and lexical terms, but also in
pronunciation, i.e. in the arrangement of prosodic dominants, in our case, stress, intonation and tone.

Today, the study of super-segment units or, in other words, prosodiki occupies an important place in linguistic
science, because prosodica forms a subsystem of the phonological system of any language. The human ear cannot
perceive information transmitted only by segmented units of the language, i.e. phonemes, syllables, or sounds. To
do this, you must simultaneously master the segment and super-segment level of phonetics of any language. In
most languages, examples of phrases are possible in which supersegment units of different directions are used,
which often determine their different, and sometimes completely opposite meaning.

In the languages of the world, with an isolated language system, prosodic units are an important means for
distinguishing the meaning of words. Consequently, Chinese is one of these languages. The units of the
supersegment or prosodic phonological base of the Chinese language are tone, stress and intonation.

Tone - variation of melodic-timbral characteristics when pronouncing sounds in a syllable.

Accent (emphasis) - the allocation in the flow of speech of one unit using phonetic means.

Intonation is the unity of certain components interconnected among themselves: melodics, intensity, duration,
pace of speech and pronunciation timbre.

To define the invariant units of tone, stress and intonation, the terms toneme, stress (verbal accent) and
intonem are used.

N.A. Speshnev proposes to consider the concept of “tone” in a wide and narrow sense. “The tone in the
narrow sense of the word is the frequency characteristic of the syllable, its melodic coloring. In a broad sense, a
tone should be understood as the totality of a humber of interconnected acoustic features, such as a register,
frequency range, intensity distribution within the final, duration, quality of a syllable-forming vowel,
pharyngization (other tone features may also exist). “The use of tone in a broad or narrow sense depends on the
objectives of the study (N. Speshnev. Phonetics of the Chinese language / N. A. Speshnev. - L., 1985. - P. 15-16.).

In Chinese, when pronouncing a syllable, which is accompanied by improper use of tone, entails a
misunderstanding or an absolute distortion of Chinese speech. So, for example, the word SZ mai is translated as
buying, and the word 3Z mai is selling. The fact is that the Chinese language has a lot of homonyms. In ancient
Chinese, the words were monosyllabic and many vocabulary words denoted various objects and phenomena. Later,
as compensation for the limited units, tones arose that were meaningful units.

According to studies in the field of phonology of the Chinese language, the conclusion is that phono-variants
of Chinese words should be understood as a phenomenon of homonymy.

By definition, A.A. Khamatova, mainly distinguish four points of view in determining the phenomenon of
homonymy.

According to the first point of view, homonyms are words that have an identical phonetic shell, but a different
etymological meaning, regardless of the graphic designation. This point of view is supported by many philologists,
such as V.V. Vinogradov, O.S. Akhmanova, L.A. Bulakhovsky, M.E. Galkina-Fudoruk, S.I. Kanonich, S. Bally
and others

The second group of linguists are of the opinion that words that have the same phonetic composition of a
syllable but have different semantic meaning, graphic designation, i.e. the spelling should also be the same. The
third group of linguists refers to homonyms words that are identical in sound but differ in meaning and spelling.

However, the main point is the opinion put forward by the first group of linguists, according to which
homonyms are the same sounding words. Homonyms in Chinese are words that have the same sound and different
meanings. However, the tone is not taken into account.

Despite this, this point of view is not completely accurate, since the minimum phonetic unit in the Chinese
language as a morpheme or word is not a single sound (phoneme), but a tinted syllable, i.e. syllabema.
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Since the tone in Chinese is an integral part of the phonetic shell of the word and performs a meaningful
function.

Therefore, homonyms in the Chinese language are words that are identical in sound and in tone arrangement,
and sometimes having different hieroglyphic designations. Hence the conclusion that homonyms in Chinese are
words that are identical in sound (including tone plan), but have different meanings regardless of the hieroglyphic
spelling. For instance:fX, zhio - % zhdo, % md- 82 mo, ZEF béizi- # 1 béizi, L F shinghai - 52 shanghai.

In common vocabulary, this type of homophones is called a “pun”, because many of them have no semantic
connection. For instance:

1) % [AHiTA [yao xiang gian kan] - you need to look ahead ZE[\] % 7 [yao xiang gian kan] —all for the sake
of money

2) 22 AT [jiao bu liad] - unable to transmit

# KT [jiao bu liad] - unable to teach

Since one of the distinguishing features of the pronunciation of the Chinese language is the presence of
homonymy (it contains homographs and homophones), the syllables in it are distinguished by the presence of
prosodic dominants, and in this case, by the presence of tone (see table 1.).

Table 1
Distinguishing the meaning of hieroglyphs by means of an etymological tone
ming chéng 430 famous city
ming chéng £ name, title
da xué RE heavy snow
da xué K& university
ji hui £ come together
j1 hui e opportunity, chance
zhu xido s live on campus
zhu xiao T cancel
mao xiin B take risks
mAo xian FLk wool for knitting

Therefore, the presence of homonymy is the main distinguishing feature of the phonetics and phonology of
the Chinese language. In most isolated languages, the meaning of syllables is determined by a semantic tone and
serves for phonetic integrity.

CONCLUSION

In multi-system languages, different phonetic units form the basis of a system of prosodic units. As mentioned
above, in the Russian and Uzbek languages this phenomenon occurs in the form of stress and intonation, and in
the Chinese language this role is played by the super-segmented phenomenon-tone.

In Russian and Uzbek languages, stress and intonation, and sometimes violating syngarmonism, perform a
meaningful function, and in languages with a tonic system, like the Chinese language, tone plays this role. This is
precisely the hallmark of Chinese phonetics, and the presence of a large number of homonym characters confirms
this phenomenon. Compared to other languages, in Chinese, words that have the same sound but different
meanings have not only the same phonetic composition, but also the same etymological tone. This is precisely
what causes a lot of difficulties in mastering the Chinese language. However, there are such words that have taken
root from other languages. For them, stress is stable, i.e. is in its etymological place, without changing its position.
This is due to meaning in their own language.

The study of prosodic dominant means in multisystem languages was carried out by scientific linguists, such
as N.A. Speshnev, T.P. Zadoenko, Shuin Juan, A.M. Kubarich, A.A. Abduazizov, Q.O. Saparova, M. Dzhusupov
and others.
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Abstract. The article discusses phraseological units describing intellectual properties of a human. It then
focuses on those units with the semantic components “Clever”, “Crazy” and “Stupid” and the intellectual activity
of a person with the words “teach”, “think and their classifications by semantic, structural, stylistic value and
phraseological historicisms. After studying phraseological units, we came to the understanding that phraseology
is formed as an anthropocentric subsystem of the language, since the semantics of the phraseological unit
reproduces the spheres of a person’s mental abilities, his feelings, experiences of conflicts and reconciliations. So
phraseological units denoting intellectual activity and intellectual properties in the English language have
evaluative means of expression that are correlated not only with mental, but also with behavioral, age-related,
human characteristics, showing cultural and ideological people's ideas about the concepts of “stupidity” and
“mind”.

Key words and phrases: phraseological units, intelligence, various methods, classification of phraseological
units, semantic, structural, stylistic, intellectual properties and activity, fusions, units, combinations, subordinate
union, negative and positive characteristics.

I. Introduction

Phraseologisms are special units of language in which the cultural identity of the people is reflected. They
indirectly reflect the views of the people, the social system, the ideology of their era. The phraseological wealth
of any language is the property of its national linguistic consciousness. Most phraseological units are untranslatable
into other languages: each nation shows its nature in them, the familiar figurative turn of speech. The impact of
phraseological units gives the language vividness of the national character and unique flavor that distinguishes one
from the other both the languages of centuries-old culture and the literary languages newly composed by writing.

English is very rich in phraseological units. His phraseological system captures the vast historical experience
of the people, reflecting the life and culture of the nation. Getting acquainted with a foreign language, a person
simultaneously penetrates into a new national culture.

When studying phraseological units, first of all, one should talk about the evaluative value of phraseological
units - quality, derived from their emotional significance. In accordance with the definition of V.N. Telia, by
assessment, is meant “a judgment on the value of the whole or its individual property”. The presence of evaluations
in phraseologisms denoting the intellectual properties of a person is due to the fact that “evaluative values always
relate to the rules of life and form a valuable picture of the world, always something specific to a particular
linguistic composition” (Telia, 1977:160). From the above it follows that intelligence is a value, the presence of
intelligence is evaluated positively, the absence is negative. The term intelligence was introduced by the Austrian
scientist W. Stern in 1911.

The study of phraseological units of intelligence and mental abilities, especially in the English language, is
done by few linguists, which is the relevance of this work.

II. Literature review

There are various methods of organizing phraseological units. Linguists have not yet developed a single
principle for the classification of phraseological units. We will consider several classifications of phraseological
units of the English language, offered by different authors.

1. Semantic classification of phraseological units

Most well-known is the classification of Academician V.V. Vinogradov. In accordance with it, all
phraseological units from the point of view of the semantic unity of the components are divided into three
categories: phraseological fusions, phraseological units, phraseological combinations (Vinogradov, 1977:126). It
is well known that phraseological units arise from a free combination of words, which is used in a figurative
meaning. Let us analyze these types of phraseological units in use in modern English.

Phraseological fusions, or idioms, are completely indivisible, indecomposable stable combinations, the
general meaning of which does not depend on the meaning of the words that compose them: kick the bucket (dec.)
—to die.
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Phraseological unities are such stable combinations of words in which, in the presence of a single figurative
meaning, the signs of semantic separation of components are clearly preserved: to spill the beans - give out a secret
Phraseological combinations are stable turns, which include words with both free and phraseologically related
meanings: a bosom friend - close friend
2. Structural classification of phraseological units

N.M. Shansky distinguishes the following typical groups: “adjective + noun” [Shansky 1964: 23]. The noun
and the adjective can be semantically equal and both are semantic components: smart Aleck, clear head.

"Noun + form of the genitive case of the noun"

Such phraseological turns in meaning and syntactic functions are equivalent to a noun: "apple of discord,
point of view, the palm of supremacy. Words in such turns are semantically equal.

"Noun + prepositional form of the noun™

These phraseological units are lexically-grammatically related to the noun, in all the dependent components
are unchangeable, and the additional ones form different case forms, have a strictly arranged distribution of
components: “fight for life, running on the spot, the thing is in the hat.

“Preposition + adjective name + noun”

In terms of lexical and grammatical meaning and syntactic use in a sentence, these phraseological units are
equivalent to an adverb, the words that make them are semantically equal, the distribution order of the components
is fixed: “to the seventh heaven.

“Verb + noun”

Phraseologisms of this group are mainly verb-predictive and are indicated in the sentence as a predicate, the
order of distribution of components and their semantic relationship may be different: “drive home, make a fool,
and act as the ass.

"Constructions with subordinate unions"

According to the lexical and grammatical meaning, such phraseologisms are adverbial, in which the order of
the components is fixed, in the beginning there is always a union: As like as two peas in a pot, bare as a bone

“Constructions with negation not”

According to the lexical and grammatical meaning, such phraseological units are verb or adverbial, they
perform the function of a predicate or circumstance, the components are semantically equal with a fixed order of
location: not of this world.

3. Expressive - stylistic classification of phraseological units

N.M.Shansky divides the following groups of phraseological turns in terms of their expressive-stylistic
properties: [Shansky 1964: 25] Interstyle, Colloquial, bookish, archaisms and historicisms.

Interstyle phraseological turns - “these are stable combinations of words. Common and used in all styles of
language. ” Interstyle phraseological units do not have any assessment: from the bottom one's heart, to keep one's
word, secret vote.

Colloquial phraseological units - “these are constant combinations of words, mainly or exclusively used in
oral speech”. They have a figurative character and differ in expressive-stylistic coloring (affectionate, swearing,
ironic, contemptuous, playful, etc.): to take the edge off one's hunger - to kill a worm, to play a dirty upon smb -
put a pig.

Bookish phraseological turns - “these are stable combinations of words, mainly or exclusively used in written
speech”.

They differ in the scope of use (written language) and the "enhanced" expressive-stylistic coloring (book,
solemn, pathetic, poetic, etc.): quirk of fate - a game of fate, split second - in no time.

Phraseological historicisms - “these are phraseological turns that have come out of active use in connection
with the disappearance of the corresponding phenomenon of reality”.

For example: Dutch bargain - a bargain concluded while drunk, dutch courage - the courage of a drunk, dutch
treat - treating a man, in dutch - being in trouble, talk like dutch uncle- read moral.

In our research, we investigate phraseological units in three directions: as part of a semantic, structural,
expressive-stylistic system with the meaning of the intellectual properties of a person with the meaning of
“Clever”, “Crazy” and “Stupid” and the intellectual activity of a person with the words “teach”, “think and
analyzed the structural and semantic properties of phraseological units reflecting, and to trace their stylistic
marking

II1. Discussion

1. Phraseological units with the meaning “Clever”

We have studied 24 phraseological units with the meaning of “Clever”. According to the semantic
classification, the largest numbers of phraseological units (12 phraseological units) are phraseological
combinations. For example: wise as Solomon and wise as an owl means very wise, have a good head on (one's)
shoulders means to be capable of making sound, responsible decisions.

The average numbers of phraseological units (9 phraseological units) are phraseological units. For example:
to have all one's buttons on- To be mentally sound or stable, to have one's feet on the ground - to be and remain
in a calm, stable, sensible, and pragmatic state or condition.

The smallest number of phraseological units (9 phraseological units) is phraseological fusions. For example:
thinking mug — a head.
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According to the structural classification of phraseological units with the meaning of “Clever”, we found the
largest number of examples of verb-predicative (12 phraseological units), for instance, to have a good head on the
shoulders, to pick smb's brains - use other people's thoughts. The average number of phraseological units (10
phraseological units) we found examples of adjective comparison, coinciding with the functions of the adjective.
For example: a clear head, smart Aleck. We found the least number of examples with a construction with a
subordinate union (2 phraseological units). For example: a mind like a steel trap.

According to the stylistic classification of phraseological units with the meaning of "Clever", we found the
largest number of examples of colloquial phraseological units (21 phraseological units). For example: smart Aleck,
to have a good head on the shoulders, to pick smb's brains. The smallest number of phraseological units found
bookish phraseological units (3 phraseological units). For example: a mind like a steel trap.

So, we have studied phraseological units with the meaning of "Clever". In many phraseological units, an
intelligent person is represented in phraseological turnovers as a person with positive qualities. For example: to
have one's feet on the ground - to have healthy and stable sense, to have a good head on the shoulders. The
presence of an intelligent person makes life easier. For example, in phraseological units as wise as Solomon, to
have an old head on young shoulders - to be smart beyond the years, drive home - make clearly understood, make
a point, etc. the affirmative degree of the mental state is emphasized. In turn, an intelligent person is compared
with wisdom, comparing him to Solomon the wise. For example: as wise as Solomon. Also, an intelligent person
is characterized by his age, for example: to have an old head on young shoulders - a young person who acts in a
more sensible way than you would expect for a person of their age.

A large amount of knowledge and wise experience add years to a person. It is also worth noting that the names
of body parts are often involved in the formation of phraseological units of the English language. The body, head,
shoulders, legs are all parts of the body involved in phraseology.

For example: a sound mind in a sound body - a healthy person can think normally and act instantly in any
given situation, to have one's feet on the ground, to have a good head on the shoulders. The body is compared
with strength, with health, maintaining a healthy mind. Firm feet on the ground are compared with stable sense.
The shoulders are compared with strength, with health, keeping his head on himself. The head is compared to
mental activity. Using the names of the parts of speech in a figurative sense, a person tries to convey his thoughts
and emotions deeper and more fully from what was said. The head is a kind of repository of the mind, so this
phrase is used in many phraseological units. Basically, the connotation of phraseological units is positive. For
example: be in one's right mind (be of sound mind) - to be mentally well, a clear head - a clear mind, a word is
enough to the wise - a smart one understands perfectly. An intelligent person in these phraseological units is
characterized with clarity, grace, health and speed of understanding. There is also a negative connotation in
phraseological units. For example: smart Aleck - know-it-all, too clever by half - painfully smart, too smart.
Negative connotation is characterized by revolutions, denoting a person "extremely intelligent”, claiming a high
opinion of his intellectual abilities, who wants to show his intellect and knowledge.

This phraseology is used for a negative characteristic. Basically, the method of formation of phraseological
units of this concept is compared. For example: As wise as Solomon.

2.Phraseologisms with the meaning “Stupid”

We have studied 19 phraseological units with the meaning of "Stupid". According to the semantic
classification, the largest numbers of phraseological units (8 phraseological units) are phraseological fusions. For
example: cut didoes - to behave in mischievous or silly way, a slow coach - one who thinks slowly as slow-witted.
The average number of phraseological units (7 phraseological units) is phraseological combinations. For example:
a memory like a sieve - to be exceptionally forgetful or absentminded, fools rush in where angels fear to tread -
means that stupid people often do or say things without thinking enough about them first as no law has been written
for fools. The smallest number of phraseological units (4 phraseological units) are phraseological units. For
example: make a fool, to play the fool- deliberately act foolishly.

According to the structural classification of phraseological units with the meaning of “Stupid”, we found the
largest number of verb-predicative examples (10 phraseological units). For example: act as the ass, to play the
fool - act foolishly. We found an average number of phraseological units in meaning and syntactic functions
equivalent to a noun (6 phraseological units). For example: the brain of a pigeon - a person who lacks intelligence
or who makes stupid decisions, a babe in the woods is a naive person, a simpleton. We found the least number of
examples of phraseological units with subordinate unions (3 phraseological units). For example: a memory like a
sieve, as damp as a fish.

According to the stylistic classification of phraseological units with the meaning “Stupid”, we found the
largest number of examples of colloquial phraseological turns (13 phraseological units). For example: not to have
a brain in one's head - to have nothing in the head, to be a brainless fool, to think badly, fools grow without
watering - fools themselves will be born, they will not be sown. The smallest number of phraseological units found
bookish phraseological units (6 phraseological units).

For example: fools rush in where angels fear to tread - no law was written for fools, cut didoes - fool around.

So, we have studied phraseological units with the meaning of “Stupid”. In many phraseological units, a stupid
person is represented in phraseological turns as a person with negative qualities. Stupid is characterized by
physiological parameters, where the proportions of various parts of the body are compared with the level and
quality of intelligence. From this we can conclude that in the mind according to phraseological dictionaries, a

81



person’s appearance is a strong measure in the concept of the level of the mind. For example: not to have a brain
in one's head, act the goat - to fool around, a memory like a sieve. The presence of a stupid person makes life
difficult. For example, in phraseological units a fool at forty is a fool indeed - a fool at forty and really a fool, as
damp as a fish, every fool will be meddling - fools like to interfere in everything and etc. emphasizes the negative
degree of mental state. In turn, a fool is compared with animals, fish and birds.

These phraseological units are used for negative characteristics. For example: as damp as a fish, the brain of
a pigeon, act the goat, and act as the ass. Also, a stupid person is compared with inanimate objects. For example:
a memory like a sieve. Basically, the connotation of phraseological units is negative. For example: as damp as a
fish - dumb like a fish. This phraseology is used for a negative characteristic. Also, for a fool, age does not matter.
As in infancy - a fool, and in forty years. For example: a babe in the woods, , a fool at forty is a fool indeed.
Basically, by the method of formation of phraseological units of this concept of metaphor. For example: the brain
of a pigeon, a bag of wind - hollow. These phraseologisms are formed using metaphorical transference.

3. Phraseologisms with the meaning of “Crazy”

We have studied 38 phraseological units with the meaning of “Crazy”. According to the semantic
classification, the largest number of phraseological units (18 phraseological units) are phraseological
combinations. For example: to have got apartments to let — lack of brain as being mad or crazy, to be a button
short — being crazy, to be eighteen bob in the pound — being mad. The average numbers of phraseological units
(11 phraseological units) are phraseological units. For example: go out of one's mind - lose one's mental stability,
become insane. The smallest number of phraseological units (9 phraseological units) is phraseological fusions. For
example: Tom O'Bedlam- a madman, scatter-brained-crazy, balmy on the crumpet - crazy, to out-Herod Herod-
confuse, midsum - mer madness - insanity, madness.

According to the structural classification of phraseological units with the meaning “Crazy”, we found the
largest number of examples of verb-predicative (22 phraseological units). For example: lose one's head get
confused, hit the ceiling (the roof) - freak out, turn smb's brain - to drive someone crazy.

The average number of phraseological units (10 phraseological units) we found examples with a construction
with a particle not. For example: not in one's right mind, not to have all one's buttons - go crazy. We found the
least number of examples with a construction with a subordinate union (7 phraseological units). For example: as
mad as a March hare - out of his mind, crazy, losing his mind, as mad as a hatter — completely crazy.

According to the stylistic classification of phraseological units with the meaning “Crazy”, we found the
largest number of examples of colloquial phraseological turns (30 phraseological units). For example: of unsound
mind crazy - insane, poison smb's mind- poison someone's consciousness, mind; not in one's right mindy. The
smallest number of phraseological units found bookish phraseological units (9 phraseological units). For example:
Tom O'Bedlam and fool's paradise is ghostly happiness.

So, we have studied phraseological units with the meaning of “Crazy”. In many phraseological units, a crazy
person is represented in phraseological turns as a person who is losing his mind, mind, head. For example: be out
of one's mind - go crazy, lose your mind, lose one's head get confused. Madness is compared with the deprivation
of reason, reason and also with unhealthy thinking. For example: of unsound mind - crazy, insane. Also
phraseological units are compared with vegetables, fruits. For example: go bananas - go crazy, be off one's onion
- go crazy, to be eighteen bob in the pound - not everyone is at home. Vegetables and fruits mean an empty head,
without reason. In turn, we discovered phraseological unit with an animal. For example: as mad as a march hare.
The month of March is compared to the crazy month. In this phraseology, insanity is compared with the cowardice
and insanity of the hare. Also given are examples from bookish phraseological units.  For example: to out-
Herod Herod, Tom O'Bedlam. These phraseological units are characterized with heroes who have lost their minds.

It is also worth noting that the craziness in phraseological units is compared with different subjects. For
example: to have wheels in one's head - go crazy, to be a shingle short- go crazy, to be a button short, hit the
ceiling (the roof). In these phraseological units the words wheel, shingle, button, ceiling are presented. Madness
is compared to empty objects. Thus, the connotation of phraseological units is negative. Basically, by the method
of forming phraseological units of a given metaphor concept for example: As mad as a hatter - completely crazy,
to have wheels in one's head - go crazy. This phraseologism is formed using metaphorical transference.

4. Phraseologisms with the word “think”

We have studied 11 phraseological units with the word “think”, which means intellectual activity. According
to the semantic classification, the largest numbers of phraseological units (3 phraseological units) are
phraseological combinations. For example: think up- to invent, think over- to think through. The average number
of phraseological units (6 phraseological units) is phraseological fusions. For example: thinking cap - seriously
think about something, think tank — brain center, think out of the box - try to find innovative, innovative solutions.
The smallest number of phraseologisms (2 phraseological units) are phraseological units. For example: First think
then speak - think first before speaking, Think aloud -speak one's thoughts audibly.

According to the structural classification of phraseological units with “think”, all examples are verb-
predicative (11 phraseological units). For example: Put on one's thinking cap - work with your head, thinking mug
- head.

According to the stylistic classification of phraseological units with the word “think” we found the largest
number of examples of colloquial phraseological units (8 phraseological units). For example: think aloud, think
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over. The smallest number of phraseological units is found in bookish phraseological units (3 phraseological units).
For example: Think tank, think out of the box.

So, we have studied phraseological units with the word “think”. In many phraseological units, an intelligent
person is represented in phraseological turns as a person with positive traits. For example: Put on one's thinking
cap, think fit - consider it appropriate, think on one's feet - think, plan, solve something during a conversation, on
the go. Phraseologisms are characterized with seriousness, expediency, speed of thought. The human head is
compared in phraseological units with a cap, mug, feet, etc. For example: think tank, thinking cap, think on one's
feet, thinking mug. Bearing in mind durability (mug), a container for the mind (tank), cap, which is designated
instead of the head. Also, phraseological units with the meaning of intellectual activity are compared with
reflection, pondering, and decision making. For example: think up, put on one's thinking cap, think over - think
over, think aloud, think fit. Basically, the connotation of phraseological units is positive. For example: think over
- reflect, ponder, think over. An intelligent person in these phraseological units is characterized with seriousness,
expediency, and speed of thought. There are also phraseological units with a negative connotation. For example:
thinking mug. This phraseology is used for a negative characteristic. All phraseological units emphasize the
affirmative degree of the mental state. Basically, by the method of formation of phraseological units with the
meaning of a metaphor. For example: Put on one's thinking cap - work with your head. This phraseologism is
formed using metaphorical transference.

5. Phraseologisms with the word “teach”

We have studied 7 phraseological units with the word “teach”. According to the semantic classification, the
largest number of phraseological units (6 phraseological units) are phraseological combinations. For example: to
teach a hen to cluck - teach a scientist, to teach a cock to crow - teach a scientist. The smallest phraseological units
(1 phraseological unit) are phraseological union. For example: To teach iron to swim- engage in a hopeless
business.

According to the stylistic classification of phraseological units with the word “teach”, we found the largest
number of examples of colloquial phraseological units (7 phraseological units). For example: to teach an old dog
new tricks - to teach someone in old age, to teach a dog to bark- to teach a scientist.

S0, we have studied phraseological units with the word “teach”. In many phraseological units, a person is
compared with animals. For example: to teach a dog to bark, to teach a hen to cluck. A person is characterized in
phraseological units with the inability to do anything that needs to be taught. For example: to teach an old dog
new tricks, to teach a serpent to hiss - to teach a scientist. Basically phraseological units with a negative
connotation for example: to teach iron to swim - do a hopeless job. This phraseology is used for a negative
characteristic. Basically, by the method of formation of phraseological units with the meaning of a metaphor for
example: Teach one's grandmother to suck eggs - to teach a scientist, “eggs do not teach hens”. This phraseologism
is formed using metaphorical transference.

Conclusion

So, we investigated phraseological units with the meaning of the intellectual properties of a person with the
meaning of “Clever”, “Crazy” and “Stupid” and the intellectual activity of a person with the words “teach”,
“think”. The connotation of phraseological units with the meaning of “Crazy” and “Stupid” is negative. In many
phraseological units, a crazy person is represented in phraseological turns as not clever person. And they also
characterized with vegetables, fruits and other items.

In all phraseologisms, a stupid person is represented with a negative degree of mental state. The presence of
a stupid person makes life difficult. It is also worth noting that the names of body parts are often used in a figurative
meaning, a person tries to convey his thoughts and emotions deeper and more fully from what was said. The head
in this concept is a kind of lack of reason, so this phrase is used in many phraseological units.

The situation is different with phraseological units with the meaning of “Clever” and “Intellectual activity”.
In many phraseological units, an intelligent person is represented in phraseological turnovers as a person with
positive qualities. The presence of an intelligent person makes life easier.

It is also worth noting that the names of body parts are often involved in the formation of phraseological units
of the English language. Using the names of the parts of speech in a figurative sense, a person tries to convey his
thoughts and emotions from what was said deeper and more fully. The head is a kind of repository of the mind, so
this phrase is used in many phraseological units. Basically, the connotation of phraseological units is positive.

Phraseologisms with the words “teach” and “think™ are compared with a person who does not know how to
act. The connotation of these phraseological units is negative. Intellectual activity is characterized by quick wit,
the ability of mental activity. Thus, mental ability is a value, the presence of mental abilities is evaluated positively,
the absence is negative.

The analysis of the given phraseological units of the English language shows that they are evaluative means
of expression, correlated not only with mental, but also with behavioral, age-related characteristics of a person,
showing the cultural and world outlook of the people on the concepts of “stupidity” and “mind”.

Having studied phraseological units denoting intellectual activity and intellectual properties in the English
language, we can come to the result that they are evaluative means of expression that are correlated not only with
mental, but also with behavioral, age-related, human characteristics, showing cultural and ideological people's
ideas about the concepts of “stupidity” and “mind”.
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As a result, the goal was achieved: a description of phraseological units of human intelligence in the English
language. This thesis makes a certain contribution to the development of phraseology in terms of studying
phraseological units.
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Annotation. The purpose of this article is to examine the social status of educators in modern society. It is
noted that the processes of globalization and informatization, as well as changes in socio-economic conditions
directly affect the situation of teachers. The relevance of the study of the social status of teachers is emphasized,
since it significantly affects their social well-being and self-fulfillment in work, and therefore the learning
outcomes in general.
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Introduction

The article presents an investigation of the preparation of the educating staff of auxiliary schools to alter the
proficient culture and fashion of educational work in agreement with the unused prerequisites of the state and
society. Two viewpoints are recognized: the degree of teachers' mindfulness of the necessities made by guardians
and state agents, on the one hand, and the overwhelming sort of instructor inspiration related to the choice of a
calling, on the other. The preparation of the educating staff for changes in proficient movement is considered
within the setting of the common sociocultural changes taking put in Russia.The article is based on data from a
large-scale study conducted in May — June 2005 by the Center for Sociological Research at Moscow State
University as part of the Education System Reform project, which was implemented by the National Training
Foundation (NFPC) using IBRD loan funds.

Literature review

The teacher is a dynamic subject of the instructive prepare and plays a noteworthy part within the arrangement
of the information base, worldview and esteem rules of the youthful era. The educating calling is exceptionally
old. The role of the instructor within the improvement of society is critical since he teaches youthful individuals
and shapes the era. Hence, to a few degree, we are able say that the educator shapes the long run of society, the
longer term of science and culture. At all times, unmistakable teachers acknowledged the part of the instructor in
society. A educator may be a instructor, a companion of a individual who makes a difference society to rise to the
most elevated level of culture [2, 62].

The teacher is a dynamic subject of the instructive prepare and plays a noteworthy part within the arrangement
of the information base, worldview and esteem rules of the youthful era. The educating calling is exceptionally
old. The role of the instructor within the improvement of society is critical since he teaches youthful individuals
and shapes the era. Hence, to a few degree, we are able say that the educator shapes the long run of society, the
longer term of science and culture. At all times, unmistakable teachers acknowledged the part of the instructor in
society. A educator may be a instructor, a companion of a individual who makes a difference society to rise to the
most elevated level of culture

In like manner, the premise for starting the method of inner rebuilding of the proficient community may be
an mindfulness of the inconsistency between the outside prerequisites that are forced on the comes about of the
exercises of this community and the real comes about. In other words, the inside status for changes is related with
the mindfulness of one’s possess put (one’s claim position) in connection to other social and proficient positions,
as well as with the mindfulness of demands (coming from other positions) and a basic appraisal of the degree of
their compliance with these demands.
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For the instructing community, the closest positions straightforwardly surveying the quality and seriousness
of educational work are the position of guardians and the position of agents of the state - heads of instructive
administration bodies. Turning to a broader sociocultural setting, we are able say that there are two “customers”
of the instructive prepare at the same time: the state, which tackles the vital assignments of creating the nation and
protecting the country, and the society, which takes care of its claim well-being and well-being of the more
youthful eras.

Social status will be considered primarily from the point of view of the prestige of the teaching profession.
Prestige is a reflection in the public mind of the real social situation of this group. It is characterized by the
influence and respect that this group enjoys in society. The prestige of professions indirectly reflects the hierarchy
of professions and types of labor activity existing in society, which is determined by differences in the degree of
complexity and responsibility of labor, the complexity and duration of the vocational education necessary for it,
its level of remuneration, as well as other factors.

Researchers characterize the change in the social status of teachers as descending group mobility of the
teacher’s stratum. Meanwhile, professional status is a factor in the regulation of labor behavior, and its change
entails a change in role-based behavioral models. In particular, this is manifested in the fact that even with a strong
attitude to “sow rational, good, eternal”, worsened living and working conditions form the beginnings of a
pragmatic approach to school among teachers.

According to parents, the quality of training of teachers should be monitored, their selection is necessary. To
some extent, their hopes are associated with the young generation of teachers and the development of their
professional competence. In summer, teachers should be trained: to learn new approaches, methods, so that it
would be interesting for children to learn.

The teacher moreover made no endeavors to distinguish variables depending on the teacher himself that may
impact the alter in demeanor towards him in society. To begin with of all, such components might incorporate the
intrigued of instructors in getting tall comes about in instructive and imaginative exercises, their proficient
competence fundamental to illuminate in hone the modern errands confronting the school: guaranteeing the
changeability and individualization of the instructive prepare, the movement introduction of instruction, proficient
self-determination of understudies, plan and look and inquire about exercises of understudies.

In this article, motivation is considered as a combination of various motives of teacher work: these are not so
much material incentives, which in the conditions of low wages have lost force, but intangible ones - the
importance and responsibility of the profession, the creative nature of work, communication with children, the
prestige of the profession, and the possibility of professional growth.

The meaning that a person gives his work directly affects his satisfaction with work, his subjective well-
being, the effectiveness of the functioning of the organization in which he works. Job satisfaction is a state of
balance between claims (requests, needs) and an assessment of their degree of implementation. Dissatisfaction
with work arises as a result of low incentives to work, unrealized motives (for example, non-recognition of
colleagues) or the inability to carry out a life task. Dissatisfaction with work, being temporary or permanent, has
a negative impact on the attitude to work and labor behavior of individuals.

Teaching today is a noble but thankless job. The value orientation of teachers proper, which was retained by
most teachers and was not destroyed during the social transformations of the last twenty years, should be
considered as the engine of positive professional changes that are still possible today in the pedagogical
environment. Society is changing, and the needs of modern children are very different from the needs of children
of the previous generation.

Unlike the voices of parents and the state, the voice of the child for the teacher has immediate power and
credibility, each time confronting him with new complex tasks. As long as among teachers the orientation toward
interaction with students remains, pedagogical professionalism remains.

At the same time, it ought to be famous that most working teacher have deliberately chosen a calling. The
premise of their choice was the shaped thought that it was teachers' work that best compared to their mental
capacities and character, as well as the trust that instructing would permit them to completely realize all goals and
openings in hone. When instructors conversation around the significance of their work, they basically show the
esteem of instructor work for them. This permits us to tell us that the instructing calling has not however misplaced
the meaning of livelihood - open benefit. But it ought to be borne in intellect that the bearers of this proficient
personality are instructors who have a long work involvement and have associated life with this social institution.

The role of the teacher in society, i.e. its social functions undergo changes along with the development of
society itself. It cannot be otherwise: the teacher lives in society and, therefore, with it experiences all the changes
that occur in this society. It is not surprising that in different historical eras, the social role of the teacher changed,
evolved from the level of a hired artisan to a civil servant.

Any teacher not only teaches his subject, but also carries out pedagogical activities in general. And this means
that as a teacher he is constantly in interaction with children, parents, colleagues, other people and performs certain
functions. Studies of scientists (N.V. Kuzmina, V.A. Slastenin, A.l. Shcherbakov) showed that in the pedagogical
process the following interrelated functions of a teacher are realized:

- diagnostic - the study of the level of education of students;

- prognostic - the ability to determine the direction of educational activity at each stage of work;

- design function - selection and organization of the content of educational material;
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- organizational - involving students in the pedagogical process and stimulating their activity;

- information - the transfer of scientific information;

Yeckas creative - the attitude of the teacher to pedagogical activity as a creative process.

Currently, as a result of pedagogical forecast, it has been established that by the end of this millennium and
at the beginning of the next, the role of pedagogy in society will increase [3, 60]. It is pedagogy that should become
a science that will be studied by specialists working with children. The success of pedagogy, education and training
directly depends on the prosperity of society.

Here we want to emphasize the importance of the teacher and educator: they have the responsibility to form
a value system from a very early age, to help parents and other people interested in upbringing organize this process
correctly.

The problem of training a modern teacher is one of the most important socio-pedagogical problems.
Developing pedagogy as a science, many researchers paid special attention to the teacher’s problem and its training
system. The most significant lack of education is the lack of mentors who are specially trained to fulfill their duties.

One of the most important knowledge of a teacher is knowledge not only of the taught subject, but also
specifically pedagogical. The teacher should prevail with diverse, accurate and specific knowledge of the sciences
that he will teach. A comprehensive comprehensive education is needed for the teacher. However, theoretical
knowledge alone is not enough for a teacher; it is still necessary to master the practical art of teaching, to acquire
skills in pedagogical work.

Conclusion

Master has always been a respected person in society. Once he was almost the only educated person,
especially in the countryside, and his erudition is the main source of knowledge. The role of a teacher in society is
important. The teacher values human qualities above all. The teacher is an example to follow. Attitude towards
teachers is always the same criterion of humanity and decency, as is attitude towards parents and the motherland.
They are an integral part of our being, they seem to unite a generation, since they pass on their experience and
knowledge to younger ones.
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SIGNIFICANCE OF TEACHING DISCOURSE FOR ENGLISH LANGUAGE LEARNERS

Abduramonova Nezire Enverovna
UZswlu, Tashkent, Uzbekistan

Abstract.

All participants of the communication process should know model of verbal and nonverbal behavior,
depending on the circumstances that unfold. When join in communication, for realization of the set communicative
goal it is necessary to be able to choose a particular model of verbal behavior among those models, which already
exist, taking into account the communicative situation and the conversation strategy.

In numerous EGP (English for Common Purposes) and ESP ( English for Particular Purposes) instructive
teaching English is still instructed with the conventional approach which centers on educating language structure,
the four dialect aptitudes, etc, and which does not empower understudies to create contextualized sentences
opposite to discourse-based approaches which center on talk instead of the sentence. Discourse-based approaches
have had a extraordinary affect on the educating results since they empower learners to ended up competent clients
of dialect. The point of this paper is to shed a few light on the part and usage of discourse-based approaches in
English dialect instructing, centering on the significance of discourse examination, pragmatics, foundation
information and setting.

Kew words: competence, competency, discourse-based approaches, sub-competencies, verbal and non-
verbal means, speech acts, linguistic persona

Introduction

Concepts of the «competence» and «competency» are considered from different perspectives by scientists.

Andrii Khutorskii distinguishes terms of «competence» and «competency». He indicates that the competence
is a set of interrelated human features (knowledge, ability, skills, and ways of activity). Competency in this field
is having competence by the person including the personal feelings about object of activity [Khutoskii, 2003: p.
55].

Foreign communicative competence is an integral characteristic of the professional activity of a specialist,
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which includes the following substructures: activity (knowledge, ability, skills, and ways of the professional
activity performing); communicative (knowledge, ability, skills, and ways of the professional communication
performing).

Future expert ought to have the option to utilize the unknown dialects as methods for global correspondence,
which incorporates the arrangement of the suitable degree of an unknown dialect informative skill of the clients.
Correspondence is considered as the procedure of verbally or recorded as a hard copy cooperation, which
psychological quintessence incorporates a trade and assessing of data [Feldman, 2003]. In perspective on this,
informative fitness is considered as shaped if the future expert uses an unknown dialect with the reason to get and
build possess information and experience.

Literature review

The term “discourse” appeared in the second half of the second century as the basic unit of analysis (Olshtain
& Celce-Murcia, 2001). There is a variety of definitions to the term “discourse” (Celce-Murcia &Olshtain, 2000).
Celce-Murcia and Olshtain(ibid) define it as:

... an instance of spoken or written language that has describable internal relationships of form and meaning
that relate coherently to an external communicative function or purpose and a given audience/interlocutor.
Furthermore, the external function or purpose can only be determined if one takes into accountant the context and
participants (i.e., all the relevant situational, social, and cultural factors) in which the piece of discourse occurs (p.
4).

In actuality, discourse has taken a central role since the advent of communicative language teaching (CLT)
and ESP. Pennycook (1994 a) argues that “today it is rare to find people involved in language teaching who are
unaware of the significance of discourse for teaching reading, writing, intonation or spoken language, and for the
evaluation of students > communicative competence” (cited in Trappes-Lomax, 2004, p. 152).

Discourse-based approaches have sprung from work on discourse analysis (DA) and communicative
approaches to language teaching and language learning. A discourse-based approach to language teaching entails
the interaction of a number of elements such as DA, pragmatics, background knowledge and context. The
emergence of the communicative approach has been accompanied by the DA framework (Olshtain&Celce-Murcia,
2001). As a matter of fact, DA “should provide the main frame of reference for decision-making in language
teaching and learningg” (ibid, p. 707). DA has been defined and explained by many scholars and researchers.
According to McCarthy (2001), DA emerged in the 1970s where additional elements were taken into consideration
in the process of creating meaning in real situations as texts alone were not sufficient. Cook (1989) defines DA as
“stretches of language perceived to be meaningful, unified and purposive” (p. 156)

Teaching language via the communicative approach implies the reliance on DA by creating suitable contexts
for interaction, illustrating speaker/hearer and reader/writer exchanges, and providing learners with opportunities
to process language within a variety of situations. To this end, there has been a focus on sociolinguistic features
since they accompany any natural interaction. These have been added to language materials and classroom
activities. There has been a focus on the participants in any communicative event. If real-life interactions are
represented in the classroom, then, age, social status, and other personal characteristics of the interactants cannot
be ignored, and learners are expected to develop awareness of the linguistic choices which are related to such
features. Simulated speech events represent real speech events that occur in natural interaction. For example, in
Business studies, a practitioner may expose learners to dialogues about introducing someone to someone else or
how to make a telephone callin a business context.

Communicative competence is complex and multidimensional concept in the modern sociolinguistics. It is
considered as system that performs functions of balancing of existing language forms, which are determined on
the basis of the communicant’s language competence in the context of certain social functions [European
Recommendations on Language Education, 2003]. Communicative competence means that each speech has rules
which are regulated by the common grammar rules and learning of which provide ability to use language in the
process of communication. Essence of the communicative competence are revealed through pragmatic, discourse
and informative components.

Pragmatic (strategic) component is considered as the rules of the coming into contact with an interlocutor,
ability to maintain this contact during the process of communication, and complete communication logically.
Communicative pragmatic means, in other words, readiness to transfer to communicative meaning in the specific
situation of communication. This readiness is related, in the foreign language classes, as a rule with possibility of
the student to orientate quickly in the foreign language speech communicative strategy, in other words, ability to
adapt verbal and cogitative process to the given by the communicative situation conditions.

Discourse component is considered as the rules of the meaning constructing of the specific speech. Discourse
is the form of the communicative meaning («what should be said» and «in what manner say something»), which
is always addressed to the interlocutor, listener or reader and is characterized by the following features: coherence,
logic, organization. Mentioned features of the discourse are especially identified in written speech when lexico-
grammatical connection, logic of meaning and the speech appropriate organization are more important in the verbal
speech.

Information component is purposed on getting the meaningful subject of communication. In the process of
the information component forming student gets a set of necessary concepts in the foreign language classes. These
concepts describe any given situation, information from past experience in the form of knowledge and patterns of
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behaviour, knowledge of the real world, ability to describe the real world and own attitudes towards it by means
of foreign language form and so forth.

Communicative competence is being gained by students in the process of foreign language learning by means
of communicative approach, basis of which includes reorient from form to function, from the linguistic
competence to communicative, from the language correctness to spontaneity and authenticity, in other words, the
naturalness of communication.

Communicative competence includes several sub-competencies. Discourse competence is one of the most
significant and communicative relevant. It includes knowledge of different types of discourses and rules of the
discourse construction as well as ability to create and understand these discourses with taking into account different
communicative situations.

Nonna Sukalenko thinks that this term is situated between text, context, functional style, sublanguage
[Sukalenko, 2001: p. 254]. Florii-Batsevych determinates discourse as set of communicants’ verbal and cogitative
actions, which are related with learning, understanding and presentation of the word by a speaker and
understanding of the linguistic view of a sender world by a listener.

In modern linguistics, discourse is determined as a complex communicative phenomenon that includes text
as well as extra-lingual factors (world knowledge and concepts, attitudes and purposes of the addressee), which
are necessary for a proper understanding of a text. Unlike a text, discourse is first and foremost a sample of the
realization of certain communicative intentions in the context of ahowever, is determined by the success of speech
interaction, in other words, by the achievement of a communicative goal as well as agreement with the verbal and
non-verbal behaviour rules which are characteristic of a specific linguocultural community.

New approach in the definition of discourse computation was formed mostly in the teaching of foreign
languages. Discourse competence are determined by foreign scientists (Michel Canale, Merrill Swain) as
knowledge of different discourse types and principles of discourse construction as well as ability to create and
understand the discourse with taking into account of the communication situations [Canale, Swain, 1980]. H.
Douglas Brown considered discourse as the human ability to connect sentences in discourse fragments and creates
complete  semantic  text from the set of  phrases [Brown, 1987: p. 143].
In the study of linguistic phenomena, there is the discourse approach that has led to changing the methods and te
chniques of teaching a foreign language because it demonstrates structural and efficient cohesion of the language
activity throughout combination of its verbal and nonverbal components. Hence the idea of the text which is the
source of information about the discourse, is the central section in the process of communication, complex sign
which created by means of semantic elements which are connected into a hierarchical structure by the author’s
communicative intention [Kruchyna, 2008: p. 91] and text exactly should serve as the main unit language
communication teaching, has started up in the theory and practice of the foreign language teaching.

Olha Kucherenko thinks that discourse is more important than text in accordance with the modern concept of
language teaching. It is because «unlike a text, discourse includes also extra-lingual conditions of communication»
what is the necessary condition for forming of the communicative competence, i.e. the ability to correlate language
means with specific spheres, situations and communicative tasks» [Kucherenko, 2000: p. 89].
Researcher distinguished other discursive competence elements, such as textual, genre, tactical, and strategic. Str
ategic aspect includes the ability to recognize and prepare a communicative purpose. Strategic segment
incorporates framed aptitudes to break down the informative circumstance and pick language implies which are
sufficient right now accomplishing of the open objective. Class part incorporates information on sort standards
and the capacity to pick kind of writings and make the discourse as per explicit classification groups. Printed part
observed as the capacity to make sentence in a way that will frame literary solidarity. Simultaneously, content is
considered in the part of the exploration issue, in the thin sense, as in the conventional word reference definitions,
as succession mix of things joined by a semantic association with a basic trademark, for example, lucidness and
respectability.

Progress to the content and the sentence doesn't infer the real quantitative transcendence of the literary
material. It is the issue of a subjectively new bearing when utilizing writings at classes. Discourse premise of
examining offer the chance to consider the language units in the state of regular acknowledgment of its
significance, structure and capacity of which advance the most complete comprehension of the language conduct
of local speakers of the language which learnt. Literary segment can be shown as the capacity to acknowledge,
comprehend and make the content (verbal or composed). Discourse competence is a wider field of activity, which
includes strictly linguistic skills and abilities as well as knowing of a sociocultural register which can be determined
as a set of typical and specific language formulas, communicative models or structures testing socially, and those
which concentrate a language experience of communication participants.

Discourse is the capacity of the etymological persona to make and acknowledge firm talks of the various sorts
(composed and verbal) as per informative expectation in outskirts of a particular circumstance with considering
explicit of their semantic and down to business and syntactic association on full scale and miniaturized scale levels
and connection between their extra-phonetic and etymological segments. Accessibility of the discourse fitness in
the understudies incorporates their capacity to make and acknowledge distinctive sort of talks with considering an
open circumstance that is recognition of parameters of one kind of discourse or utilizing of various kinds of
discourse contingent upon changes of an informative circumstance during the discourse demonstrations. It is
difficult to know various sorts of discourse of local and particularly of unknown dialect without uncommon
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planning. It is demonstrated that all individuals have distinctive capacity to comprehend and copy various writings.
Presumably, it is on the grounds that every individual exists in his/her unique circles, for example, family, open or
proficient and precisely there meets with exceptional discourses. In any case, the reality every one has the
arrangement of discourses of local language that is important for correspondence. These sets of discourses are
gained because of communication and interaction with other communicants whose language is the sample in
different real-life situations. Communicant gain, as a result, to his/her own experience necessary nomenclature of
discourses. Classroom is still the main place during studying of the foreign language, where is used discourses that
are characteristics of alien cultures. It is exactly in the classroom student who learn the foreign language have the
opportunity to learn which discourse choose with taking into account the situation and form his/her own speech
correct but with using different tools that is without using identical lexical units and grammatical forms, starting
own speech in different way, when talking personally or by means of telephone, on the street or at home with
representatives of different social group, even if the speech topic are always the same [Shevchenko, 2005].

Customary methods for showing commanded the primary half and the start of the second 50% of the twentieth
century and concentrated on the sentence as a unit of examination. There was a conviction dependent on Chomsky's
Grammar hypothesis that a skilled language client is the person who performs well-framed sentences.
Notwithstanding, this propensity brought about the generation of individual, decontextualised sentences among
second and unknown dialect students.

This drove applied etymologists, specialists and educationists to concentrate on different elements adding to
the significance passing on, to the capacity of utilizing the language. Therefore, the informative methodology
showed up in the second 50% of the twentieth century, offering significance to the open elements of language use
as a necessary piece of the educating program. This pattern concentrated on "discourse™ as the fundamental unit
of investigation and considered the significance of setting where this discourse happens. Discourse-based
approaches to language teaching allow for target language engagement that focuses on meaning and real
communication. Such real communication can, of course, be carried out in speech or in writing with a variety of
communicative goals. Learners of different age groups and different levels of language proficiency should have,
according to such an approach, many opportunities for natural exposure to the target language during the course
of study, as well as many opportunities to use the language for meaningful purposes So, for the authors, discourse-
based approaches focus on meaning and real communication. They are used for both spoken and written activities.
They are applied to both younger and older learners, and they favour natural language exposure.

Discourse-based approaches, as argued by Celce-Murcia and Olshtain (ibid) take into consideration besides
the linguistic function of language, the sociocultural and pragmatic ones as well. In fact, they focus on both form
and pragmatics. In other words, their approach relates “form” to communicative purposes and also “enhances
pragmatic understanding of the relevant social and cultural contexts within which communication takes place”
(ibid, p.735). The authors argue that this approach is best used in instructed contexts where there exists a planned
curriculum and where teachers/practitioners are responsible for the process of teaching, but also where students
are aware of the role assigned to them to make this process successful.

Communicating through discourse implies the use of authentic materials. These are not written for
pedagogical purposes, but for other communicative purposes. They can be taken from many sources such as books,
newspapers, magazines, and so on. And because they are written with the native speaker in mind, they may be
complex. Then, they can be adapted especially by experienced practitioners. In case, they are inexperienced
teachers, it is preferable that they use ‘imitation authentic’ materials (Ur, 1984 as cited in Celce-Murcia &Olshtain,
2005). However, when the learners are judged to be advanced, teachers are not allowed to make any changes in
authentic materials.

Combining authentic language approach with focus on form requires both implicit and explicit learning
depending on the age of the learners. Whereas in the first, learners are exposed to a natural discourse which
includes the form wished to be acquired, in the second, the learners are “aware of the target forms or features via
explanation, rules, or special highlighting that the teacher provides in the context of appropriate discourse” (ibid,
p. 733). However, the teacher can satisfy both old and young learners since the focus is on discourse.

Discourse-based approaches argue for top-down and bottom-up processing integration. Learners can process
language through top-down and bottom-up methods. These methods are widely related to the process of reading
especially in academic and ESP settings, but to the other language skills as well. Whereas bottom-up processing
involves a focus on sentences and words to comprehend the discourse at hand, the top-down processing relies on
contextual and socio cultural knowledge for interpreting or producing discourse. In case of reading for information
as in ESP settings, for example, students are seen to focus on “the message rather than the code” (ibid, p. 736), but
in case texts are difficult such as expository ones, they resort to using bottom-up strategies.

Conclusion

Overall, discourse-based approaches are effective in teaching English in both general and specific settings.
Their reliance on discourse analysis and pragmatics facilitates the discourse production and interpretation. Besides,
they stress the importance of context and prior knowledge in comprehending both spoken and written discourse,
favouring authentic language. Moreover, in these approaches, meaning precedes form. These approaches, as well,
permit both type of processing: top-down and bottom-up for making sense of discourse.

-Individual’s discourse competence realizes by means of performing of different communicative activity
types, such as accepting, understanding, reproducing (verbal or written). There are three stages for gaining of skills
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for forming/accepting of discourse:

a)indoctrination (introductive speech of lecturer with reference on the communicative purpose of
communication, presentation of discourse, control under understanding and analysis of situation);

b) training (acceptance and analysis of a few discourses of the same type); exercises for consolidation of
language means, reproducing of discourses);

c) practice: controlled communication (forming/understanding of discourses), free communication (forming
/ understanding of communicative act with using of learnt type of discourse with taking into account a problem
situation of a foreign language cultural environment).

-Each type of activity can be connected with texts in verbal or in written forms, or in both of them. It is
necessary, for forming of communicative motivation, to create favorable didactic conditions, use personal
individualization which includes taking into account the context of the student’s activity of his/her experience,
his/her interests and desires, spiritual needs, outlook, emotional and sensual spheres, the individual’s status in the
team. In accordance with the mentioned above information we can make the following conclusion: students,
especially those who have a certain knowledge of foreign languages, should not learn by heart texts as samples of
language realization of a certain sense/ theme, they should, in return, be studied to accept and form discourses with
taking into account the communicative purpose and communicative situation. It is rather difficult language skills
which are necessary for performing of these actions, so their forming demands purposeful, continuous, systematic
learning, creating of modern the lecturer’s arsenal.

-Experience of working with students shows that they have relatively low level of a discourse competence
formation. This is manifested in the fact that students often have difficulty when choosing language means, which
would appropriate in the context of discourse, when choosing language and behaviour reactions and strategies,
which are not adequate in the specific communicative situation, students are not able to achieve communicative
purposes during introduction to problem and during discussing considering a problem With purpose to help
students to avoid difficulties of communication it is used the situation analysing approach (Case method), which
characterized by the wide pedagogical opportunity. Realization of these approaches take possibility to student
actively interact, learn from each other, (collectively, in groups, learn in cooperation), when lecturer and student
are in equal position, and none of the participants prevailed over the other. Students get know how to be
democratic, communicate with other people, think critically and make decision.

-Discourse competence is the human ability to create connected part of speech with taking into account
grammatical, lexical and syntactic rules, communicative situation and extra-lingual factors, which are integral
components of the communication process, logically forms utterances into completed texts and represent these
text in accordance with style of speech and the principles of rhetorical efficiency. Formation of the foreign
language competence of students includes shift of accent from language form of the text, which served as the
sample of discourse models using in a verbal discourse to ways and means of expression and achieving of
interlocutors’ communicative purposes.
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AHHOTalIl/ISI. B cratbe paccMaTpuBarOTCd CHUHTAarMbl € MOJAJbHBIM TIJIarojioM Can Cc TOYKH 3pCHUA
peanmyeMoi/'I MOZ[aJ'ILHOfI CCMAaHTUKU Ha MATCpHAJIC AHTJIOA3BIYHOTI'O MOJHUTHUYCCKOI'0 AMCKYpCa. HpI/IBSILCHH
Ppe3yIbTaThl 0630pa TeOpCTH‘IeCKOﬁ JIATCPATYPHhI, HOCBS[H.IGHHOﬁ PACCMOTPCHUIO CEMAHTHUKHU MOJAJIbHBIX
TJ1arojioB - Kak OCHOBHOTO CpPEACTBA BbIPAKCHUA MOJAJIBHOCTH. OCHOBHBIM MNPpU3HAKOM  TIPHU3HACTCA
MMPOMECIKYTOYHOC IOJIOKCHUC MOJAJIBHBIX TIJIAaroJioB MCKAY IMOJTHO3HAYHBIMH U (I)YHKI_[I/IOHaHBHLIMI/I CJIOBaMH,
OTMEYAETCSI CIIOCOOHOCTH MOJAJIbHBIX I'JIar0JIOB BbIpaKaTh BO3MOKHOCTD, H606X0,I[I/IMOCTI> 1 JOJDKCHCTBOBAHUC,
C OJHOW CTOPOHBI, U CTENEHb YBEPEHHOCTH, C IPyroi. B 3Toil CBA3M TEOpEeTUYECKOE OCMBICIEHUE ABYX THUIIOB
peanuzalid MOJAIBHOTO TJarojia B TEKCTaX OIpPEAeIeHHON (YHKIHOHAIbHO-CTHICBOM HampaBICHHOCTH
NPE/ICTaBIsIeTCsl aKTyaldbHOW 3ajgaueil. Jlnst ee pemieHusi mpeaiaraercst oOpalieHHe K JBYM AHXOTOMMSIM,
KacCaroIUMCs COJIEpKATEIbHON U (HOPMAILHOW CTOPOH MOAAIBHBIX IJIAr0JIOB: AJICTHYCCKOW M IMUCTEMUICCKON
MOJaJIBHOCTH, C OJIHOﬁ CTOpPOHBI, U JICKCUYCCKOMY H JICKCUKO-CUHTAKCUYCCKOMY CHOCO6y peajnsanun
MOJANBHOW CEMAaHTUKH, C JApyrod. EpunHuneil aHanusa sBisercs MoJalbHas cuHTarma. Ilapamerpamu
,I[I/I(I)(I)GPEHLII/IaLII/II/I JABYX THUIIOB MOI[aJ'ILHOﬁ CCMAHTUKHU BBICTYIIAIOT XapaKTep Cy6’beKTa BBICKA3bIBAHUSA U CIIOCOOBI
€TI0 BbIPpA’KCHHUA, CHHTAaKCUYICCKOC COACPIKAHUC CKA3yeMOro, MOp(bOJ'IOFI/I‘IeCKI/Ie KaTeropuu 3a$[BJ'IeHI/IH/BOHpOCEI,
YTBep)KZ[eHI/Iﬂ/OTpI/I].[aHI/Iﬂ, 3ajora. AHaau3 peajin3anunu riaroja Can B COCTaB€ TEKCTOB ra3€THO-IIOJIUTUYECKOTO
CTHJIA CBUACTCIILCTBYCT O HE3HAYUTEIHLHOM CTENEHH 0CJIa0JIEHHOCTH JIEKCHYECKOIO 3HAYEHHS Y AaHHOTO I'J1aroJia,
YTO OIPEACIACT OTCYTCTBUC YCTKO OYCPUYCHHLIX I'pAHULl MCKAY JABYMS THIIAMU MOI[aHLHOP'I CCMaHTHUKH. I[J'If{
pcajm3anuu riarojom SMUCTEMHYCCKON CEMaHTHKH XapaKTepHa TCHACHIHSA K BbIPA)KCHUIO KBaJ'II/I(bI/IKaTI/IBHLIX
OTHOIICHHUH, UCIIOJB30BaHUIO (DOPM CTPaaTeNIbHOTO 3aliora, OTCYTCTBHE MapKHUpPOBaHHBIX (opM KaTeropuii
OTpUIIaHWA, BUJa U BpeMeHHOﬁ OTHECEHHOCTH. B 6OJ'II>I_HI/IHCTBG BBICKA3bIBAaHUN C MOJaJIbHbBIMU CHUHTarMamMmu
JIEKCHKO-CHHTaKCHYECKOTO THUIIA MojIexaniee 0003HayaeT abCTPaKTHBIEC OHATHS, HIMEET CIOXKHYIO CTPYKTYpY U
CHOCO6CTByeT BBIACJICHUIO MOJIAJIbHOTO I'JIarojia; HOMUHaUA p€aIbHOTO ACATEIIA CBA3aHa C KOJIJIUTAIUOHHBIMUA
orpanudeHusIMH. CrenaHHbIE BBIBOJIBI YTOUHSIOT (2 B OTHENBHBIX CIIydasx) ONPOBEPraloT CBEICHUS,
COoACpIKAIUECA B HOPMATUBHBIX I'paMMaTUKax AHTJIMICKOTO SA3BIKA.

Abstract. The paper focuses on syntagms with the modal verb “can” related to the semantics expressed based
on the English political discourse. The results of the survey of theoretical literature devoted to modal verbs
semantics are demonstrated. The basic characteristic of modal verbs is their transitional position between
meaningful and functional verbs. The ability of modal verbs to express possibility, necessity and obligation, on
the one hand, and the degree of certainty, on the other, is noted. In this respect theoretical conceptualization of two
types of a modal verb realization in the text of a certain functional style seems to be important. The suggested
solution is to turn to two dichotomies concerning substantial and formal aspects of modal verbs: aletic and
epistemic modality, and lexical and lexical-syntactic type of realization. The unit of the analysis is a modal
syntagm. The parameters of modal semantics differentiation are the subject of the utterance and the means of its
expression, syntactic content of the predicate, morphological categories of declaration and question, statement and
negation, voice. Analysis of the verb “can” realization in the editorial media texts highlights the minor degree of
lexical meaning diminuation which denotes the lack of distinct borders between two types of modal semantics.
For the verb’s realization of the epistemic semantics the tendency for qualification, passive voice forms, lack of
marked forms of negation, aspect and temporary correlation. In the majority of lexical-syntactic syntagms the
subject denotes abstract notions, has a complicated structure and contributes to the highlighting of a modal verb;
nomination of a real agent is connected with colligational restrictions. The conclusions specify (and in some cases
refute) information in standard grammar manuals.

KurwueBble cjioBa: MOJalIbHBIA I1aroj, MOAAJIbHAsI CEMAaHTHUKA, aHTJIOA3BIYHBIN MOJMTHUECKUN JUCKYPC,
Cp€ACTBO BBIPAXCHUA MOJAJIBHOCTH, MOJajlbHad CHHTarMa, ABa THIIA p€aln3aliii MOJAJIBLHOIO TIJjaroJia,
AJICTHYCCKasd MOOAJIbHOCTBb, 3MHUCTCMHYCCKAss MOJAJIbHOCTbD, JIEKCUYECKHHN CHOCO6, JIEKCUKO-CUHTaKCUYECKUI
CHOCO6, mapaMeTpbl aHaJIM3a.
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HecmoTps Ha Heyracaroluif MHTepeC JIMHIBHCTOB K M3YYEHUIO BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C KaTeropuein
MOJIaJIbHOCTH, NpoO0iieMa CUCTeMaTh3alMu U KiacCH(UKAaIUU CPEICTB €€ BBIPAXKEHUsI OCTAeTCsl JAOCTATOYHO
akTyanbHOM. Jlo CHX NOp CyIIECTBEHHBIE Pa3HOINIACHs OOHApYXKHMBAIOTCS B OLEHKE CTENEHHM IIMPOTHI ATOH
KaTerOpUH, KPUTEPHUSIX Pa3rpaHUueHHs OOBEKTHBHOW U CyOBEKTHBHOW MOJAIBHOCTH, COOTHOLICHHH SI3bIKA W
peuu B peanu3alii MOJAIbHOW ceMaHTHKH. OTKPBITHIM OCTAeTCsl BOIPOC Jake O COCTaBEe MOJATIBHBIX IJIaroJios,
T.€. TEX SI3BIKOBBIX €AMHMUI], KOTOPBIE MPU3HAIOTCS OCHOBHBIM CPEIICTBOM BBIpa)KeHMS MoAanbHOCTH [1, c. 30; 2,
c. 124-127].

OtMeuast B KauecTBE IJIABHOM OCOOCHHOCTH MOJANBHBIX IJIArojOB COYCTAHHE INUPOKOH CEMAaHTHKU C
CHHTaKCHYECKOH OTPaHMYCHHOCTBIO, MCCIEIOBATEIM OTHOCST 3TH TJIAroibl K KJAacCy S3bIKOBBIX CIUHHII,
3aHAMAIOIINX MPOMEXYTOYHOE ITOJIOKEHHE MEXIY MONHO3HAUYHBIMH M (YHKIHOHaIbHBIMH cioBamu (E.A.
3eepena [3], T.A. Komoga [4], Nils-Lennart J. [5], Bache C. [6], Lewis M. [7], Crystal D. [8]). B pszae pabot
CIOCOOHOCTh MOJAJBHBIX TJIarojoB BhIpaKaTh BO3MOXHOCTb, HEOOXOJMMOCTh M JIOJDKEHCTBOBaHHE, C OIHOU
CTOPOHBI, M CTENEHb YBEPEHHOCTU B MPOMO3UIUM MPEANOIOKEHUSA, C IPYroi, CTAHOBUTCS OCHOBAaHHEM IS
IPOTHBOIIOCTABIICHHUsI KOPHEBO# (r00t) 1 anmcTemuyeckoii (epistemic) momansrocTH [9, ¢. 20-21], Momy sy 1
MojansHocTH [10]. HazBaHHas ONMMO3HINS TPAKTyeTCs TaKXKe B TEPMUHAX CTPYKTYPHO 3aBUCHMOTO U CTPYKTYPHO
CBOOO/IHOTO YIOTpeOICHHUSI.

JlutepaTypa COOEP)KUT CBEACHHUS O TOM, YTO JHAXPOHHUYECKU MOKA3aTEIH MOAAIBHOCTH B SI3BIKaX MHpa
SBOJIIOLIMOHUPYIOT OT BBIPAXEHHs] KOPHEBOM MOJAIbHOCTU K BBIp@XEHHIO smucremMuuyeckoil [11, c. 104].
MexaHn3M pa3BUTHS SMHCTEMUYECKOTO 3HAYCHUS U3 KOPHEBOTO OOBSCHICTCS MPOIECCOM METa(OpHIECKOro
HepeHoca 3HadeHus u3 chepbl connou3nIecKoro Mupa B cepy pasyma U MpIciH [ 12], KOHBEHIMOHATH3anueH
KOMMYHHMKaTHUBHBIX HUMIUTMKaTyp [13, c. 31-55], momucemueil mMomanbHbIX IiarojioB [14], mparmMaTtudecku
00yCTIOBIICHHBIM paCIIUpEHUEM €IMHOTO MOJANbHOTO 3HadeHHs [15, c. 46-57]. B 10 ke BpeMs KpUTHYECKHN
aHaJIM3 Pa3HBIX TPAKTOBOK MOJANbHOW CEMAaHTUKU CBHUIETEIBLCTBYET O TOM, YTO 3Ta mpoliema ele Jajnexka oT
OJTHO3HAYHOTO PEIICHHUS.

B Hacrosmieil craThe CTaBUTCS 3ajJada PacCMOTPETh OCOOEHHOCTH MOJANbHON CEMaHTHKH CHHTAarM,
BKJTIOYAIOIIUX TJaroj Can, Ha MaTepualie aHIJIOSI3BIYHOTO MOJIUTHYECKOT0 AUCKYypCa.

TeopeTndeckre U MpakTHYECKHE TPAaMMATHUKU aHTIMHCKOTO S3bIKa, KaK MPaBMIIO, BKJIIOYAIOT B MEpedYeHb
3HAYEHUH [TaHHOTO IJIarojia BBIpaKCHHE (DPU3MYECKOH M MBICIUTEIBHOM CIIOCOOHOCTH (IS OMyIIEBICHHBIX
CyOBEKTOB), TCOPETHUYECKOH BO3ZMOXXHOCTH, YBEPEHHOCTH B HEBO3MO)KHOCTH YETO-JIN00, TPOCHOBI, PE/I0KEHHS,
paspelieHus, ClpalliuBaHus pa3pelieHus, 3apeTa, J0rOBOPEHHOCTH, BeposiTHOCTH [16, ¢. 174-177; 17, c. 6 u ap.].
Takum 00pa3oM, Ha3BaHHBIM TJIAroJl ONMMCHIBACTCS KaK MOJIMCEMAaHTHYHAS €JUHUIA, JIEKCHKO-CeMaHTHYECKHUe
BapUaHTBl KOTOPOTO MPE/ICTAaBICHBI B BUE HeAu(depeHIIMPOBaHHOTO CITHCKA.

B ormensHbix pabotax [18, c¢. 263, 273] pasrpaHudmBaroTCs mepBuuHas (primary USeS) ¥ BTOpUYHAs
(secondary uses) peanmzands MOTATBHOTO TJArojia, HO MPU OTOM CMBICIOBOC COJCPIKAHHE JTaHHOTO
pasrpaHMYEeHHs HE ONIpeAessiercs, a JHIIb WUIICTPUPYeTCca NpUMepaMH. M3 3THX NPUMEpPOB CIEAYET, YTO
BTOpPUYHOE (HE CBS3aHHOE CO 3HAUCHUSIMH (DU3UUECKOH M MBICIUTEIBHOW CIIOCOOHOCTH, pa3peuieHus,
CIpaIIMBaHUs pa3pelIeHus, 3a1peTa) yIoTpeOaeH e Taarojia HabIoaaeTcs B TeX CIy4yasix, KOT/ia II1aroj CIIyKUT
JUISL BBIPQXKEHHSI BEPOSITHOCTH, BO3MOXKHOCTH M HEBO3MOXHOCTH JICUCTBHSI / COCTOSIHUS / TIpoliecca:

John can be very annoying, | agree.

Where’s Dick? Where can he have gone?

Hcxons u3 mpUBEIEHHBIX NMPUMEPOB, MOXKHO CHIENIaTh BBIBOJA O TOM, YTO peajH3alys IJIaroja B JaHHOM
3HaUYCHUU UMEET ONpe/IeNICHHBIE KOJUTNTAI[HOHHBIE (MOP(HO-CHHTaKCHYECKHUE) OTPAaHWIEHUS, KOTOPBIE, OJHAKO, HE
omnpezaenstorcs. J[aHHBIA MOAX0J MOXXKHO CUMTaTh OOIIETPHHATON NPAaKTUKOW. YKa3plBas Ha BO3MOKHOCTB
peanu3aliy Iiaroja B 3HaueHWsx uncertainty, doubt, probability, aBropsl orpannuuBaroTCs MpUBEICHHEM
OT/ICNTBHBIX, CAMBIX ITPOCTHIX B SI3BIKOBOM IU1aHe, IpuMepoB: Can it be true? It can’t be true. [19, c. 88].

B oTOl CBS3M TEOpEeTHUECKOEe OCMBICICHHE IBYX THIIOB pPEaM3allii MOJAIBHOTO TIjlarojla B TEKCTaxX
oTpeieNieHHON (QYHKIIMOHAILHO-CTUIIEBOM HAIIPABJICHHOCTH MPEICTABISETCS aKTyalbHOU 3anadeii. Ee pemienue,
Ha HaIll B3I, IpenonaraetT oOpamienre K JByM JUXOTOMHUSAM, KaCaloIUMCs COIepKaTeIbHON M (OpMaIbHOM
CTOPOH MOJAJBHBIX TJarojioB: 1) ameTwueckast / SMHCTEMHYECKass MOJANBHOCTD; 2) JIEKCHYECKUH / JTEKCHKO-
CHHTAKCUYECKHUI CIIOCOOBI pean3aii MOIaTbHOM CEMaHTHKHY.

AJeTndeckasi MOJIQJIBHOCTb — CBOWCTBO COOOIIEHHH, IPH KOTOPBIX pealn3anus YKa3aHHOW BO3MOXKHOCTH
WM HEOOXOIMMOCTH CBsI3aHA ¢ OOBEKTHUBHBIMH ITOTEHIMSMH PEaIbHOTO MUPA WIIM C BHYTPEHHUMH KauecTBaMU
wm cBoiictBamu cyowekTa [20, c. 31-32]. VIMEeHHO 3TOT TN MOJAJIBHOIM CEMaHTHKH pealn3yeT Ijaroi Can B
3HaUYeHUH (PU3NYECKOH, MBICIUTENBHOW CIIOCOOHOCTH, TIPOCHOBI, paspemieHus, 3ampera. Jlekcuueckas
peanuzanys, T.€. ClIocOOHOCTH MOJJAJIBHOTO TJIarojia BEICTYIATh B CBOEM BEIIECTBEHHOM 3HAYE€HHH MPOSBISIETCS
HanOosee SIpKo B COCTaBe CyOBEKTHO-IIPEIMKATHBIX CHHTArM:

Yes we can.

Obama is doing everything he can to destroy America’s energy infrastructure.
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OnucreMuyecKasi MOJAJIbHOCTh - XapaKTEPUCTUKA CTENEHH YBEPEHHOCTH T'OBOPSILETO B JOCTOBEPHOCTH,
MCTHHHOCTH coobmiaemoit nHpopmaruu [20, c. 31-32].

Yro KxacaeTcsi BTOPOH M3 HAa3BaHHBIX OMIIO3MILMI, TO MBI HCXOJUM U3 KJIACCU(HKALIUH, COTIIACHO KOTOPOU
BBIJICTSIFOTCSL  YETBIpE CHOCO0a BBIPAKEHUS MOJAJIBHOCTH: TI'PaMMaTHYECKHH, JIEKCHUECKHH, JIEKCHKO-
CUHTaKCUYECKHI U JCKCHKO-(ppazeonorudeckuii [21, ¢. 63-72]. [IepBblif BKIIOYAET rpaMMaTHYCCKYIO KATCTOPHUIO
HAKJIOHCHHUS; BTOPOH OOBEAMHSET MOIANBHBIC TJAroibl M MOAAJbHBIE cloBa. JlekcWKo-(paseorsorndecKuit
cnoco0 mpexactaBieH cioBocoderaHusmu (it is possible, it is likely m mp.). Yro kacaeTcs JIEKCHKO-
CHHTaKCHYECKOTO croco0a, TO OH BhIIENsIeTCs Kak ocoObid Tum. MMeroTcs B BUAY KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX
MOJIAITEHBIE TJIATOJIBI B COUYETAHUH C TTep(eKTHON WiTh HerrepQeKTHOH GOopMOit MHPHHUTHBA «YHOTPEOIISIOTCS IS
BBIPAKEHUS «UUCTOID MOJAIHHOCTH, CBOOOIHON KaK OT BKIIOYEHHOCTH B CHCTEMY HAaKJIOHEHHH, TaK W BIIOJHE
OTBJICYCHHON OT CHUCTEMBI JICKCHUSCKUX 3HAYCHHUH TAHHBIX TJIAr0JIOB KaK JICKCHUECKHUX enuHUIy [21, c. 64]: It
must have been about half past four, It cannot be the murderer u T.1. JlaHHas THIIOIOTHS HE TOJBKO 0OECTIEUUBAET
CHCTEMHOCTb B OIIMCAHNH MOAAIBHOCTH, HO ¥ IO3BOJISIET BBISIBUTH (DYHKIIMOHAILHO-CTHIIEBYIO 00YCIIOBJICHHOCTD
BbIOOpA CPeNCTB ee BeipakeHwust [22], [23].

Enunnnei aHanusa, pe3yiabTaThl KOTOPOTO MPEACTAaBICHBI B CTAaThe, SBISAETCS MOJAJIbHAs CHHTarma. J{is
MOJIaJIbHBIX TJIaroJIoB 00palleHHe K HOHITHIO CHHTarMaTHKU proOpeTaeT ocoboe 3HaueHHe. JTO CBA3aHO C TEM,
YTO MOJQJIBHBIC TJIAaroJibl HE SBJSIIOTCS TOJHO3HAYHBIMM M B CHIIy CBOEH HE3HAUMUTEIHHOW JIEKCHYECKOU
HACHIIIEHHOCTH BBICTYNAIOT B PEYH, KaK MPABWIIO, HE M30JMPOBAHHO, a B COCTABE MOAAIBHOTO CKa3yeMOro.
BricTynast kak ciykeOHOE CIIOBO, MOJAJBHBIM TJaroill IO CBOMM (PYHKIHOHAIBHBIM H (OPMATBHBIM
XapaKTepUCTHKAM TPHOIMKAETCS K BCIOMOTATEIbHBIM TJIarojiaM, HCIONB3YEMBIM B COCTaBE aHATUTHUYCCKIX
¢dopm. He crnyuaiiHO B aHIIIOS3BIYHOM TepMuHOJIOrUU Hapsay c¢ tepmuHoM modals (Close [18], Foley [16])
¢burypupyer Taxke auxiliary modals (Ksepk [24], Paescka [25], Celce-Murcia [26], Side [27]).

Peanmaum[ JBYX THUIIOB MOJIaJ'H:-HOﬁ CECMAHTHUKU U CHOCO6OB X pasrpaHuydcHuss MOKET 6LITI)
POJEMOHCTPUPOBaHa Ha puMepe pparmeHTta Tekcra “American Triumph Will Bolster Obama™:

It bolsters the kind of message Julia Gillard - worried about declining US morale - delivered in her address
to a joint sitting of Congress in March. When America puts its mind to something, the PM said, "it can do
anything".

"We want them to be able to deal with insurgencies in Pakistan sparked by the Taliban," a senior foreign
affairs source says. This training program will become a focus of controversy if ISI complicity in sheltering bin
Laden can be proved.

As a result, according to a Canberra foreign affairs specialist, "The ISl is spraying everyone to create as much
diversion as it can".

3aBepmiatorias (paza tekcra - to create as much diversion as it can — JeMOHCTpHUPYET aleTHYECKYIO
CEMaHTHKY (CIIOCOOHOCTB), KOTOpasi MOXET OBITh pealn30BaHa CIOBOM KaK TaAKOBBIM, BHE 3aBUCUMOCTH OT €T0
CHHTarMaTHYeCKUX CBs3eil. DTo ke 3HadeHue oTiaudaeT cuHTarmy it (America) can do anything. Peanuzammus
SMUCTEMHUYECKOM MOIAIBHOCTH NpociexuBaercs Bo (pasze if sheltering bin Laden can be proved.

«BemiecTBeHHOe)» 3HAYCHHME TIJIarojia OCOOEHHO OYEBHAHO B TeX (AOCTATOYHO YAaCTOTHBIX) TEKCTOBBIX
(hparMeHTax, KOTOpbIE COAEPkKAT CHHTAIMBI ¢ Can u could:

What he should have said, he agreed, was “Yes, we can — but it’s not going to happen overnight.” Yes, we
can. But: that could be the bumper-sticker of this 2010 campaign.

I[pyrI/IM IIpuMepom «HGfITpaJ'IPISaLIHH» JICKCUYECKOI'O 3Ha4YCHUA MOAAJIbHOI'O TIJjiarojla MOXET OBITH
CJICAYIOIICC BbICKA3bIBAHUC!

Mr. Obama reverted to his contention that there can be only one president speaking for the United States on
foreign policy issues.

HOpMaTI/IBHI)Ie rpaMMaTUKH CTaBAT I10JJ COMHCHHE CaM Q)aKT HUCIIOJIb30BAaHUA (bOpMI)I can g BBIpAXXCHUSA
BeposAsTHOCTH [28, c¢. 173]. Ha Ham B3risg, 3T0 CBA3aHO C TEM, YTO, pealu3ys SMHUCTEMHUYECKYI0 CEMaHTHKY,
IIaHHBIﬁ TJIaroji COXpaHsa€T B CBOEM 3HAYCHUU U 3HAYUTCIIbHYIO JOJIH0 «BCIIECTBEHHOI'0» 3HAYCHUS.

HpI/IMepOM TOTO, YTO CECMAHTHYCCKUC OTTCHKH, CBOMCTBEHHBIE ABYM crocobam peaim3anui MOJAJIBHOT'O
TJIarona, peam3yTcs 0JHOBPEMEHHO, MOXKET CIIY)KUTh CJIeTyIOIINil TEKCTOBBIN (hparMeHT.

Government and markets both have their place in a decent society, President Obama suggested in his
Inaugural Address, but can become a force for ill if they are without restraint.

B »TOM BBICKa3BIBAaHHUH YKa3aHHC Ha CIOCOOHOCTH MOJUTHYECKUX CUI U DKOHOMHYECKUX (baKTOpOB ChII'paThb
HCTAaTUBHYIO POJIb HOCUT XapaKTCp MPEAIOJI0KEHUA. HeMaJ'IOBa)KHYIO PpOJib IIpHU 3TOM HUIPACT TOT (I)aKT, 4qyTO
Haps/Iy ¢ MOJAJbHON CHHTarMOM BBICKAa3bIBaHHE COJCPIKHUT SMUCTEMHUYECKHi riaroin (suggested) u npuaaTouHoe
ycrnosHoe (if),

Hpyroii npumep:

As the Oxford political theorist Michael Freeden observed, if just one of the necessary components ....
dominated, then the result can be illiberism.

O TOM, YTO PMUCTEMHYECKUH IJIaroJ, BBOJSAIINN MOJAIBHYIO CHHTarMy, MIpaeT CyIIECTBEHHYIO POJIb B
peanu3aliiy 3HaYeHHs BEPOSTHOCTH, CBUICTEIbCTBYET Cleayronmii mpumep. Kasamocs 651, Bo ¢pase it can win
the debate peus uaer o ciocoorocTH Benoro Jloma ocyiiecTBUTE xKenaeMoe JaekicTere. OHAKO BBEIEHHE B TEKCT
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rinarouia believe Bkyne ¢ cuararmoit may be laying the groundwork se octapisieT COMHEHHSI B TOM, 4TO CHHTarMa
can win PeaIn3yeCT SMUCTEMHUYCCKYIO MOAAJIbHOCTD!

The White House believes it can win the debate on wage stagnation and the still-mediocre fortunes of most
Americans. It also knows it is one that will carry into the next race for the White House. Mr Obama may be laying
the groundwork for the campaign of his party’s next nominee, widely expected to be Hillary Clinton.

B crexyromiem mpuMepe B poiid «MapKepa» SMUCTEMUIECKO CEMaHTHKH BBICTYTIACT CHHTarmMa ¢ might:

STRAIGHT-FACED US President Barack Obama slammed Russia yesterday for its vision of a world “in
which one nation’s borders can be redrawn by another.”

“This is a vision of the world in which might makes right, a world in which one nation’s borders can be
redrawn by another and civilised people are not allowed to recover the remains of their loved ones because of the
truth that might be revealed,” the US president declared.

Hanuune B BBICKA3bIBAHMU JIEKCHYECKUMX M CHHTAKCHYECKHUX CpCACTB, NOAYCPKUBAIOIINUX 3HAYCHUC
BCPOATHOCTHU Y CUHTArM C Can, OAHAKO HE SIBJISAECTCA 00s13aTEIbHBIM JUIA UHTEPIIPECTAllUU CUHTArMbl KaK JICKCUKO-
CHHTaKCHYECKOT0 CPEJCTBA BBIpAXeHHUsI MojanbHocTH. Hampumep, B mepBbiX ABYX ab3amax craten “BP and
Barack Obama: Knee-deep in 0il” atoT rmaros BctpeyaeTcst B CSAYIONMX KOHTEKCTaX:

No words ... can compete with the live feed of oil gushing...

So he can be forgiven for trying to steer America towards the promised land...

... someone who can miracle up a consensus where none exists.

O‘ICBI/IZ[HO, YTO MOJAJbHBIC CHHTAIrMbl B COCTABC ICPBOIO W TPETHCTO Hpe,HJ'IO)KeHI/Iﬁ peaIn3yroT
AJICTUYCCKYIO MOJAJIbHOCTD, B TO BPEMS KaK BTOPOC NPCAIIOKEHNUE COACPIKUT SMUCTEMUYCCKHI CMBICI.

Anamms MaTtepurajia CBUACTCIBCTBYCT O TOM, UTO KaK JICKCHYCCKOC CPEACTBO (aJ'ICTPI‘IeCKa?[ MO,I[aJ'ILHOCTL)
TJiaroj can HCIIOJB3YCTCA B ABA pasa Yalle, Y€M B KA4YCCTBC JICKCHMKO-CHUHTAKCHUYCCKOI'O crocoba BbIpaXKCHUA
MOJaJIBHOCTH. Takum o6pa30M, B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHUM JIEKCMYECKHH U JIEKCUKO-CUHTAKCHYECKHUH
CHOCOObl HEepaBHO3HAYHBIL. Paznnuus HAONMIONAIOTCSA M B OTHOIICHHH IapaMeTPOB, KOHCTUTYUPYIOLINX
BBICKA3bIBAHUC.

OnmHMM U3 TaKHX APaMETPOB SBJISIETCS XapaKTep CyObeKTa BBICKa3bIBaHMUS U CIIOCOOBI €ro BhIpakeHus. Kak
W3BECTHO, PA3JIMYAIOT Cy O b€ KT, MOJJIAIONIMICS BBIJIEICHUIO U ONPEJENICHUIO, U CyOBEKT, He MOAJaI0IIUNCS
OIpeJIeIeHHI0, T.€. He 00O3HauarouMii peaipHoro aesrtens [29, c. 110-111]. B paccmarpuBaemMoMm marepuaie
IO AABJIAIOIICE OOJIBIIIMHCTBO CHUHTAarM, B KOTOPBIX PpCATIM3yCTCAd aJICTHYCCKasd MOJAAJIbHOCTb, CBA3aHBI C
noajacxaluMm, O603Ha‘IaIOH.II/IM ACATCIIA, B KAYCCTBE KOTOPOI'O BBICTYIIACT:

KOHKPETHOC JIMIO, HOMHUHHUPYCMOC JIMYHBIM MCCTOUMCHHCM (56% BBICKA3bIBAaHMH C CHHTarMamu
nekcrdaeckoro tuma): somebody | can support, he can talk a dog off a meat wagon, | cannot stand idle, I can feel
it; umenem coberBennbM (8%): Trump can't help himself, there is plenty Obama can do, Obama can read the
polls; napunaTensHbIM CyliecTBUTENBHBIM (4%): twWO guys, mothers;

rpymma i, coobrectso (10%): crowds, country, America, the international community , Iranian authorities.

HOCTaTOHHO TUIIMYHBIM SBJISICTCSA COUCTAHUC MO}I&J’IBHOIZ CHHTAarMbl C O606H_ICHHO-J'II/I‘IHI)IM IoAJICKalum
(15%): Nor can you tell the electorate that; You can now add the political storm swirling around; you cannot pick
and choose .

Yro ke KacaeTcs MoJyIeKalnX, He 0003HAYAIOIINX PEaIbHOTO JISSITENs, TO UX YHCIIO He peBblmaet 7%, npu
9TOM OHHU 3apCruCTPUpPOBAHBI TOJIBKO B COCTaBC BBICKA3bIBAaHUH C OTpHUIATCIbHBIMHN (I)OpMaMI/I, KaK IpaBuUJIo,
MapKUpPOBAaHHBIMU YieHaMu KaTteropuu 3ajiora: 10 ask for more sanctions...cannot be called hypocrisy; Such
decisions cannot be resolved either by parliamentarians or by retired generals; Negotiations cannot convince al-
Qaida's leaders...

B BbICKa3bIBaHUSIX C SHUCTEMMYECKOH CceMaHTHKOM 3apeructpupoBaHo b 30% nojexammx
(MeCTOI/IMeHHBIX u 3HaMGHaTGJ’IBHBIX), HOMHMHHUPYIOMINX PCaJIbHOTO ACATCIIA. HpI/I 9TOM HX HCIIOJIB30BaHHC
OTPAaHUYEHO CHHTaKCHUYECKH U Mopdostoruuecku. I1epBrlii u3 (hakTOpPOB CBsI3aH C KOMMYHHKaTHBHOH yCTaHOBKOMN
BBICKa3bIBaHUS, CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUM COAEPKAHUEM MPENIOKEHUS (BOIPOC):

Can Obama's Approval Rating Help Clinton? Can Obama win back America? How can we expect any useful
policy to immerge from manufactural crisis? How can one reconcile the political and military considerations?

Kaxk BUIHO W3 MNPUBCACHHBIX TMPUMEPOB, HCIOJB30BAHMEC MOIAJIBHOIO TJjarojia B BOHpOCHTeJ’IBHOﬁ
KOHCTPYKIMHU CBA3AHO C HAMCPECHHMEM aBTOpa IMOCTAaBUTh I10JJ COMHCHUE BO3MOXHOCTH Cy6’beKTa )IeﬁCTBHH
HOJIYYUTh ONPECIICHHBIN pe3yIbTar.

Hpyrum GakTopoM sSBIsSETCS HaJTMYue MapKupoBaHHOU (opMmbl kateropuu 3anora: He can be forgiven; The
businessman can quickly be drawn back; This former constitutional scholar can quickly be drawn back.

EnuHUYHBL clly4an peaju3allii CHHTAarM B cocTaBe Oe3IMYHbIX KOHCTpYKIHMii (there can be...one can say).

B OoJsbIIMHCTBE K€ BBICKA3bIBAHUI C MOJaJIbHBIMHM CHHTarMaMu JICKCUKO-CHHTAKCHYCCKOI'O THIIA
nojuiexaniee 06o3HayaeT abctpaktHbie mousTus: the amendment process, turning the public spending taps on, old
framings, character flaws and a history of lapses, ISI complicity in sheltering Bin Laden, today’s impact on
Obama’s standing.

OO0pariaer Ha ceOsf BHUMaHHUE TO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB MOAJISKAIEe BEIPAKEHO HE MOHOJIEKCEMHON
GJIHHHHeﬁ, a CUHTAKCHUYECKH CJIOXKHOM KOHCprKHPIeﬁZ Cy6CTaHTI/IBHBIM CJIOBOCOYECTAHHUEM INOAYMHUTCIBHOTO
WM COYMHHUTENBHOTO THIIA, TePYHAWATBHOW WM MH()UHUTHBHON CTPYKTYypoH. DTO oOecrednBaeT BBIJCICHUE
T'paMMAaTHYCCKOTO MOAJICKAIICTO B OTACJIbHYIO CUHTAarMy MU, OAHOBPEMEHHO, pPCaIU3allUIO HpenMqupr}omeﬁ
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rnay3bl HEHOCPCACTBEHHO NEPCa MOI[aJ'ILHOﬁ cunTarmoi. B pe3ybTaTe MOILaHLHLIﬁ rjarojli peajin3yeTrcsa B
CHJIbHOM (hopMe, a MOJIajIbHas CHHTarMa nprooperaer pyHKIHMIO JIEKCHYECKOro ckazyemoro. [Ipumepamu moryT
CJIIYKUTH CJIICAYIOIINC BbICKa3bIBaHUA:

GOVERNMENT and markets both have their place in a decent society, ..., but can become a force for ill
if they are without restraint; And character flaws and a history of lapses in judgment can emerge in the public
confirmation process; To ask for more sanctions in support of democratic government in Honduras cannot be
called hypocrisy.

[IpuBeneHHBIC PUMEPHI JEMOHCTPHPYIOT PAl (PAKTOPOB, 00ECHICYUBAIOIINX MPOCOIMYECKOE BBIICIICHHE
MOJAJIBHOI'O TJaroja. K UM oOTHOCATCA HCIOJIB30BaHHC TTIApCHTECTUYCCKOTO BHECCHUA KaK MapKepa Tema-
pemarmueckoii opranmsanun BoickassiBanus (GOVERNMENT and markets both have their place in a decent
society, President Obama suggested in his Inaugural Address, but can become a force for ill if they are without
restraint), pI/ITMI/I‘IeCKI/Iﬁ napauiejiusMm MU CXOACTBO CEerMEHTHOM CTPYKTYPbI CJIOBOCOYETAHUM B COCTaBe
nomexamiero (And character flaws and a history of lapses in judgment can emerge in the public confirmation
process) wiu mojyiesxaniero u ckazyemoro (2 world in which one nation’s borders can be redrawn by another).

Bo3moxHBIM napaMeTpoM IpU COMOCTABUTCIBHOM aHAJIM3€ CHHTArM, pCau3yromux aJICTUYCCKYI0 U
OMUCTCMHUYCCKYI0 MOJAJIBHOCTD, SBJIACTCA XapaKTCp CUHTAKCUYCCKHUX OTHOIICHUM MCXKAY MOJIC)KAIUM U
CKa3yCMbIM. B 3aBUCUMOCTM OT CHHTAKCHYECKOTO COACPIKaHUA CKazyeMo€ MOKET ObITH IMMPOLECCHBIM
(HpeZ[I/IKaTOM, Wi MNpeAMCTOM MBICIIH, C KOTOPBIM CBA3BIBACTCA IMPCAUKALMA, 34ECh SABIACTCA IIPOLECC,
COBEpIIACMBIil CYyOBEKTOM), KBaTU(PHUKATHBHBIM (CKa3yeMOe XapaKTepH3yeT OIpelIeIeHHBIM MpU3HAK),
00BEKTHBIM (I/IMeeT MECTO HEKHH npeamerT, HaXO,I[HH.lPIﬁCH B OHNpCACJICHHOM OTHOLICHHUU K Cy6”beKTy),
00CTOATETECTBECHHBIM (CKa3yeMoOe CONEPKUT YKa3aHHe Ha MECTO, BpeMs, 00pa3 neiicteus). [Ipennaras naHayio
KJ'IaCCI/Iq)I/IKaLII/IIO, A. . CMI/IpHI/ILIKI/Iﬁ OTMEYACT, YTO HNCPCHUUCICHHBIC YCTBIPC THUIIA CKA3yEeMOI'0 HC BCCria
BBICTYIIAIOT B YHUCTOM BHUJAEC: B YACTHOCTH, BO3MOXKHO BBIACJICHHUC TAKOI'O TUIIA CKA3yCMbIX, KaK IPOLECCHO-
kBanupukarusaeie [29, ¢. 102-163].

AHanmu3upyeMmblil MaTepuan COJEpPKUT MPUMEpPbl BCEX HA3BaHHBIX THUIIOB CKa3yeMBIX, 3a HCKIIOUYCHHEM
00CTOATENECTBEHHBIX. [IpuBeieM mpHUMepsI (B KaXKIOH U3 BBIICIECHHBIX TPYII MEPBBIM COAECPIKUT JIEKCHUECKYIO
peaNn3almio riaroyia, BTOPOi — JIGKCUKO-CHHTAKCUYECKYIO).

Ipouecchoe ckazyemoe: America cannot wait; so he can be forgiven for trying to steer America towards the
promised land.

Oo6bekTHOE ckazyemoe: countries like Ukraine can have relationships with a whole range of their neighbors;
old framings can get you into trouble.

KeanudukarusHoe ckazyemoe: you can get fearful very quickly; he can often appear amenable.

B X0J4€ COIMOCTAaBUTCIBLHOIO aHallu3a HaMHu ObLIa OTMEYEHO Hpeo6naz[aHI/Ie B BBICKa3bIBaHUAX C JICKCHUKO-
CHHTAaKCHYECKUM CIIOCOOOM BbIpa’KCHHUA MOJAJIbHOCTHU KBaJ'II/I(bI/IKaTI/IBHLIX OTHOIICHHI (26% MNpUMEPOB MPOTUB
16% y cuHTarMm c aneTH4ecKol CeMaHTHKON). ITO CBA3AaHO C TE€M, YTO BO MHOTHX CIy4asx IJIaroi, o0o3Hadas
Kakoe-mi0o JefCcTBHe, peaausyeTcss TaKMM 00pa3oM, YTO MOJAbHas CHHTarMa B II€JIOM XapaKTepH3yeT He
MPOLIECC, & OTMPEJIEIEHHOE COCTOSIHUE MIIM Ka4eCTBO CyOBheKTa TEUCTBUS:

How can we expect any useful policy to emerge...? (= How can we be sure of...?).

Governments and markets... can become a force for ill if they are without restraint (= can be harmful).

Yet this former constitutional scholar can only be compared to a loyalist to the crown or, today, the Koch
brothers (is like a loyalist to the crown or the Koch brothers.

O6paTI/IMC$[ K BOIIPOCY 00 0COOEHHOCTSIX KaTeropHaJlbHbIX (bOpM CMBICJIOBOTI'O Ij1aroJjia B COCTaB€ MOJaJIbHbIX
CHHTarM. Hpexcz[e BCCro, OTMETUM, YTO MapKUPOBAHHBIC (1)0pMBI KaTeropun BuJa 1 BpeMCHHOP‘I OTHECCHHOCTH B
AHAJIU3UPYEMOM MaTepralic 3apCTUCTPUPOBAHBI HE obumn. Yto Kacaercs KaTeropuu 3ajiora, TO Q)OpMBI
CTpaZaJIbHOTO 3aJiora O6Hapy>KI/IBaIOTCiI TOJIBKO B CHHTarMax JICKCUYCCKO-CUHTaKCUYCCKOI'O TUIIA U OTJIMYAKOTCA
JIOCTaTOYHO BBICOKOW wacToTHOCTHIO (0K0j0 30%): can be redrawn; can only be compared; cannot be called
hypocrisy; cannot be delivered; cannot be resolved.

B orHomenun KaTeropuu yTBep)K}ICHI/IH/OTpI/IHaHI/Iﬂ OTMEYCHO, YTO MCIIOJIB30BAHUEC OTPUIATCIIBHBIX (bOpM
OTJIMYACT pCATN3AIUI0O MOJAJIBHOTO TJjiarojia B 3HAYCHUH BO3MOKHOCTU COBEPIICHUA )IeﬁCTBHH, B TO BPEMA KakK
CITydaeB peayM3alliiil OTPHIATENBHBIX (JOPM B 3HAYCHUH BEPOSITHOCTH 3apETHCTPUPOBAHO HE OBIIO. DTOT (hakT
MMPOTUBOPCYUT IMOCTYJIaTaM HOPMATHUBHBIX T'PAMMATHUK, YKa3bIBAIOIINX HA TO, YTO UMCHHO OTpHULIATECIbHAA (bOpMa
COZICP)KUT B cebe yKa3aHHe Ha BEPOSITHOCTh KaKOro-TO JACHCTBHMS, mpouecca win coctosiHus He can’t be right
(almost certain) [30, c. 156].

Ha6J’IIOH€HI/I${, CACJIaHHBIC B OTHOILIICHUHN peainsanu MOp(l)OJ'IOFI/I‘IGCKI/IX KaTeFOpHﬁ, TaK¥XKE
CBUACTCIILCTBYIOT O pas3jimiyuAaAxX MCEKAY PpasHbIMU Q)YHKHPIOHEIHLHLIMI/I CTHJIAMU. TaK, aHaJIu3 HaquOﬁ u
XynO)KeCTBeHHOfI JIMTEPATYpPhbl IMOKa3aj, 4YTO IJIaroj can B 3HAYCHUU MNPCANOJIOKCHUS yr[OTpe6J'I$I€TCH u B
MapKHUpOBAaHHOM, 1 B HEMapKHUPOBAaHHOI ()OpMe KaTeropuy BpeMEHHOH OTHECEeHHOCTH. [Ipn 3TOM 1 Hay4qHOH
TUTEpaTyphl OoJiee XapakTepHO YyIOTpeOIeHue ri1aroiia can ¢ nepGeKTHbIM HHPUHUTUBOM, YeM ¢ Helep(hEeKTHBIM
[31, c. 108]. B 3HaueHUH TPEATIONOKEHHS 3TOT TJIAroyl YHOTpeOIseTcs TIaBHBIM 00pa3oM B OTPHIATENBHBIX
MPEIJIOKECHUIX.

PelIyHI/IpOBaHHHe U TIOJIHBIC (bOpMBI MOJAJIBHOTO TJarojia OTJIWYA0TCAd IMPaKTUYCCKU OJIPIHaKOBOﬁ
YaCTOTHOCTBIO, HO IIPU OTOM PA3JINYAIOTCA B TOM OTHOHICHWH, YTO IIOJTHBIC ¢)0pr1 BCTPEYAIOTCA TOJBKO B
Clly4dasx BBCICHUS B aBTOpCKI/Iﬁ TCKCT 1YKOT'0 TCKCTA. Bkarouenne ((‘Iy)KOﬁ peum» OCYHIECTBIIACTCA KaK B BUJC
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pedepentmu (As the young people say, it's gonna be off the hook, for no one cannot overestimate the huge
enthusiasm), Tak u B opMe HUTHPOBAHHUS:

“America cannot wait...”, Gingrich said in a statement.

“Folks, you cannot believe one word that comes out of Donald Trump’s mouth”, Kaine said.

[Monnas dopma, obecreurBaromas akIEHTHOE BBIJCICHUE MOJAJbHOTO Taroyia (KOTOPBI CTaHOBUTCS
SIACPHBIM KOMIOHEHTOM), OIpelelsieT 3HAYUTeNbHYI0 TOJII0 3M(a3bl, XapaKTepu3yronleil BbIckassiBaHue. Ee
peanu3anus OOBIYHO CONPOBOXKIACTCS HCIIOIBb30BAHHEM psfa CTHIIMCTHYCCKHX IPHEMOB, OOECIICUMBAIOLINX
na)OCHYI0 PUTOPHKY, KaK, HAlpHMep, B CICAYIOIIEM BBICKA3bIBAaHWUH, I€ MOXHO OTMETUTH HAJIU4YHe
CHHTaKCHYECKOT'0, 3ByKOBOT'O U CJIOTOBOTO NapajlieIn3Ma, JISKCHIECKHUX IIOBTOPOB:

“I face the world as it is, and cannot stand idle in the face of threats to the American people. ...Negotiations
cannot convince al-Qaida’s leaders to lay down their arms...”.

3akiroyasl pacCMOTpEHHE BOIPOCA, BHIHECEHHOTO B 3arjaBUe CTaThbH, OTMETHM CleAylollee. AHaiu3
peanuzaluy riaroia Can B COCTaBE TEKCTOB ra3eTHO-TIONMTHYECKOTO CTHIIS CBHJIETEIBCTBYET O BO3MOXHOCTH
pasrpaHHYeHUs] JIEKCHYECKOT0 M JIEKCUKO-CHHTaKCHYECKOro Croco0OB BBIPAKEHUs MOJAIbHOCTH U,
COOTBETCTBEHHO, aJIETHYECKON M SIHCTEMHUYECKOH CEMaHTHKH. B TO ke BpeMsi cTelneHb OCIa0JICHHOCTH
JIEKCUYECKOTO 3HAUEHHs Y JJAHHOT'O IJIaroja OKa3blBaeTCsl HE3HAYUTENILHOM, YTO ONpeelsieT OTCYTCTBHE YETKO
OYEpUEHHBIX TPAHUIl MEXIY IBYMS THIIAMHU MOJAJbHOW ceMaHTHKH. [IpeacTaBisiercsi mpaBOMEpPHBIM CUUTAThH
napamerpamu JudGepeHIralny dTUX 3HAUCHUH XapaKkTep CyObeKTa BRICKa3bIBAHUS U CIOCOOBI €T0 BBIPaKCHHS,
CHHTAaKCHYECKOe  COJCpXKAHHE  CKa3yeMoro,  MOpQOJIOTHYSCKHE  KAaTCrOpUH  3asBJIICHHS/BOIPOCA,
YTBep)KACHUA/OTPULAHUS, 3ayora. [l peanu3anyy TJIaroJioM SHMHCTEMHYECKOW CEMaHTHKH XapaKTepHa
TCHACHLMS K BBIPOKCHHIO KBAJIH(HKATHBHBIX OTHOIICHHUI, HCIIOJIB30BaHHIO (OPM CTPaIaTeIbHOTO 3aJI0ra,
OTCYTCTBHE MapKHUPOBAaHHBIX (OPM KaTeropuil OTpHLAHUS, BUAa U BPEMEHHOW OTHECEHHOCTH. B OoJpIInHCTBE
BBICKA3bIBAHUH C MOJAQJIBHBIMU CHHTarMaMy JIEKCHKO-CHHTAaKCHMYECKOTO THUIA MoJyIexariee 0003HadaeT
aOCTpaKkTHbIE TMOHSATHS, MMEET CJIOXKHYI0 CTPYKTYPY M CIIOCOOCTBYET BBIJEIICHHUIO MOJAJBHOIO TIJIaroja;
HOMHHAIIMSI PEajibHOTO JEesTEeNsl CBA3aHa C KOJUIMTAIIMOHHBIMH (MOP(O-CHHTAKCUYECKUMHU) OTPaHUYCHHUSIMHU.
CnenaHHble BBIBOABI YTOYHSIOT (@ B OTHIENBHBIX CIIydasX) OIPOBEPTalOT CBEACHUS, COAEpKaIluecs B
HOPMAaTUBHBIX I'paMMaTHKax AHTIIMHACKOTO S3bIKa.
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INPOBJIEMA HHHOBAILIMOHHOI'O OBPA30BAHMSA B BBICIHINX YYEBHBIX 3ABEJJEHUAX

Aounosa C.

K.¢h.H. cm.npenodosamen,
Hopoéoesa /1.7K.
cm.npenodosamenvy CamMIC.

AHHOTa].ll/IH. B Z(aHHOfI CTaTbC pacCMaTpUBACTCA np06neMa HMHHOBAIIMOHHOTI'O 06pa30BaHI/IH B BBICIIHX
y4eOHBIX 3aBEICHUSIX, Takke KaapoBoe obecreueHue B PecmyOmuke Y30Oekuctan. Ilpemmaraemsiii Meton
O6y‘IeHI/I$I B COTPYAHHUYCCTBC, CHOCO6CTByeT JOCTUIKCHHUIO JACMOKPATHYCCKOIO CTHUIIA O6H.leHI/I$[, MOOHIPACT
(1)aHTaSI/IIO CTYACHTOB, CTHUMYJHMPYCT 3apOXACHUC OPUTHHAJIBbHBIX I/IZ[GfI, pa3BuUBAaCT TBOPYCCKUE CHIIBI U
CII0COOHOCTH CTYACHTOB.

Annotation. This article discusses the problem of innovative education in higher educational institutions, as
well as staffing in the Republic of Uzbekistan.

The proposed method of teaching in cooperation contributes to the achievement of a democratic style of
community, encourages the imagination of students, stimulates the origin of original ideas, and develops the
creative powers and abilities of students.

KutioueBble ¢J10Ba: HTHHOBAIIMOHHOE 00pa3oBaHue, METO, 00yueHHe, COTPYTHUUECTBO, IPUOPHUTET, BHICIIIEE
06pa30BaH1/Ie, MOATOTOBKA KaAPOB, CIICHUATHNCT, IICUXOJIOT'MYCCKUC TCHACHIINN, Ka4YCCTBO 06paSOBaHI/I$[.

Keywords: innovative education, method, training, cooperation, priority, higher education, personnel,
specialist, psychological trends, quality of education

B coBpeMeHHOM MHpe HHTEIUIEKTYJIbHBIM TOTEHIHAI JIF0O0TO TOCy1apCTBa- 3TO OCHOBA TEXHOJIOTHYECKOTO
MOTyIIECTBA W MaTepHalbHOrO OnarococtosHus. Mcxoas W3 3TOro, OAHOW M3 MaruCTpalbHBIX JIMHUN B
KOHLETIIMY TIOJWTHUKHM IIOBBIMICHUS KadecTBa OOpa3oBaHUS SBISETCS HHTEIUICKTYaJbHOE BOCIIUTAHHE
o0ydJaromuxcsi, pa3BUTHE UX KOTHUTUBHO-TBOPYECKHX CHOCOOHOCTEH Kak (DOPMBI MOATrOTOBKH K BbI3oBamM XXI
Beka. M mepes; coBpeMEeHHBIM OOIIECTBOM HAIIEro PErHoHAa CTOMT KIIIOYEBas 3ajaya - CO3/aTh MEepCIEKTUBHYIO
CUCTEMY 06pa3OBaHI/IH, CHOCOGHy}O IIOATrOTOBHUTH MOHO}Ié)KB K JXHM3HM B HOBBIX YCJIOBUAX [MUBUIIU3ALNU.
CrnenoBatenbHO, COBpEMEHHAsE 00pa3oBaTesbHas OJIUTHKA JODKHA OBITh OprueHTHpoBaHa Ha BBI30BEI XX Beka
— Ha (opMHpOBaHME HOBOTO THIIA MHTEJUIEKTa, WHOTO 00pa3a M Croco0a MBIIUICHUS, MPHCIIOCOOICHHOTO K
6I)ICTpO MCHAIMUMCA pPCaiusAM OKPYXKAIOUIETO MHUpa — COHNHUAJIbHBIM, 3KOHOMHUYECKHUM, TCXHOJIOTMYECKUM,
nHpopManoHHBIM. [ToaTomy B XXI cToneTn 0coOEHHO BayKHA TIOJITOTOBKA BHICOKOTIPO(ECCHOHAIBHBIX KaAPOB,
COOTBETCTBYIOIIMX WHTErPalMOHHOMY KPHUTEpHIO. B COOTBETCTBMM C 3THM KpPUTEPHEM COBPEMEHHOE
obpazoBanue PecrryOumku Y30ekucTan onpenenuio KOpeHHoe peopMUpOBaHUe BhIciIero odopasoBanusi. OHO
BBIJIBUT'A€T HA IVIABHBIH TUIaH — MHHOBALIMOHHOE 00pa30BaHUeE.

«/HHOBanMOHHOE 00pa3zoBaHMEe — OOpa30oBaHME, OCHOBAHHOE Ha HOBBIX 3HAHMSAX M WHHOBALMOHHOM
nuHamuke. HoBble 3HaHUS, TIOJTyYEHHBIE CPEJICTBAMU HAYKH, HCKYCCTBA, MHTETPAILHOTO CUHTE3a». !

! Cagenbes N.I1. UnHOBalMOHHOE 0Opa30BaHKE M HAYYHBIE LIKOJIBI // . BecTHUK Bhicuie mkoubl. —2006. -Ne5.
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«Mexy BBICIIMM O0pa3oBaHMEM U JKHM3HBIO JOJDKHA C(HOPMHPOBATHCS CBOETO pojia KOTHUTHBHAS
uHdpacTpykrypa oOpazoBanus, KoTopas Oyner oOecneynBaTh TPAHCISILUIO MPOPECCHOHATIBHO 3HAUYUMOTO
3HAYEHHUS B CUCTEMY OOYUEHHs».2

CoBpemMeHHasi cucreMa o0pa3oBaHUs TpeOyeT ¢ BBICHIMX y4eOHBIX 3aBelIeHUH pa3pabOTKu HOBOH MOJENN
yIpaBlIeHUs NpolueccaMu 00y4eHusi, KOTopasi «J0JDKHA IPUHOCUTH CTYyAEHTY dMOLIMOHATIBHOE YOBIETBOPEHUE,
YYBCTBO PAJOCTH OT MPUOOPETAEMBIX 3HAHMM, OBJNAJEHUs MPO(ECCHOHALHBIME YMEHHAMH W HaBbIKamm».® B
pELICHNH 3THX 3a7ad OTPOMHOE 3HAYCHHE MMEET HMCIOJBb30BAaHHE B y4yeOHOM IIpoIecce MeToja oOydeHus B
COTPYIHHYECTBE, KOTOPBIH CIIOCOOCTBYET MOCTIDKCHUIO IEMOKPATHYECKOTO CTWIISA OOIIEHWS, MHOOLIPSET
(haHTa3MIO CTYIEHTOB, CTHUMYJHPYET 3apOXKICHHE OpPWUTHMHAIBHBIX HJICH, Pa3BHBACT TBOPYECKHE CHIBI H
CIOCOOHOCTH CTyAeHTOB. Kpome Toro, oOydeHwe B COTPYZHHYECTBE AACT BO3MOXKHOCTH HAMOOJee IIOJHO
peann3oBaTh HICIO HHANBHUIAYATN3alUU B O0YYEHUN U PEIINTH CIEAYIONINE YIeOHO-BOCTINTATENbHbIC 3a/1a4H:

- CO3JIaHUE YCIIOBHH /ISl ITOTY4YeHHs TIIyOOKHX 3HaHUH KaXKAO0TO U3 CTYCHTOB;

- pa3BUTHE JIOTHYECKOTO MBIIIEHUS CTYIEHTOB.

OOyueHue B coTpynHuYecTBe OasupyeTcs Ha yueHusiX u3BecTHbIX ncuxosioro JI.C.Beirotckoro (Teopus
ymctBeHHOro passutus); [1.5.['anbnepuna (Teopuss mostanHoro (GopMHpPOBaHMS YMCTBEHHBIX JEHCTBUIA);
A.JleontseBa ([Icuxonorus obmienus); JI.B. 3amkosa, J[.b.Onekonu, B.B.JlaBeinoBa (Teopus pa3BuBaroiero
o0yd4enust). J{ns n3yueHust ypoBHsI COPMUPOBAHHOCTH JIOTHYECKOTO MBIIICHHS IPUMEHSIEM AUAarHOCTHYECKUE
METOAMKH 3eUrapIirHa, KOppeKTypHYIo mpody bypaona, Mmetonuky Metinm, meton JlemOo-PyOunmTeiina.

W3yuuB 3TH TeOpuH, MBI MIPUILIA K BBIBOIY, YTO 00yYEHHE B COTPYAHHUYECTBE MO3BOJIUT ONTUMHU3NPOBATH
npouecc 00y4eHHs ¥ MPUBEIET K HOBBIICHHIO YPOBHS Pa3BUTHSI JIOTHUECKOTO MBIIIJICHUSL.

Bonbmioit uHTepec BhI3BIBaeT TOuka 3peHHs M.B.MowuceeBoi, KOTOpasi CUMTAET, YTO «UCIOJIb30BAHUE
MeTosia OOydYeHHsI B COTPYJHHIECTBE MEHSET KOHTEKCT y4eOHOW cpenpl. Ilpm oOydeHMm B COTpYIHHYECTBE
TJIaBHOW CHJIOH, BJIMAIOIIEH Ha Y4eOHBIH MPOIECC, CTAHOBHUTCS KOJUIEKTUB, IPYIa CTYAEHTOB, 4YTO OBUIO
MPaKTHYECKH HEBO3MOXKHO IIPH TPaJULMOHHON oOpa3zoBarenbHOil cucteme. OOyueHHE B COTPYJHUYECTBE
MPEJICTABIISICT TPYIIOBYIO PabOTy CTYACHTOB, KOTOPBIC pab0OTAIOT BMECTE HaJI PEIICHUEM KaKOi-TH00 MpoOieMbl
Y HE3HaKOMOTO Bompoca. ['JaBHBIE YepThl 3TOrO IMpOIecca: y4acTHe, COLMaIU3alus, TUCKyccus, pediekcus,
COTPYIHHYECTBO JUIs CaMOPasBUTHs».*

Ha nam B3risa, oHUM U3 CaMbIX MOJIOKHTEIBHBIX CBOWCTB JAHHOTO METOJA SIBJIAETCS TO, YTO B OCHOBE
00y4eHHs JIe)KUT HE COPCBHOBAHUE, & COTPYIHUICCTBO.

Mertoauka peann3annuy TEXHOJIOTHH COTPYJHUYECTBA IPOBOIUTCS HAMH CIICIYIOIIIM 00pa3oM:

1. Aymuropuro pa3buBaeM Ha Tpymmbl 1Mo 2-3 deroBeka. B kakmoil rpymnme MOMKHBI OBITH CHIIBHBIM,
cpenHuii u caabbii cTyneHTsl. [IpegocraBnsieM BO3MOXKHOCTD CTYA€HTAM CAMHUM OIIPEIEIUTh POIb KaXJI0TO TPH
BBINOJIHEHUH 3a/laHUs], a TAaKKe€ HAIOMUHAEM MM, 4YTO OHM JOJDKHBI NPEAYCMOTPETh M TaKHe POJH, Kak
OpPTaHHM3aTOP AKTHBHOW JESTENbHOCTH KaXKIOTO CTyAEHTa (T.e. TOT, KTO CIEIWUT 3a aKTHBHOCTBHIO B TPYIIIE),
OTCIIEKHUBAIOIIUI KyJIbTYpy OOIIEHHS U B3aMMOIIOMOIIX BHYTPH TPYHIBL. DTO OUEHb Ba)KHBIE POJH U CTYJCHTHI
JIOJDKHBI BBITIOJIHATH UX HapAAy C BBIIOJHEHHEM aKaJeMHUYECKHUX 3a1aHUil.

2. Eciu 3aaHue npegycMaTpuBaeT OTBETHI HA BOIPOCHI [0 HOBOMY Martepuaiy, To GopMmyaupyem 1o 2-3
BOIIPOCA KAKAOMY CTYJIEHTY I'PYIIIBl, IPHYEM HauOoJiee CI0KHBIE BOMPOCH! apecyeM CHIBHOMY CTYACHTY, OH
MEpBBIM OTBEYAET Ha 3TU BONMPOChl. OJMH U3 ABYX OCTAaBIINXCS CTYJCHTOB JOJDKEH HANTH MOATBEpKICHUE (MITH
OTIPOBEPIKEHHE) OTBETA MEPBOI0 CTYJECHTA B TEKCTE y4eOHOTO IOCOOMS WM CIIPABOYHOTO MaTepuaa; TPeTHH
CTYZIGHT JOJDKEH 3TH OTBETHI 3a()MKCHUPOBATH, NPUIAYyMaTh NIPUMEPHI, TOATBEPKAAIOIINE TPABMIILHOCTD OTBETA
HpeABIAYIIero cTyieHTa. TakuM o0pa3oM, OHH COBMECTHO JIOJDKHBI JaTh OTBETHI HA BCE BOIPOCHI M OT BCEH
TPy IPEACTaBUTh UX IS 00CYKIICHNS BCEH ayTUTOPHH.

3. OreHka CTaBUTCS OHA HA BCIO TPYIITY.

4. Yerko cooOmmaeM B Ha4aie 3aHATHH 1€ PaOdOThI B TpyNNax, IPUYEM He TOJILKO O3HABaTENbHYIO, HO U
COLIMAIBHYIO (1 HAJCIOCh, YTO KaXJbIi M3 Bac BHECET COOCTBEHHBIH BKJIAA B oOIee AeNo, CBOM HICH, OyJaeT
BHUMATEJIBHO BBICIYIIMBATh IMAapTHEPOB, YETKO CJIEIS 32 TeM, 4TOOBl y BCeX OBUIM paBHBIE BO3MOXKHOCTH Ha
ydacTre B paboTe, YTOOBI KaXKAbIH WISH IPYyMIThl IOHUMAJ, 9YTO OH JeNIaeT U KaK CJIeAyeT BHIIOJIHATH 3aJaHHe).

5. Ha npotsoxkeHnn Bceit pabOTHI CIEANM 332 aKTHBHOCTBIO CTYJICHTOB M ITOMOTaeéM MM CaMOCTOSITEIIBHO
JOOBIBaTh HYJKHBIC 3HAHUS, KPUTHYECKH OCMBICIUBATH MOIy9aeMyl0 HH(OPMAIMIO, YMETh JeNaTh BBIBOJIHI,
apryMeHTHPOBAaTh UX, pacIoyiaras He0OXOIUMBIMH (DaKTaMH.

IIpoBeneHHBII MOHUTOPUHT MOKA3bIBAET, YTO BMECTE YUUTBbCS HE TOJIBKO JIET4Y€ U UHTEPECHEE, HO U
3HAUUTENbHO d(dekTuBHee. OTa >PPEKTHBHOCTH KacaeTcs KaK aKaJeMHYeCKMX YCIEXOB CTYAEHTOB, HX
MHTEJUIEKTYaIbHOTO PA3BUTHS, TaK W HPABCTBEHHOrO pa3BUTHs. [loMoub Ipyry pemmTh JtoOble mpoOiemsl,
pa3AenuTh pajoCcTh yclexa WIK ropedb HeyJaul TaKKe eCTECTBEHHO, KaK CMEAThCS, NETh, PalOBAThCS AKU3HMU.

I'naBHas unest oOydeHHsT B COTPYTHUYECTBE — YUUTHCS BMECTE, a HE IIPOCTO YTO-TO BBHIMOJIHATH BMECTE.
[IpenonaBaTens HOKEH CTPEMHUTBCS K TOMY, YTOOBI KaXKJblii pa3 BHOCHThH B YYEOHBIH IPOLECC YTO—TO HOBOE.
O PEKTUBHOCTh 3aHATHIA BO MHOTOM ONPEIENSIETCS HCKyCCTBOM oOmeHus. Yepe3 oOmeHne cosmaercs

2 Cnacrenun B.A. O6mas nenaroruxa. —M.: Biagoc Ipece, 2010. 14. —C. 172.
3 Asmsxomxaesa H.H. Tlenarorudeckue TeXHOJIOIMH H NleJarornueckoe macteperso. —7T.: 2009. —C. 58.
4 Mouceesa M.B. Hetpaguuuonnsie MeTosbl 00yuenus // x. BectHuk Boicuieii mkoust. —2010. -Ne3. —C. 12.
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00CTaHOBKa KOJIJIEKTUBHOTO ITOWCKA, COBMECTHBIX Pa3ayMHH, ITPEO0IEBAIOTCS IICHXOJIOTHYECKUE U SI3BIKOBBIC
Gapbepsbl.
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1.AzuzxomkaeBa H.H. [lenaroruueckue TeXHOJIOIMH U neAarornuyeckoe Mmacreperso. —1.: 2009.
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4 Mowuceena M.B. Herpamunuonnsie Metoasl o0yderns // x. Bectank Bricmeit mkomsl. —2010. -Ne3. —C. 12.
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INPOBJIEMbBI OBYUYEHU A NTHOCTPAHHBIM A3bIKAM B 2IIOXY I'NIOBAJIN3AIIUA

bapaxkaesa /I.X.
cm.npenodosamenvy CamHIC.

AHHOTa].ll/IH. Cratbsa MOCBAIICHA PACCMOTPCHUIO COJACPIKAHUC 06yquI/Ie HHOCTPAHHOMY S3bIKY B JIIOXY
riIo0anu3aIumy.

Annotation. The article is devoted to consideration of the contetnt of teaching a foreign Inauage in the era of
globalization.

KiaroueBbie cioBa: HWHOCTPAHHBIC  S3bIKH, FJ'I06aJ'II/13aLlI/IH, ra00abHbIN SA3BIK, MCIKKYJIbTypHas
KOMMYHUKANHA, COACPIKAHUC O6y‘I€HI/I$[, I/IH(i)OpMaI_[I/IOHHBIe TCXHOJIOT'UH.

I'moGanu3aruist — 3TO CIOKHBI MHOTOMEPHBIH MPOIIECC, IPOSIBISIOMINNCS B SKOHOMIYECKOH, TOTUTUICCKOH,
HHPOPMALMOHHOW M KYyJbTYPHOH YHHBEpCAIMH, KOTJa TEPPUTOPHAIBHOCTh HCUE3aeT KaK OPTraHU3YOLIUi
TPUHIAI COUMANBHOW W KyJNbTYpHOH >Ku3HH. [Iporiecchl rimo0anm3aliil OXBAaTHIBAIOT BCE CTOPOHBI JKU3HHU
YeJOBEYECKOTO COOOIIecTBA — JKOHOMHKY, (DMHAHCBHI, TPYAOBbIC, MH(QOPMAIMOHHBIE, HHTEIUICKTYyalbHbIC
pecypchl, chepsl 00pa3oBaHUs, HAYKH, HCKYCCTBA.

PaccMmaTpuBaroTCs TEOPETHUCCKUE BOIMPOCHI OOYYCHUS MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B 30Xy INIOOATH3alUU U
«pOKICHUS» TII00ANBHOTO sA3bIKAa. B Hacrosimee BpeMs Bo3pacTaeT HMOTPEOHOCTh JIOACH pa3HBIX CTpaH M
HAI[MOHAJILHOCTEH B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH. B CBA3M C 3TUM BO3HHUKAIOT MPOTHUBOPEUHS MEXTY
Pa3BHUBAIOIIMMCS MPOLIECCOM YNPOILIEHUS! aHTJIMHCKOIO $I3bIKa U €ro KyJbTYphl, @ TaKKe MEXIy MNpOLEccCOM
MPOHUKHOBEHUSI AHTJIMMCKOTO $S3bIKa B S3BIKH JAPYTHX HApOJOB, CMENICHUS KYyJbTyp U COXpaHEHHEM
WIAEHTUYHOCTH HAlIMOHAJBHBIX SI3BIKOB U KyJIbTYp. IIpenogaBaHue HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CPEAHMX M BBICILUX
00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUIX HE MOXKET OCTABATHCS TPAJAUIIHOHHBIM, IPOUCXOUT TPAHC(HOPMAIIHS CHCTEMBI
00pa3oBaHUs B IIETIOM, B TOM YHUCIIE M S3BIKOBOTO 00Opa3zoBaHusA. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie pa3BHTHS OOIIECTBa
MPOLIECC MEXKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU PUOOPETAET HOBBIE (POPMBI: MIUPOKO UCTIONB3YIOTCS pa3HOOOpa3HbIe
3JIEKTPOHHBIE CPEJCTBA KOMMYHHUKAIMHU - 3JEKTPOHHAs IOYTa, CKaiIl, roJIocOBas M BHUIIEOCBA3b, COLUAIbHbBIE
CepBUCHl M MHOTOoe Jpyroe. I[IpenojaBaHue WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B OMOXYy TJ00ANMM3alli MMEET CBOH
0COOCHHOCTH W TPOOJEMBI: TPEXKIEC BCErO, 3TO H3MCHEHHE COJACp)KaHHSI OOYYCHHS HHOCTPAHHOMY S3BHIKY,
METOJIOB M CPEJICTB O0yUEHHS COTJIACHO TPeOOBAHMIM COBPEMEHHOTO obIiecTBa. K onpeneneHuo coaepKanus
oOydeHHs CTaThsi pPacCMaTPHBACT COJACpKaHWE OOy4YCHHsS WHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM B COBPEMCHHOM
HH(POPMAMOHHO-00Pa30BaTEILHON Cpe/ie M TEKCT KaK OCHOBHYIO CIMHHUILY COJCPKAaHUS OOYUYCHUS B HOBBIX
YCIIOBHSAX HWHTEPHET-TPOCTpaHCTBa. IS MOCTIKEHUS IeTd OOyYeHHS WHOCTPaHHBIM SI3BIKAaM M TOATOTOBKH
00yJaeMBIX K PeaTbHOMY MEXKYJIbTYPHOMY OOIICHHUIO IPEMOJaBaTeliM HHOCTPAHHOTO S3bIKAa HEOOXOIUMO
YYHUTBIBATh OCOOEHHOCTH MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, BJIAJETh COBPEMEHHBIMH KOMMYHHUKAITMOHHBIMH U
MeJarorudeCKMMHM TEXHOJIOTHSIMH.

BrnageHne WHOCTpPAHHBIM  SI3BIKOM  SIBIISIETCSl BaKHEHIIMM  YCJIOBHEM OOIICHHUS JIIOJEH pa3HBIX
HAIIMOHANBHOCTEH. B coBpeMEeHHOM WH()OPMAIMOHHOM MHpE CTPEMHTEIFHO BO3pAcTacT MHTEpEC IIOACH K
M3YYEHHUIO WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. biaromapsi HAyYHO-TEXHHYECKOMY TIPOTPECCY W MPOUCXOISIINM B 00IIeCTBE
M3MEHECHUSM COBEPIICHCTBYETCS M cHcTeMa oOpazoBaHus. ClieZIoBaTEeIbHO, MPOIECC 00yYEHUs] MHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM B CpefHer o0mieo0pa3oBaTenbHONW INKOJE W B BBICIIMX O0pa30BaTEIbHBIX YUPESKIECHUSIX JTOIDKEH
COOTBETCTBOBAThH TPCOOBAHUSM BpeMeHH. MUpP CTAHOBUTCS APYTHM, TPOIIECC IITOOAITH3AIUH, TO €CTh BCEMUPHOM
SKOHOMHYECKOU, MOJMTUIECKON W KyJbTYpHOW HMHTETpallid W yHH(HUKAIIUH, OXBaThIBaeT Bce chephl KU3HU
obmrectBa. [TpoucxoasaT cONMKEHUE U CITUSHUE SI3BIKOB M KYJIBTYP Pa3HBIX CTPaH, POXKAACTCS III00ATBHEIH S3bIK.
KynbTypHO-53b6IKOBOE Pa3HOOOpa3re HACUUTHIBAET MHOTO THICSUEIIETUH, TOSIBISUTUACH SI3BIKM MEXITHUIECKOTO
oOmienus. /s oOmeHnss MHOTHX JalbHEBOCTOYHBIX HAPOIOB HCIIONB30BAICS AKKAJCKUI SI3BIK, 3aTEM SI3BIKOM
MHpPOBOTO OOIIEHWS CTAHOBHUTCS JAPEBHErpedecKHid, 3ateM - jatuHckuid, ¢ XVII mo cepemmuaer XX Beka -
(paniy3ckuii. Bo Bropoii noinosuHe XX Beka onpeaersolee MoJ0KEHNUE B MEKIYHAPOTHOM H MEXKKYIIBTYPHOM
oOIIeHNy 3aBOEBall aHTJIMACKHUNA S3BIK, BIMSHHAE KOTOPOTO B HACTOSIIEE BPEMsl CTAIO IIo0albHbIM. [IpuHATO
CYHTaTh, YTO HA POJH TIIO0ATBHOTO SA3bIKA CETOTHS MPETCHIYET aMCPUKAHCKUA BapUAHT aHTIUICKOTO S3BIKA.
Kaxpnas Hauusg BHOCUT CBOM HW3MEHEHHUS B TPAJWLMOHHBIN aHTIIMACKUN $3BIK, BKIIIOYAs IPOU3HOILIECHHE,
CJIOBOOOpa30BaHUE, 3HAYCHUE U YIIOTPEOJICHHE JICKCUKH, a TAKXKE KYJIbTYPHBIC 0COOCHHOCTH 00pa3a sxu3Hu. Kak
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OBJIaJIETh WHOCTPAHHBIM S3bIKOM ceroansi? OueBHOHO, YTO HEOOXOAMM HOBBIM MOAXOJ K OOy4YSHHIO
MHOCTPaHHBIM sI3bIKaM. B mporecce B3aMMOIEHCTBHSI YYaCTHUKOB MEXKYJBTYPHOH KOMMYHHKAIIMHM HIHPOKO
UCTIONB3YIOTCS Pa3sHOOOpa3HbIE 3JIEKTPOHHBIE CPEJICTBA KOMMYHUKAIIMHU: 3JIEKTPOHHAS MOYTa, CKA|II, FOI0COoBas
U BHJCOCBS3b, COIMANbHBIE cepBUCH DeiicOyk, TBUTTEp, a TakKe MIaTGOPMBI IJIsl CO3IaHHsI CBOMX OJOTOB U
MHOTOE APYTOE.

Taxum 00pa3zoM, NpernosaBaHue HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B AIIOXY INIOOAIM3AaIMN UIMEET CBOM OCOOCHHOCTH U
npobaembl. OgHa w3 Tpo0IeM MperonaBaHusd aHTIIMHCKOTO S3BIKA JUII MHOTHX CTpaH 3aKII0YacTcs B BBIOOpE
coJiepkaHusi 00y4YeHUs, TO ecThb BbIOOpe 00bEMa y4eOHOro Martepuana, JOCTaTOYHOIO Uil OOIIEHHS, WHBIMH
CJIOBAMH - «9eMy 00yJaTh», KAKOMY BapHaHTY aHIJIMHCKOTO A3bIKa U KaKOH KybType 00yuars? He uaér mu 3mech
peyb 0 TeHJCHIMH YIPOLIEHUs yueOHOro MaTepHaa B COJep)KaHUN YIeOHUKOB?

Hpyroii mpobieMoii mpenoaaBaHis HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B AIIOXY IJIO0ATM3ALUH SBISETCS METOIMYCCKAS
CTOPOHA, & IMEHHO KaK 00y4aTh U C IIOMOILbIO KAKHUX CPE/ICTB.

VHHOBanMM B TNPENOAAaBaHHMHM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B BIIOXY IIOOANHM3AIMM CBA3aHBI C HM3MEHEHHEM
coJiep>kaHusi 00y4YEeHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, U3MEHEHHUEM IeJarorM4ecKuX TEXHOJIOTHi, METOJO0B U CPEJCTB
o0yuenwns. [To muernro A.}O. YBapoBa, TpagunnoHHOe 00pa3oBaHue TpaHcHOpMUpyeTCs U IpHOOpeTaeT HOBBIE
¢dopmbl: «MOXKHO TIPEIIONIOKHUTb, YTO [0 MEpe HapacTaHWs PEBOJIIOIMOHHBIX H3MEHEHHH B cdepe
TENICKOMMYHHUKALMA W OOJaYHBIX TEXHOJIOTHH MBI TPH TpaHC(HOPMAIMU TPAAUIMOHHOTO 00pa3oBaHUs Oynem
MPOJBUIaThCsl K «0Opa3oBaHMIO B 00JaKe» Pa3HOrO YPOBHSI: ILKOJIA/yHHUBEPCHUTET, 00pa30BaTeNIbHBII KiacTep
roposa, peruoHa, CTPaHbl ¥ MUPay.

Wrak, OCHOBHBIE TPYIAHOCTH COBPEMEHHOTO S3BIKOBOTO 0O0pa3oBaHMs 3aKIIIOYAIOTCS B COJIEPKAHHU
00ydeHus, METOAaX U CpeAcTBax oOydueHns. JlaHHbIE KaTeropuy METOJUKH OOy4eHHUS] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM B
WHHOBAI[IOHHOM TIpoliecce 0OLIeCTBEHHOI KHU3HU TaKKe TPAHC(HOPMHUPYIOTCS, KaK U BCSI CUCTEMa 00pa3oBaHMsI.

Coneprxanre 0O0ydeHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM KaK METOJMYECKasi KaTeropHs OTBedaeT Ha Bompoc «Uemy
yauTh?». CyIiecTByeT HECKOJIBKO ITOAX0/0B K ONPEIeICHUIO COAeP KaHUs 00yUeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

W3 naHHBIX MPUHINIOB BBITEKAIOT CIEAYIONINE KPUTEPHH OTOOpa COAEpIKaHNsI O0yUCHHUS:

1. ndopmairioHHast HaChIIEHHOCTh Y4e0HOro MaTepuaia (cepus ypaXHeHHH, B TOM YHCJIE HACHIIEHHBIX
MH()OPMALMOHHBIX MAaTEPHAIOB B COOTBETCTBUH C HH(POPMAIIMOHHBIMH HOTPEOHOCTAMH 00pa3oBaHus).

2. Kyneryponorudeckass MapKMpOBaHHOCTh y4deOHOro Mmarepuaia (BbIOOp HMH(pOpPMAIMH, CBSI3aHHOH C
KOHKPETHBIM KyJIbTYPHBIM (DEHOMEHOM HAIIMOHATBHOTO 00pa3a N3y4aeMoro si3bIKa B MHpE).

3. KomMmyHMKaTHBHas IEHHOCTh y4eOHOro Marepuasa (0TOOp MaTepHana, XapaKTepHBIH YCIOBHAM
€CTECTBEHHOT'O OOIIEHUS B KOHKPETHOM KYJIBTYPHOM COOOIIECTBE).

4. Tlparmatuyeckas ICHHOCTh ydeOHOro Matepuana (0TOOp MaTepuasia, KOTOPBIH OymeT HCIOJIb30BaH
HanOoIbIIIee KOJIMYECTBO Pa3 B KOMMYHHKATHBHOW CUTYAIMH C [EBIO JTOCTIDKCHUS Pa3IHIHbIX IIENEH).

5. AKTyanpHOCTh y4eOHOTO MaTepuana (Marepuall JOJKEeH COOTBETCTBOBATH COBPEMEHHBIM PEAIUsIM H
MOTPEOHOCTSIM ¢ 00OpaIieHueM K HCTOPHUH, TPATUIISIM CTPAHBI H3y4aeMOTO SI3BIKa).

6. [JocrymHocth ydeOHOro Mmarepuana (oTOOp y4eOHOTO Marepuaia IPOHUCXOMUT C YYETOM Kak
TICUXOJIOTHYECKHUX, TaK U BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH YJaITHXCS).

7. AyTeHTHYHOCTb Yy4eOHOro Mmarepuana (UCIIOJIB30BaHMSA B TIpoliecce OOyUeHHS METOJMYECKU
00paboTaHHOI ayTEHTHYHOW MH(POPMAIIMHU, KOTOpast OTpakaeT 0COOEHHOCTH (hyHKIIMOHHMPOBAHHSI HHOCTPAHHOT'O
A3bIKa B CUTYAIUAX PEATLHOTO OOIIEHHS).

8. HarmsngHocts yueOHOro marepuaina (MCIOJIb30BaHUE B Iporecce OOy4YEeHUs] BU3YaJbHBIX CpPEACTBAaX
(mmarpamMMBl, TaOIHUIBI U Jp), @ TAK)KE SIKCTPATTMHIBUCTHIECKOTO MaTepuaa).

9. MoTHBalIMOHHO-TIO3HABATENIbHAS IEHHOCTh Y4€OHOT0 MaTepuaia.

10. BapuaTBHOCTh M Pa3HOTHITHOCTH y4eOHOTO MarepHaia (OCYIIECTBICHHE CaAMOCTOSTEIHHOTO BEIOOPA
uHopMaluK, HMCTOUYHMKOB HH(OpPMaNUHU, Croco00B HHPOPMAIMOHHON JEATENbHOCTH JUIsl JOCTHXKEHHS
KOHKpPETHOH 1emnn) [5].

[TpuHUMas BO BHUMaHKE OPTaHUYECKYIO CBSI3b COLMOKYJIbTYPHBIX IPHOPUTETOB OOIIECTBA, UX OTPAKEHHUS B
S3bIKOBOM CO3HAHHUH JINYHOCTH M COAEPKAHUHM OOYUEHHIO SI3bIKYy KaK POJHOMY, TaK U WHOCTPAHHOMY, CIEAyeT
6oree MOaPOOHO MPOAHATU3UPOBATh CTPYKTYPHO-COJEPIKATEIBHBIA aCIIEKT U3MEHEHHUH, CIPOCIMPOBAHHBIX Ha
S3BIKOBYIO J1€HCTBUTEIHHOCTD.

B 21-m Bexe HEOOXOAMMOCTH MOHMMAHUS HAyYHOTO XapakTepa rio0ann3aluyl ¢ JMHTBHCTUYECKON TOUKH
3pEHUs TPEJCTABISIET OCOOCHHYIO Ba)KHOCTH. SI3BIK KAk CPEICTBO KOMMYHHKAIIMM SIBISETCS IIOKa3aTelleM
CTaOMIBHOCTH ¥ N3MEHEHHH B OOIIECTBE, TAaK YTO JIF000e Mpeodpa3oBaHNe CONUATBHBIX OTHONICHHUH MTPOSBIIIETCS
B OCHOBHOM B SI3IKOBOM ITPOCTPAHCTBE HAIHH.
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Abstract. The use of the natural plant components (fatty oils) and biologically active additives allows for
balancing the formulation for cosmetic oils. When using biologically active supplements, the skin is rich in all the
necessary nutrients that help to achieve the desired effect. When using biologically active additives, the skin is
enriched with all the essential nutrients that help to achieve the desired effect.

Research covered rosehip fruits wild-growing in western Georgia. To obtain extract from raw materials, we
used the superfluid CO, extraction method. We obtained oil with yield ranging from 8.12 to 10.17%, whose
refractive index is 1,4782 units, and the extract rich in phenolic compounds, with total phenols -3032 mg/100 g
and total flavonoids 1501 mg/100 g on dried basis.

The synthetic components contained in cosmetic oils (butylhydroxytoluene, phenoxyethanol, etc.) adversely
affect the skin condition and human health, provoking allergic reactions, irritations and redness.

The use of natural plant ingredients (fatty oils) and biologically active additives (extracts, vitamins, essential
oils) balances the formulation of cosmetic oils. When using biologically active additives, the skin is enriched with
all the essential nutrients that help to achieve the desired effect (restoring the skin's pH balance, cell renewal, the
skin tonicity, structure recovery, etc.).

In its composition, vegetable oils are similar to intracellular lipids. The composition of lipids is as follows:
fatty acids (triglycerides), cholesterol and ceramides (fatty acid+sphingosine). Vegetable oils that balance or fill
fatty acids in the lipid layer, prevent dewatering and destruction of the deep skin structure; they can maximally
supply the skin with vitamins, essential fatty acids, phytosterols and other essential nutrients required for the
preservation of the skin’s barrier function. Vegetable oils are the main source of unsaturated fatty acids (Omega-
3, Omega-6 and Omega-9) [1].

Vegetable extracts enrich the skin with various nutrients, helping to root out the adverse environmental factors
and age-specific skin changes, improving its appearance. Vegetable extracts contain various useful substances
(vitamins, flavonoids, essential oils, microelements, etc.) that counteract the initial signs of skin aging, stimulate
metabolic activity and structural proteins of the skin such as collagen and elastin [3,4].

Due to high permeability and versatile cosmetic action of the skin covering (normalizing blood circulation,
stimulating cell renewal, moisturization and moisture retention, reducing secretion and pores contraction,
rejuvenating effect), essential oils have been successfully used to improve the skin condition.

Vitamins help to eliminate open pores, wrinkles, eczema, darkenings. They improve metabolism, accelerate
and simplify the absorption of nutrients, thereby increasing the skin tonicity: reduced tonicity is the reason that
causes withering of the skin and wrinkle formation [2].

When purchasing cosmetic product, the consumer is particularly interested in naturalness of this product. At
present, only a small proportion of available on the market are produced from natural raw materials.

Enrichment of skincare cosmetic oil with natural vegetable oils and natural vegetable extracts allows for
combining both healing and cosmetic properties in one product.

As biologically active additives, we can use herbal extracts and essential oils that have a beneficial effect on
the human skin covering. Such properties are characteristic of rosehip CO; extract and oil.

The use of rosehip oil is conditioned by high contents of vitamins A, D, E, F, phospholipids, tocopherols,
fatty acids, macro and micronutrients and other biologically active substances. It also contains significant amounts
of fatty acids such as Omega-3, Omega-9 and Omega-6 that protect the skin from UV rays, keep the moisture in
cells and enhance the tissue regeneration capacity, preventing wrinkle formation, as well as palmitic acid which
stimulates the production of hyaluronic acid, collagen and elastin by the skin cells [5,6].

Research covered rosehip fruits wild-growing in western Georgia.

We extracted the freeze-dehydrated samples by superfluid extraction. At the first stage, the fat fraction was
separated. The following parameters were used to maximize fat extrusion: pressure - 300 bar, temperature — 40 °C,
CO; delivery rate - 1.2 kgph and duration of extraction - 3 hours. At the second stage, hydrophilic extract was
obtained by means of a co-solvent ethyl alcohol (in relation to 20%-carbon dioxide), optimum extraction condition:
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pressure 300 bar, CO; delivery rate - 4 kgph. The resulting extract was concentrated in a vacuum evaporator at a
pressure of 0.65 atm and at a temperature of 40 °C.

Fat yield ranges from 8.12 to 10.17%. The refractive index of fat obtained is 1,4782 units.

The dry rosehip hydrophilic extract is a dark yellow powder, rich in secondary metabolites - phenols, mainly
in flavonoids. The amount of total phenols was determined using the Folin-Ciocalteu reagent, while the total
flavonoids content was determined by the AICI; reagent using the spectrophotometric method. Antioxidant activity
of dry hydrophilic extract was determined by DPPH method [7,8,9].

Table 1
Biologically active compounds of dry rosehip hydrophilic extract and their antioxidant activity
Dry rosehip hydrophilic extract - 100 %
Total phenols
mg /100 g on dried basis 3032
Flavonoids
mg /100 g on dried basis 1501
Antioxidant activity, % 54
Dissolution rate F=75

High antioxidant activity of dry rosehip hydrophilic extract allows us for using it in cosmetic oils as a
stabilizer and preservative.

Among the promising avenues is the use of rosehip fruit extract and oil in the composition of cosmetic oil, as
a result of the skin becomes moist, dense, smooth and has a nice appearance. Due to the presence of the plant
components, every person senses that there is the Irevitalizing power of flowers and plants.
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Agriculture was a great economic importance during the time of Amir Temur. Thanks to the wise economic
policy of our great-grandfather, the importance of agriculture in the economic development of the country has
increased than to previous periods.

According to historian® Sharofiddin Ali Yazdi, Amir Temur did not want a narrow land suitable for
landscaping. His statement, “If I cut a tree, I planted ten seedlings,” also means that agriculture was the main
economic base for a sovereign empire.

That is why during this period special attention was paid to digging new channels, repairing and expanding
existing irrigation networks. Water in the steppes were discharged and new lands were cultivated. In this regard,
the government supported the activities of private entrepreneurs in creating new lands in the steppe, digging canals,
landscaping and watering abandoned lands: “I also ordered everyone who planted a desert or a garden. If he turns
green or lands the destroyed land, in the first year they will receive nothing.

Our great-grandfather, who learned of the economic condition of society, the future development and well-
being of people, built large irrigation facilities in the vicinity of Samarkand, Bukhara, Kashkadarya, Merv, Tus,
Chiron and the surrounding areas. An important event in the Samarkand oasis was the restoration of the ancient
channel Ankhor, which was depleted from the Dargan River, starting from the Zarafshan River. The canal was the
part of the Zarafshan River and washed away to Kashkadarya.

Amir Temur created the following treatises for the® development of agriculture to satisfy the request of
hardworking people: “If one of the peasants and pastoralists could not afford to grow, let him produce the seeds
and tools necessary for growing ... to be done. If he is the owner and cannot afford to build, then let him have all
kinds of tools and utensils to make his land better. ” We rarely find such human ideas and politics in historical
sources. Consequently, Timur realized that agriculture was the main source of income for the people of this vast
country, countless soldiers and servants.

In agriculture, almost all varieties of grain, vegetables and melons known were grown. At that time gardening
is an important factor.

One of the main types of agriculture was animal breeding. Cattle (horse breeding, sheep, cattle) play an
important role in the economic life of the country. Material resources produced in agriculture were created by hard
labor of workers, and their distribution determined the essence of socio-economic relations of the population. At
that time, there were four more types of land and property in Movarounnahr and Khorasan: state, private, wagf
madrassas and state lands. Most agricultural lands were state-owned. These lands were still dominated by the ruler
of the country or rulers. In the Timurid era, the provision of state lands as robbers were widespread. As a rule,
villages or cities, as well as individual villages were presented in the form of pillars. The entire city or province
was often represented by the ruling dynasty or senior military officials. Such land and property were often passed
down from generation to generation.

Another large part of the farmland was privately owned. Vast land plots were privately owned both on large
land plots and in small mills. Most of the private lands were controlled by administrative, military, and religious
leaders.

During the reign of Timur, many mosques, madrassas and hospitals with large lands were built in
Movarunnakhr and Khorasan. This property is called the foundation of the property.

At that time, part of the agricultural land was in the hands of a small rural population. These lands were public
property and more commonly found in areas with water scarcity in the highlands. Irrigation facilities, which were
usually built with and at the expense of many people, and their land, have become state property.

The noble Lord also encouraged the work of peasants, pastoralists and gardeners with his wise policies. He
banned per capita payments such as housewives. Amir Temur followed the recommendations of the Koran and

® Yuldashev A.The world about A.Temur. “Economy and report”. Journal. 1996, 12 pr. 72-page.
® Yuldashev A.The world about A.Temur. “Economy and report”. Journal. 1996, 12 pr. 72-page.
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Sharia in the development and implementation of tax policy. The recommendations of the Sharia were restored,
which were reduced during the Mongol invasion.

In the Middle East, including Central Asia, state land tax is considered excessive. Harvest is mainly harvested
and determined by its fertility and the availability of water during harvesting.

The seizure was originally used as a synonym for the term “jusya” in the territories of Arab caliphates and
was received from Muslims who owned land and water, as well as from non-Muslims. Muslim jurisprudence
divides the crop into hiraj musah (ground unit) and hiroj muhsama (one fourth, one third or two thirds of the crop,
depending on the quality of the land and irrigation method). Harvesting in Central Asia was introduced by the
Arabs in the 7th century. In each province, a commander, village chief, and secretary were appointed.

As soon as Amir Temur became king, he decided to collect fees for land and water in the form of grain, gold
or silver. However, the ambitious tax system made significant changes to make Turkestan a country with a
developed agricultural science and culture. Amir Temur emphasizes the importance of the fair performance of
official duties by government officials in public spending, in regulating and developing the country's economy, in
ensuring the country's security and prosperity. should be avoided. This is because emptying rhetoric will reduce
the state treasury. And the depletion of treasures will lead to the dispersal of troops. If a foreign citizen agrees with
the amount of the fee levied by him, let him deal with it, otherwise they will charge ... Again, | ordered that officials
and senior officials harm the poor by oppressing the civilian population. ) to compensate the victim for losses and
return them to the victims so that they can recover themselves. ”

Amir Temur paid special attention to tax benefits for taxpayers. He emphasizes that taxation should take into
account income, not require any additional taxes and not pay taxes to farmers before the harvest: “I ordered that
rations should not be taken at maturity. Divide the tax into three parts according to profitability. If the director
brings the tax himself, without sending the taxpayer, he should not send the tax collector there. If they are forced
to send a taxpayer, they must levy taxes and get a good word; lest they hit him with ropes.

In Amir Temur’s land tax system, it is obvious that the current land tax and land rent are the first kidneys:
rent comes from irrigated, rain, meadows and plots. An additional crop from autumn, spring, winter and summer
farming was left to farmers as differential rent 11. Privileges play a significant role in his tax policy: those who
acquire new land, occupy land, plant gardens, destroy land, were exempted from paying tax for one year and pay
taxes for the second year. For the third year, they paid tribute in accordance with the tax laws of the country. It is
shown that the developers of the destroyed lands must be provided with various tools in the case (administration).

In general, due to the fairness of Amir Temur's policies regarding taxation, collection and taxation of
merchants and their income tax, citizens did not complain about the tax burden and injustice in the country and its
suburbs. Because he preferred to act at the request of the head of the tax service. Ambassadors are reluctant to
introduce fair taxes on the income level of their residents and pay state taxes to any of the people who have invested
their property and investments in the development of the country, region and city, as well as in the development
of culture and education. must provide benefits. There were even tax-free privileged categories in the kingdom.
However, the ulus (provinces and countries) owned by Amir Temur was not excluded from his tax policy.
Throughout the Middle Ages, including during the reign of Amir Temur, the idea that the state and the kingdom
were alive by three things: property, treasures and armies were dominant.

To put an end to feudal disintegration and create a centralized state, Temur raised his economic thought to a
new level. Qualitative changes in the economic thinking of Timur began to manifest themselves in his economic
policy.

This policy was aimed at solving a wide range of tasks in essence and size. It was based on property relations.

The possession, use and disposal of land and water were the basis of the economic relations of society in the
Middle Ages. The service of Amir Temur is that it strengthened economic relations, ensured stability until the time
of his reign, and prevented abuse.

According to Sahibkiran’s statement that “if the state is not built on a religious basis, it will lose its prestige,
power and order” - a religious authority that protects and distributes funds. A judge, mufti, accountant (Kh.L.) has
been appointed in each city and province.

Most importantly, the land, water and property of the chairman were protected, their immunity was ensured.
Amir Temur learned about the plight of every resident of the country. The oppressors will pay the oppressed and
take measures to compensate for the material and physical damage that they inflicted, and the rulers, soldiers and
leaders had to quickly act on justice.

The basic principle of Amir Temur’s economic policy was “to make the country prosperous and accept the
rule”. He believed that this could be achieved through the development of agriculture, the means of human
prosperity and human live hoods. The consent of the rulers were both in the wealth of the treasury, and in the
economic basis of its military power. According to the historian 1bn Arabshoh, Amir Temur paid so much attention
to the development of agriculture that he ordered that no one abstain from agriculture, even if he had to leave his
prayer. Today, for our rulers and officials, Amir Temur instructed farmers and farmers to not only their own
country, but even every conquered country. He believed that the help and support of farmers is the basis of state
economic policy. The destroyed lands were decorated by the state if they did not own it.

Based on the foregoing, we can conclude that the service of Amir Temur was to strengthen economic
relations, ensure stability, prevent abuse and social protection of the population. Economic considerations, which
are the main principle of the “Make the country prosperous, accept rhetoric” economic policy, remain valid.
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One of the main challenges of today is the progress of tourism in the country with a great potential for the
solution of such important socio-economic tasks as job creation, economic diversification, accelerated
development of the regions, increasing foreign exchange earnings, increasing incomes and living standards. will
not.

In this regard, the adoption of the Presidential Decree "On Priority Measures for the Development of Tourism
in 2018-2019" is a logical continuation of the government's policy in the tourism sector, creating a favorable
economic, administrative and legal environment for the accelerated development of the tourism industry. the
introduction of the most effective procedures, expanding the economic potential and income base of the regions,
creating new jobs, increasing the inflow of tourists to our country. It is also an active and comprehensive effort to
promote national tourism products in the global market.

From the experience of the world economy, the tourism sector serves to provide the treasury of the country
currency, create new jobs and, at the same time, improve the living standards of the population. The potential of
our country in the field of tourism is radically different from that of neighboring countries. The geographical
location of Uzbekistan, with its extremely comfortable and beautiful natural climatic conditions, plays an important
role in the cultural development of mankind. Uzbekistan has a unique historical architecture, hospitable people
with sweet fruits, a variety of dishes, a great national tradition and traditions. All this attracts the attention of
foreign tourists and amazes people. The existing political stability in Uzbekistan plays an important role in the
development of tourism. However, to bring the tourism development to a higher level, there is still a need for many
reforms, urgent measures and accelerated implementation.

Analyzing the conditions and state of development of the tourism industry in Uzbekistan, the investment
policy pursued by the state in recent years has been focused not only on one sector but also on a number of areas.
In the service sector, investment in tourism in Uzbekistan in 2012 was $ 26.6 billion. In 20186, it increased from
46.4 billion soums to 46.4 billion soums. $ 75.8 billion is forecasted from 2018 to 2021. soums.
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Diagram 1. Investment in tourism industry in Uzbekistan (2017-2021 forecast)’

As shown above, the major part of these investments will be involved in the construction of new hotels and
the reconstruction of a number of existing hotels. Due to the sustainable development of the economy in the
country, a number of services are also being achieved.

In 2011, the tourism infrastructure served 1394,800 foreign tourists, and in 2016 this figure was 1979,100
tourists. It is predicted that by 2021 this figure will reach 2525,100 tourists.
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Diagram 2. The number of foreign tourists visiting Uzbekistan
(Forecast for 2018-2021)8

Taking into account the aforementioned data, the number of hotels operating in Uzbekistan was 423 in 2011
and increased to 622 in 2016, reaching 1,036 in 2021. There are all the reasons and justifications for this, and we
have already learned about investments in this sector. Across the world, hotel business cannot be imagined without
investment. Investments in the hotel business are several times more active than other sectors of the service
industry.

" Source: Overview of state Committee for Tourism Development of the Republic of Uzbekistan. 2017
8 Source: Overview of state Committee for Tourism Development of the Republic of Uzbekistan. 2017
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The number of tourist firms operating in 2016 was 433, compared with 2012 more than 75. The number of
persons served by them in 2012 was 511,600, while in 2016 they reached 465,400. In 2016, 98.7% (101,700 units)
of tourist tickets were purchased directly by the population.

In particular, 44.8 thous. Units (44.0%) were sold to citizens of Uzbekistan, 9.9 thous. Units (9.8%) were sold
to citizens of Uzbekistan, 31.8 thous. . In addition, 15.2 thousand tickets were sold to Uzbek citizens abroad. One
of the major factors that influences the development of the tourism industry in Uzbekistan is seasonality.

Seasonality affects the whole region, not just one country. According to the United Nations, the number of
tourists who want to spend the winter is doubling every seven years. The organization of various sporting events,
festivals, competitions, exhibitions, scientific conferences, congresses and other events also helps to expand the
tourist season. This, in turn, has a positive impact on the development of tourism.

We can conclude that the expected growth in tourism in the near future will increase the incomes of our
country, which will attract foreign tourists, which will in turn provide employment and create new jobs.

References

1]. Karimov |.A. Uzbekistan's own path to independence and development ”. —T., “Uzbekistan,” 1992. p.

2]. Mirziyoev. Decree of the President of the Republic of Uzbekistan “On additional organizational measures
to create favorable conditions for the development of tourism potential of the Republic of Uzbekistan” The people's
word. 2018 year. February 6th.

3]. R.Boltabaev, ISTukhliev, B.Safarov, SAAbduhamidov "Tourism: theory and practice". Textbook. T .:
Science and Technology, 2018

4]. 1.S. Tukhliev, R.Haitboev, B.Safarov, GR Tursunova "Fundamentals of tourism™. Textbook. T .: Science
and Technology, 2014

WAYS TO PROMOTE TOURISM AND THE EFFECTIVE USAGE OF TOURISM IN THE
ECONOMY OF UZBEKISTAN

Kalanova Mohigul
Teacher of Samarkand Institute of Economics and Service

Annotation. This article outlines the key factors for the efficiency and development of service enterprises in
the context of rapid and balanced economic growth, deep structural changes and diversification of the economy in
Uzbekistan.

Keywords: economic growth, tourism, efficiency, services market, profit, material interest, financial
resource.

Consistent tourism development measures in Uzbekistan, which have great potential for the short-term
solution of such important socio-economic problems as creating new jobs, diversifying the economy, accelerating
the development of territories, increasing foreign exchange earnings, raising incomes and living standards is
implemented.

® Source: Overview of state Committee for Tourism Development of the Republic of Uzbekistan. 2017
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In this regard, the adoption of the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan "On priority measures
for the development of tourism in 2018-2019" is a logical continuation of the state policy in the field of tourism,
creating a favorable economic, administrative and legal environment for the accelerated development of the
tourism industry. Promotion the most efficient order, expanding the economic potential and income base of the
regions, creating of new jobs, increasing the flow of tourists to our country Distributing, as well as actively and
comprehensively promoting national tourism products in the world market.

Tourism is one of the fastest growing economies in the world economy today. Tourism is ranked 3rd in the
world in income after the oil and automobile industries. Tourism in our country is developing from year to year.
Tourism means that foreign citizens come to Uzbekistan, but as you know, tourism is divided into two types:

- domestic tourism;

- external tourism.

It is well-known that domestic tourism means travel for permanent residents within the boundaries of their
home countries for a tourist destination, while foreign tourism means interstate travel by foreign nationals.

In the context of today's globalization, Uzbekistan pays special attention to the development of tourism, its
prospects and forms of effective use of the tourism potential of the country. As we know, tourism is an integral
part of the service sector and plays an important role in the economy of our country. The volume of services
provided is UZS 2561.9 bn. soums, or 97.9%, which is 9.0 points higher than the forecast (108.9%).

At the same time, the volume of services provided by large enterprises amounted to 1197.1 billion soums.
soums, which is 32.7% more than in the first half of last year. and 9.6% to the amount of UZS 958.2 billion in the
informal sector. soums, having increased by 6.5%. Of the total volume of services, 46.7% account for the large
enterprises, 15.9% for the small business and 37.4% for the informal sector.

In the first half of 2019 in rural areas there was an increase of 683.3 bhillion Some 26.7% of total services
were provided.

The main 13 types of services include financial services (451.5 billion soums, 181.5%), architectural services
(50.4 billion soums, 131.0%) and educational services (109.7 billion soums, 120.3%). ). In the total volume of
services the largest share falls on such services: transport services - 26.9% (689.2 billion soums), trade services -
23.6% (605.9 billion soums) and financial services - 17.6%. 451.5 billion soums).
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Diagram 1. Organizers of the largest share of services in the first half of 2019

The volume of services per capita amounted to 1365.7 thousand soums, which is 16.2% more than in the
respective period of the previous year.

Today, one of the main sectors of the economy is the market of goods and services, and its extensive
development determines the effectiveness of satisfying the population's demand for a variety of goods on the basis
of economic relations and the provision of various services.

Indeed, the organization and implementation of services in the market of goods and services is provided by
the development of the service sector and requires a new look at the reforms in this area. After all, the basis of
modern services is the creation of new technologies and ensuring the competitiveness of the created technologies,
the creation of "know-how" models and the introduction of modern information and communication technologies,
ie systematic measures to ensure high quality products.

108



In this regard, the Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated February 26,
2016 "On the Program for the Development of the Service Sector for 2016-2020"1° became the basis for the rapid
development of the service sector.

The main types of services are expected to increase by 1.8 times the total growth rate of services in the
Republic of Uzbekistan by 2020 compared to 2015, including trade 1.6 times and catering services 1.8 times.

1,8

1,8 A

1,75 -

1,7

1,65 7 1,6

1,6 -

NN AN
\

1,55 -

1,5 T T
Trade Public catering

Diagram 2. Forecast of the overall growth rates of the main types of services in the Republic of Uzbekistan in
2020 compared to 2015

Therefore, the quality of food products improves, their assortment expands and its consumption increases due
to the development of trade and public catering.

The service sector is widely used in the development of society, and the goals and objectives of infrastructure
development with democratic state-building are manifested in a market environment. It is planned to increase GDP
due to the development of the services sector, increasing its share in the national economy by 59.7% in 2019
(47.5% in 2018). According to our forecasts, the service sector will grow by 11-13% annually. The program aims
to increase rural services by 1.8% by 2020. Also, by 2020 it is planned to increase the share of communications
and information in the country by 2.5%. One of the goals is to create conditions for the accelerated development
of the service sector, structural changes due to the development of engineering and communication, road
infrastructure, the introduction of modern information and communication technologies, the creation of a
competitive environment, and support for the development of small and private businesses. confession.

Banks of Uzbekistan provide services for 1.797 trin. This figure will reach 2.631 trillion soums by 2020.
soums. As a result of the measures taken, the share of small businesses in GDP reached 52.5% in 2010 and 54.6%
in 2012. In the first years of independence the figure was 1.5%, and in 2000 - 31.0%.

We know that the amount of foreign exchange revenue from tourism to the treasury of the country, the
creation of new jobs is connected with the expansion of various additional services. If the basic services included
tourist accommodation, catering and transportation, additional services would be aimed at further improving the
efficiency of tourism services.

In general, the tourism industry today is a relatively low-income sector with a high income. At the same time,
improving the quality of tourism services requires certain costs. It is important to keep these costs in mind and
improve their efficiency. For sustainable growth of tourism activity in the country, it is necessary to improve the
quality of tourist services. At the same time, one of the most important issues remains the correct calculation of
the cost of services in the companies providing tourist services, as well as the cost-effectiveness of trade and
catering.

As with every business entity in the country, the main purpose of the activities of tourist organizations is to
make a profit. Profit, in turn, consists of a positive difference between the income received by tourist organizations
as an economic concept and the costs incurred by them. Increase of net profit in tourism service organizations
ensures high efficiency of their activities. Therefore, in the course of its activities, tourism service providers need
to identify, evaluate and determine a system of indicators that reflect its effectiveness. Accordingly, the evaluation
of cost effectiveness in tourism service organizations is also one of the most pressing problems of today.

Efficiency is profitability, efficiency. It is well-known that in order to achieve a certain result, you have to
work, work, produce, or service and spend a certain amount.

To determine the effectiveness, the result should be compared with the costs or resources spent on achieving
that result. Thus, efficiency is the correlation between the results of production activities, the labor, material and
financial resources spent on achieving them. Cost effectiveness in tourism service organizations is the cost

10 Resolution of the Cabinet of Ministry of the Republic of Uzbekistan dated 26 February 2016 “On the Program
for the Development of the Service Sector for 2016-2020”
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effectiveness of the costs incurred by them. In other words, the cost effectiveness in tourism service providers is
the extent to which the costs incurred in the provision of tourism services are covered by the profit earned.

Thus, we can conclude that one of the key factors in the efficiency and development of the service enterprises
in the context of rapid and balanced economic growth, deep structural changes and diversification of the economy
in Uzbekistan is the growth of profitability. Its size provides the basis for the development of the service business
as a source of savings; provides property owners with an increase in their property; Increases shareholders' profits
(through increased dividends); it will increase the financial sustainability and solvency of the service enterprises
and, ultimately, improve the socio-economic efficiency of service providers.

Clearly, profit is important not only in improving the efficiency of service providers but also in their
development. In this regard, it is important to follow the following recommendations:
increase of material interest of employees in the service enterprises;
formation of sources of financial resources for the development of the service enterprises;
attracting foreign investments into the service enterprises;

Capacity building in service providers.
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BO3MOKHOCTH PA3ZBUTHUSA U COBEPIIEHCTBOBAHUA NHO®PACTPYKTYPBI
3KOTYPU3MA B CAMAPKAHJICKOM OBJIACTH

Axmamoea Moxuzyn Ipxunosna
Accucmenm
Camapranocko2o UHCMUMYmMa SKOHOMUKU U CePBUCa

AHHOTaHl/Iﬂ. B cratbe HCCJICAOBAaHbl BO3MOXHOCTU PAa3BUTHUA U COBCPIICHCTBOBAHUA OJKOTYpU3Ma B
Camapkanjckoit obnactu. LlenecooOpa3Hoe pa3BUTHE HKOTYypU3Ma JOJDKHO MPHHOCUTH IMOJIb3Y KOPEHHBIM
JKUTESIM, 00y4aTh W TPHUBJIEKaTh MECTHYIO pabodyio CHIly, PpaIliOHAJBFHO MCIOJIb30BATh HMEIOIINECs
YHHUKAJIbHBIE PECypChl yUUTHIBask OCOOEHHOCTH TEPPUTOPUU M B KOHEYHOM pE3yNbTaTe YCHIHMBATh MECTHYIO
SKOHOMHUKY M COXPAaHHUTh B I[EJIOCTHOCTH 3KocucTeMy CamapKaHACKOH 00IacTH.

Abstract. The article explores the possibilities of ecotourism development and improvement in Samarkand
region. The appropriate development of ecotourism should benefit indigenous people, train and attract local labour,
make rational use of the unique resources available, taking into account the peculiarities of the Territory, and
eventually strengthen the local economy and preserve the integrity of the Samarkand region ecosystem.

Rezyume. Maqolada Samargand viloyatida ekoturizmni rivojlantirish va takomillashtirish imkoniyatlari
ko'rib chigiladi. Ekoturizmning tegishli rivojlanishi mahalliy aholiga foyda keltirishi, mahalliy ishchilarni o'qitishi
va jalb gilishi, mavjud noyob manbalardan ogilona foydalanishi, hududning o'ziga xos xususiyatlarini hisobga
olgan holda ogilona foydalanishi va natijada mahalliy igtisodiyotni mustahkamlashi va Samargand viloyati
ekotizimining yaxlitligini saglashi kerak.

KuroueBblie cJioBa: OKOTYpPHU3M, MHAYCTpHUA TypusMa, HEJICBasA IMpOorpaMMa, MHBECCTUIHUOHHBIC IPOCKTHI,
00BEKTHI 3KOTYpH3MA.

Keywords: ecotourism, tourism industry, target program, investment projects, ecotourism objects.

Kalit so'zlar: ekoturizm, turizm industriyasi, magsadli dastur, investitsiya loyihalari, ekoturizm ob'ektlari.

VY36exucTan 00yagaeT yHUKAIbHBIM M BOCTPEOOBAHHBIM MOTEHIINAJIOM NPHUPOIHBIX OOBEKTOB M OOTaThIM
KyJIbTYpHO - HICTOPHYECKUM HacieaneM Juis GopMUpPOBaHMS WHIYCTPUH TypU3Ma B YaCTHOCTH 3KOJIOTHYECKOTO
TypusMa. B Y30ekucrane r.CamapkaHj sIBISETCS OIHHUM M3 KIIOUEBBIX TOPOJOB Y30EKHCTaHA, B KOTOPOM
MHO)KECTBO MPUBIICKATEIBHBIX 00BEKTOB TYpH3Ma, © MHOI'MMH MEXIyHAPOAHBIMH JKCIIEPTaMH BOCTIPUHUMAETCS
KakK BU3UTHas KapTouka Y30ekucrana. Ceroans CamapkaH] SBISETCS YHUKAIBHBIM MECTOM JUIS OMYJISIPU3ALIUH
9KOJIOT'MYECKHUX TYPOB OJiaroiaps reorpaguueckomMy pacroioKeHHIO, TPUPOIHO-KINMAaTHIECKHMM 0COOEHHOCTSIM
CTpaHbl, yHUKAJIBHBIX OXPaHsAeMbIX 30H M 60raTroro MHOrooopasus janamadToB. B HacTosmmii nepuoa BpeMeHH,
K CHCTeME OXpaHsIEeMBbIX NPHUPOAHBIX Teppuropuii Camapkanna otHocaTcs 3epadmranckuit m HypaTtwHCcknit
TOpHBIE 3aIIOBETHUKH M MHOXKECTBO NMAMSATHHUKOB MPHUPOJBL. [ JTaBHBIM (pakTOpOM AJIS peai3anuy 3KOTYPOB 110
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V30ekucTany sBISETCS camasi pa3HooOpa3Has IPUPOJa, SK30THYECKUE KUBOTHBIE M OOraTCTBO PaCTHUTEILHOTO
MHpa, TaKKe MpeKpacHeHIuid TopHbIi JaHqmadT ¢ mopasuTensHBIME KOHTpacTamu. CamapkaHjackas 001acTb
uMeeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MOTCHLIMAIbHBIX MECT Ul OpraHu3allid TYpOB, 3TO HAaIMOHAJIbHBIX IMapKu U
3aIOBEAHUKH. DKOTYPHU3M CITY>KHT BaXKHBIM (PaKTOPOM JUIsl COXpaHEHHs1 OKpYKalolleil cpeibl, B CIIEACTBUU YETO
YacTh JIOXOJIOB, TOJIyYEHHBIX OT peaM3allid SKOTypOB OyAeT HalpaBiieHa Ha COXPAaHEHHE IEePBO3JAaHHOCTH
HPUPOJIBI.

Kak m3BecTHO 110 MporHO3y BeemmupHoit Typuctckoit opranmzarun (BTO), BCkope SKOJIOTHIECKHH Typu3M
BOMIIET B MATEPKY MPHOPUTETHBIX CTPATETMYECKIX KYpPCOB B cepe pazButus typusma ao 2020 roga u mo
OLICHKAaM, JJOJI JAaHHOTO HAIlPaBJICHUS B 00beME MHPOBOTO TYPHUCTHUECKOTO PBIHKA, BBIpacTeT 10 10%, a TeMmbl
ero pocta B 2-3 pa3a IpeBBICAT TEMIIOB BO BCeil MHIYCTpHH TypusMa. [loaToMy HE0OX0IMMO PUHATH
KOMIUTIEKCHBIE MEPHI 110 Pa3BUTHIO CEpHI TypU3Ma, IIPUBICUYCHNIO HHBECTUINH B JaHHYIO c(hepy, TOBBIIIECHHIO
MOTEHIMaja KaJpoB U T0OUTHCs, 4To ObI K 2025 ro/ly KOJMYECTBO HHOCTPAHHBIX TYPHCTOB €3KETOHO
MOCEIIAIONINX Hally CTpaHy COCTABIUIO HE MEHee 7 MUJUIMOHOB, a JOXOM OT Pa3BUTUA TypU3Ma INPEBbICUIT 2
MWIIHApa A0JIIapoB.

3a mocieaHue TObI OBUIM NPUHATHI PSIII BXKHBIX pemeHnit no CamapKaHICKO#H 00JacTH B YUCIe KOTOPBIX
nocraHoBieHus [Ipesunenrta PecnyOmuku Y30ekucran «O TOMOTHUTENBHBIX MEpax MO JAalbHEHIIEMY Pa3BUTHIO
typusMa B Camapkanackoit obmactu Ha 2018-2019 roxe» (Ne IIT1-3609 ot 16.03.2018 r.)» u «O co3nanuu
MEXIyHapoaHOTo yHuBepcuTera TypusMma «lllemxoBwiii myTh» (NelITI-3815 ot 28.06.2018 r.). Bputo Takke
npuHATO noctaHoBieHne Kabunera Munnctpos PecryOmmkn Y36ekncran «O Mepax 10 yCKOPEHHOMY Pa3BHTHIO
TYpPHCTCKOTO moTeHIHana ropoaa Camapkanna u Camapkanjackoi obmactu Ha 2017-2019 romen» Ned450 ot
30.06.2017 roga KOTOpbIC IMO3BOJIMIN JIaTh CYMICCTBCHHBIH TONYOK Pa3BUTHIO Cepbl TypH3Ma, YBEIHIUTH
JIOTIOTHUTENBHBIN TIOTOK TypHCTOB, PACIIMPHUT 3aHATOCTh, YTO B IIEJIOM ITO3BOJISICT MOBBICUTH POJIb TypU3Ma B
HKOHOMMKE caMapKaHACKOH obsacTu. BmecTe ¢ TeM, BCeCTOpPOHHUI aHATIU3 OCYLIECTBICHHBIX MEp IO Pa3BUTHIO
Typu3Ma B CTpaHe, U3MEHSAIOIIascd KOHBIOHKTYpPa MHUPOBBIX PBHIHKOB M YCHJIMBAIOLIAsCs KOHKYPEHLUS Cperu
cTpaH Benukoro imenkoBoro myTd TpeOyIOT HajbHeilliero peuieHus psga 3afgad B cdepe obecnedeHUs
JOCTYIIHOCTH ¥  B3aMMOCBSI3aHHOCTH  TPAHCHOPTHBIX  YCIYT, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH  TYPHCTCKOIi
MH(PACTPYKTYpHl, CIOCOOHOH OOCIYKHMBaTh Ha BBHICOKOM M KAa4eCTBEHHOM YpPOBHE KaK BHEIIHHMX, TaK M
BHYTPEHHUX TYPHUCTOB, a TAK)KE Y3HABA€MOCTH HAIMOHAIBHOTO TYPUCTCKOTO OpEeH/1a Ha MUPOBOM phIHKE. Tak ke
B [EJIIX JAJIBHEHIIETr0 pa3BUTHSA TYPHCTCKOTO MoTeHIHana CaMapKaHICKOH 0OJIacTH, TIOATOTOBKH PErHoHa K
MPOBEICHUIO TIPECTIDKHBIX MEKIYHAPOAHBIX MEpPONPHATHH W IpHEMy OOJBIIEro KOJMYECTBA TocTedl u3
3apyOeXKHBIX CTPaH, yCKOPEHHOTO Pa3BUTH COBPEMEHHO TypHUCTCKON HH(PACTPYKTYPHI M CO3AaHHSI HOBBIX MECT
JOCYTa JJIsl TYPHCTOB, PacIIMPEHHs] SKOHOMHYECKOTO IOTEHIMAlla PETHOHA W €ro JOXOTHOHM 0a3bl, a Takxke
OpraHu3aIK HOBBEIX pabounx Mect Kabnnerom MunncTpoB PecryOmmku Y36ekucrtan ot 30 ceHTa0ps 2019 1. No
828 6110 puHsTO MocTanoBieHNne KabmaeTa MuHMCTpOB PecyOnmkn V36ekuctan «O TOMOTHUTEIBHBIX MEpax
10 3G PEKTUBHOMY HCIIOJIB30BAHUIO U PA3BUTHIO TYPHCTCKOTO MoTeHnuana CaMapkaHaCKoil 001acTi», KOTopoe
NPU3BaHO KapAWHAIBHBIM 00pa3oM yJIy4IINTs HHYPACTPYKTYPY U chepy TypusMma. B cooTBeTCTBHU C TaHHBIMU
JIOKyMEHTaMH OTIPe/IEJICHBI IeJIeBbIe TapaMeTphl pa3BUTHs cephl Typu3ma B CamapkaHICKOH 00JIacTH Ha IEPHO]T
2019-2022 roasl. Tak, Hanpumep, o uroram 2019 roga nMporHo3upyercst KOJIMYECTBO BHYTPEHHUX TYpPHCTOB B
KOJINYECTBE 2,5 MITH. 4ell B r'oJ], KOTOPBIi k 2022 roy JOIDKHO OBITH YBEITHUEHO 10 3,5 MIH. yesoBek B rof. [lpu
aTOM, ecyu 1o utoram 2019 roja KOITMUECTBO HHOCTPAHHBIX MOCETUTENEH oxkugaeTcs B 509 Toic. wed., To k 2022
TOAy JaHHBIH MOKa3aTelb JOJDKEH COCTaBUTh 1,2 MIIH. 4eJoBeK. 3a CUET peanu3anuy psga pedopM n yirydmeHus
WHJIyCTPHH TYPH3Ma, CO3/1aHHS HOBBIX OOBEKTOB TypU3Ma, YBEIMUCHHUS CPETHETO CPOKA MPEObIBaHMS TypHCTa B
CamapkaHICKOHM 0071aCTH ¥ MOHETH3AIIMH TYPHCTCKUX YCIYT, IOJDKHO PE3KO BO3PACTH SKCHOPT TypHUCTHYECKHX
yeayr ¢ 139 mun. pomn. CIIA o 558 muH. pomn. CILA k 2022 roay wim npupoct nodtu B 3 paza. B Typusme
OoJibIIOE 3HAUCHHWE HMMEET TPAHCIOPTHOE OOCIHY)XKMBaHME M HAJIMYWE POBHBIX JOpor. B cBs3m ¢ 3TuM,
BBIIIICYKa3aHHBIM [TOCTAHOBJICHHEM MPAaBUTEIBCTBA CTPaHbI YTBEPKACH [lepedeHb 0OBEKTOB 0 PEKOHCTPYKIINU
ABTOMOOWJIBHBIX JIOPOT U MEMIEXO/IHBIX YJIUI] IO TyPUCTCKUM MapiupyTam B CamapKkaHACKO# 00JlacTi Ha 00110
cymmy 6Gomee 100 mupx cym. KOoTopele HEOOXOAMMO OCYHIECTBHTH 10 KoHIa 2021 roma m HampaBiieHa Ha
yiydiienne HHQpacTpyKTypsl Typusma. Kpome Toro, B mpaBUTETBCTBEHHOM PEIICHUH yTBEP)K/EHA IieJieBas
mporpaMMa W TMEpedYeHb MEepCHEeKTHBHBIX WHBECTHIMOHHBIX TPOEKTOB 1o CamapkaHACKOW o007acTw,
(hmHAHCHUpPYEMBIE 3a CYET CPE/ICTB MEXTYHAPOAHBIX (PMHAHCOBBIX MHCTUTYTOB. B JaHHEIN epeyeHb BOIIUTH TaKUe
00BEKTHI KaK CTPOUTEIILCTBO HOBBIX TOCTHHUII WIIN YBEJIMUEHHE MOITHOCTEH MMEIOIINXCS CPEJICTB Pa3MEIeHNs,
CO3/JaHME HOBBIX O0BEKTOB HKOTYPHU3Ma M 30H OTJIBIXA, PEATH3AMH IIPOEKTOB 110 YJIYUIICHUIO TPAHCIIOPTHOTO
00CITyXKMBaHHsl M JIOTUCTHKU TYPUCTCKHX IIOTOKOB, CO3JaHME TEMaTH4YeCKHX IapKOB M JIPYTMX MECT JIOoCyra
TYPHUCTOB. B 11e10M okuaercst 4To npu peanusanuu psiaa pepopm B reueHnn 2019-2022 roxasl OyayT co3naHbl
Oosiee 2,6 MuH. HOBBIX paboumx MecT. [IpemycmaTpuBaercss pa3sBHTHE 3KOJIOTMYECKOTO TypH3Ma B cenax
«AmankyTtany, «Kaparena», «lOxopu Tepcak», «Ypra Tepcak», «Tepcak» ¢ co31aHHEM SKOTYPUCTCKHUX
KOMIIJIEKCOB, ITyHKTOB OOIIIECTBEHHOTO MUTAHMSA U APYTUX. Y CHENIHAS pealu3alii U CO3/IaHHe TaKHX 00BEKTOB
MO3BOJIMT KapAWHAIBHBIM 00pa30oM YIy4IINTh HHAYCTPHUIO Typu3ma B CaMapKaHICKOW 00JIacTH, B TOM YHCIIE U
PecryOnuku Y30ekucTaH, a Tak JK€ IIOBBIIICHHE J>XH3HEHHOTO YPOBHA B OTAAJCHHBIX TOPHBIX PETHOHAX
MOCPEJICTBOM Pa3BUTHSA HHPPACTPYKTYPHI U 00BEKTOB Typu3Ma 6e3 yiepoa It OKpy Katome CpeIbl ¥ KyJIbTYPbI
MECTHBIX JKUTEIEH.
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Jnst obecrieueHust BRICOKOTO KadecTBa 00CIyKMBaHHS TYPUCTOB, HEOOXO0JMMO COOTBETCTBYIOLIMM 00pa3omM
00yCTpOUTH yKa3aHHbIE aBTOTPACCHl, YJIYYIIUTh KauecTBO JOPOXKHOIO IOJIOTHA, IOBBICUTH 0€30MacHOCTb
aBTOTpacc, 00OpyAOBaTh TPAcchl yKa3aTelsIMU M MH(OPMAIIMOHHBIMHU TaOJI0 HAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX M T.H.
BaxHoe 3HauUeHHE UMEET CTPOUTETHCTBO 0OBEKTOB JJOPOKHOTO CEpPBHCA IIEPBOI HEOOX0AMMOCTH (TIPHIOPOKHBIX
TOCTHHHMII, IUIATHBIX CTOSIHOK, ITyHKTOB OOIIECTBEHHOTO NMTAaHUS U JPYTHX 00BEKTOB OTABIXA U Pa3BICUYCHHN).

Typuctudeckass orpaciab B Y30eKHCTaHE SBIACTCS OOHON W3 CTPATETMYCCKUX HAINPABICHUHA Pa3BUTHS
9KOHOMUKH, 00y CIIOBICHHBIM PACIINPEHNEM TyPHCTHUECKOTO TOTEHINAA 1 TIPUBIICYCHNEM BHUMAHHSI MUPOBOTO
PBIHKA U TOTpeOHTENeH K HAIIMOHAILHOMY TYPIPOIYKTYy. Tak *e, TypH3M —3TO OJHA U3 OCHOBHBIX OTpacieH,
OKa3bIBAIONINX IO3UTUBHOE BIMSHHE HA Pa3BUTHE HAIMOHAIBHONW 5KOHOMHKH. II0 OLEHKaM OTe4eCTBEHHBIX
CHETIHANHCTOB B Y30EKNUCTaHE C TYPUCTHIECKOM AEATEIFHOCTRIO CBsI3aHbI Oojiee 30 oTpacieil, o0ecrieIrnBarONIIiX
YBEIHMYCHHE BAJIOBOTO BHYTPEHHETO MMPOAYKTAa M MAKPOIKOHOMHUUECKYIO CTAOMIBHOCTh. B HacTosIee BpeMs, Kak
MOKa3bIBAaCT CTATHCTHKA, KOJIMUECTBO TYPUCTOB, MOceIIatomux Y30ekucran pactér. Tak, 3a 9 mecsues 2019 rona
KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX TYPUCTOB MOCETUBINUX Y30eKHCTaH, cocTaBmio 4,9MumumoHa. 1o Ha 26% Oonbie
[0 CPaBHEHMIO C aHAJOTMYHBIM NEPHOAOM MPOIILIOro rojia. TeMIbl pocTa HHOCTPAHHBIX TYPHCTOB B ¥Y30eKucTaH
U3 pa3HBIX PETHMOHOB BEChbMa PA3JIMUHBI: KOJIMUYECTBO MHOCTPAaHHBIX TypucToB u3 lleHTpansnoit Azum u CHI'
yBenmumioch Ha 24,1% wu 26,3%, a KOJIMYECTBO TYPHCTOB M3 3apyOCIKHBIX CTpaH YBEIMYWIOCh Ha 54,8%.
HawnGosnee yacTHbIe BU3UTHI B Y30€KHCTaH U3 JajbHero 3apyoexss u crpan CHI'-n3 Poccuiickoit ®enepaunmy,
Typuun, Adranucrana, Kuras, Pecybmukm Kopes m npyrux crpaH. YUuThIBas BCEBO3PACTAIOMIUN ITOTOK
TYPHCTOB, AEATEIBHOCTH 110 ()OPMUPOBAHUIO, ITPOIBIKCHHUIO U PEATN3AINN TYPUCTCKOTO MPOTYKTA CTAHOBATCS
HEBO3MOXKHOH 0€3 COOTBETCTBYIOIIEro MH(OPMANMOHHOTO obecnedeHus. OpraHbl yNpaBIeHHS TYpU3MOM H
TYpPHUCTCKHE (UPMBI B CBOEH pabOTe MOCTOSIHHO CTAJIKHBAIOTCSA C MpoOieMaMy OCBOCHHS HH(MOPMAIIOHHBIX
TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE SIBISIOTCS HEOOXOMMBIM yCIOBHEM MEXIyHApOAHON MHTETPALMH TypUCTCKOTO OHM3Heca
Kak MH(OPMAIIIOHHO-HACBIIICHHO Cephl.

B03MOXXHOCTH pa3BUTHS HKOJIOTHYECKOro Typu3ma B CamapKaHACKOH 00JacTH 00yCIIOBIIEHa MHOXKECTBOM
npoOJieM, Pl KOTOPHIX HEPa3phbIBHO CBs3aH C OOIIMMH TPYIHOCTSMH Ha IyTH MHTErpanuu Y30eKucTaHa B
MUPOBOM TYPUCTCKUI PBIHOK:

1. Xors Typusm npusHaH B Y30ekucraHe ouIManibHO NPUOPUTETHOM chepoil IKOHOMHUKH, BHUMAaHHS K
HEMY CO CTOPOHBI TOCYAapcTBa YCUIMBAETCS C KaKIBIM THEM, HO JOXOJBI OT Typu3Ma He mpeBsimaoT 10%
MOTEHIMAIbHO BO3MOXKHBIX B CTpaHe. Y30eKncTaH, 00JIa1alouii OTPOMHBIM TYPHUCTCKUM MOTEHIINAIIOM, TEPSIET
PBIHKH TypHu3Ma, 00ciTyXuBas MeHee 1% MHPOBOTO TYPHUCTCKOTO ITOTOKA.

2. Y30eKkHcTaH MpeACTaBIsIeT COO0I MOTEHIMANBHO BaXKHEHIINN CETMEHT MUPOBOTO PHIHKA 10 Pa3BUTHIO
9KOJIOTO-TYPUCTCKOTO HAMPaBJIEHHs, HO O HACTOALIETO BPEMEHH 3TOT OTPOMHBII NOTEHIINANI OCBAaUBAETCS OYEHb
MeaneHHo. OfHa W3 NPUYMH — HEJOCTATOYHAs M 4pPEe3BbIUANHO MOBEPXHOCTHAS OCBEIOMIIEHHOCTb O CYTH
9KOTYpH3Ma, €ro MPUHINNAX, TEXHOJIOTHX, (opmax. [IpuMEeHHTENHO K JEHCTBUTEIFHOCTH HMEHHO pa3BUTHE
BHYTPEHHETO M BBE3IHOIO SKOTypHU3Ma Ha 06a3e MMeEIOIIeHCs ceTH 0000 OXPaHAEMBIX IPUPOIHBIX TEPPUTOPHA,
U O0COOCHHO HAIIMOHAJBHBIX MapKOB, UMEET OOJBIINE YKOHOMHYECKHE MEPCIEKTUBBI U MOXKET CTaTh Ba)XKHOM
OCHOBOH JIJIsI TPUBJICUEHHS] B PETHOHBI JOIOTHUTENIBHBIX (PUHAHCOBBIX MTOTOKOB.

3. Pa3BuTHE 3KOJIOTHYECKOTO TypH3Ma B Y30€KUCTaHEe CAEPKUBACTCS 10 CIEAYIOIMM MPUUNHAM:!

» OTCyTCTBHE HEOOXOIMMOIO MEPBOHAYAIBHOTO KamuTana sl (PMHAHCHUPOBaHHS PabOT MO CO3JaHUIO
HKOJIOTHYECKUX IIEHTPOB, KOTOPBIE IPUCTYIMIIHN OBl K IPOpabOTKe BCEro KOMILIEKCa BOTIPOCOB;

» HE3HAYMTEJbHOCTh MHBECTHLHMHA B HMHPPACTPYKTYPY SKOJOTHYECKOrO TypH3Ma, 4TO CKa3blBaeTcs Ha
COCTOSIHUM TOCTMHHYHOTO M TPAHCIIOPTHOTO 00CTY KNBaHHS TYPUCTOB;

» OTCYTCTBHE CpEICTB Ha MpPOBEACHHE PEKIAMHOW KOMIIAHMM B ILEJIAX NPHUBJICYCHHS BHUMAaHHS
MOTEHIMAJIBHBIX TYPUCTOB K IIOCEHIEHHIO XOTS OBl TeX TEPPHUTOPHH, KOTOPBIE pacrojiararoT Kakoi-JInoo
MH(pacTpyKTypoOH Ul IpreMa, pa3MeIeHNs U 00CTy )KUBaHUS TOCTEH.

» OrpaHMYEeHHOCTh TYPHCTHYECKHX MapLIPyTOB B MECTax OJKOJOTHYECKOTO Typu3Ma M HX cliadas
00yCTpOEHHOCTB;

» OTCYTCTBHE CIELUHATM3UPOBAHHBIX TYP OpraHu3aiuii B cepe IKOJIOrHIecKoro Typu3Ma;

> OMOpOKpaTHYeCKHEe 3ampeThl U OrpaHMYCHUs Ha IOCEHICHHE SKOTYPHCTaMU MPHUBJIEKATEIbHBIX B
IPUPOAHOM OTHOIIEHHH MECT B OCHOBHOM BCJIEJCTBHE Hepa3pabOTaHHOCTH MEXaHHW3Ma B3aUMOJCHCTBUS
aJIMUHUCTPAIMN 0CO00 OXPaHAEMBIX MPUPOIHBIX TEPPUTOPHI C OPTaHU3ATOPAMHU SKOTYPHUCTCKHUX ITyTEIIeCTBUH
U 3KCKypCui;

» CKpPOMHBIII HA00p PEKPEALMOHHBIX YCIYT ISl TYPUCTOB;

» OTCYTCTBHE PEKJIaMbl 3KOTYPU3Ma;

» OrpaHHYEHHOE YHCIIO KBATU(PHUIMPOBAHHBIX CIICLUATUCTOB B 00JIACTH SKOTYPU3Ma, CIIOCOOHBIX B3SITh HA
ce0s1 pa3paboTKy, OpraHU3alMIo ¥ MPOBEIEHUE HKOJIOTHUECKUX TYypPOB;

» OTCYTCTBHE HEOOXOAMMOM 3aKOHOIATENIbHON 6a3bl IKOTYpH3MA.

»  Jlyis perieHus mpo0JieM pa3BUTHSI KOJIOTHIECKOro TypusMa B CaMapKaHICKOH 001aCTH HEOOXOAUMO:

» Co3znaBarh acCOLMAINH, IIETTH YKOJIOTO-TYPUCTCKUX MPEATNPUATHI (B TOM YHCIIE HAIIMOHAIBHBIX MAPKOB)

U TYypUCTCKO-MH()OPMAIMOHHBIX IIEHTPOB, KaK CPEACTBO MOMICP)KKH OXPAHSIEMBIX MPHUPOIHBIX
TEPPUTOPHUH, CONEHCTBOBATH COLHAIBFHOMY M SKOHOMHYECKOMY pAa3BHTHIO MECTHOTO HAaCEleHHS WU
TIOBBIIICHHIO YPOBHSI 00pa30BaHUS B SKOJIOTHIECKOH cdepe;

» @opmupoBaTh crenuaibHble 0a3bl JIaHHBIX, CO3[aBaTh CIIPABOYHO-MH(OPMALMOHHBIE CHCTEMBI II0
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NPUPOTHBIM ¥ UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM JIOCTONPHUMEYATEIHLHOCTSIM, MapIIPyTaM U TypaM M TEM CaMbIM
pacnpoCTpaHsTh ONBIT YCHEUTHBIX SKOJOT0-TyPUCTCKUX ITPOEKTOB;

» VHUIMaTHBHO BBIXOJWTH HAa HAJIOTOBBIE CTPYKTYPHI C IPEIUIOKEHUEM BBEACHHS BIACTSIMHU CyObEeKTaM
TYPHUCTCKOI PEHTBI, COOMpPAaeMOl C TYPUCTCKUX TPEINPUSTHIL, 32 CYET YMEHBIICHHS IPYTUX HAJIOTOB.
Orta peHTa JOoKHA OBITh CHENHMANIBbHO NpelHa3sHaueHa [UIi WHBECTHPOBAaHMS B COXpaHEHHE,
BOCCTAHOBJICHHE U Pa3BUTHE PEKPEAIMOHHBIX PECYPCOB;

» Pa3BuBaTh TYpPHCTCKYI0 HH(QPACTpyKTypy U pa3pabaThiBaTh 3KOJIOTHYECKHE TPOIBI W MapLIpyTHI,
CO37aBasi CHCTEMBI MX CepTH(UKAIIHN;

» MozepHH3UpOBaTh CYLIECTBYIONIME My3eH HPUPOABI M HHGOPMAIMOHHBIE LIEHTPHI Ha 0C000
OXPaHIEMBIX IPUPOJHBIX TEPPUTOPHUSIX;

» PasBuBaTh peKIaMHO-HH()OPMALIMOHHOE OOECIeUECHHE M IPOJABIDKCHHE 3KOJIOTHYSCKOro TypH3Ma Ha
BHYTPEHHHUE U BHEIIHUE PHIHKH;

> Bo0300HOBUTH MOATOTOBKY KBIN(HUIUPOBAHHBIX COTPYAHHKOB: 3KCKYPCOBOJIOB, TI'PYIIOBO/IOB,

HUHCTPYKTOPOB;
» llpuHUMAaTh aKTHBHOE y4acTHe B pa3pabOTKe LeNeBOH MPOrpaMMbl MO Pa3BUTHIO HKOJOTMYECKOTO
Typusma B CaMapkaHJICKOH 001acTy;

» Pa3BuBaTh MEXAYHapOJHOE COTPYAHUUYECTBO B chepe pa3BUTHS SKOTypH3MA.

B Oynymniem nenecoo6pazHoe COBEPIICHCTBOBAHNE HHIYCTPUH SKOTYpH3Ma OyJeT criocoOCTBOBATh
KOMIUTIEKCHOH MOJ/IEPKKE CHCTEMBI OXPaHbl OKPYKAIOIIEH Cpeibl, COXpaHEHHIO OMOPa3HO00pas3ns 1 0COOBIX
MPUPOJHBIX 30H, yBEITHICHHUIO MPUOBIIM MECTHOTO HACEIEHHS M OCTAeTCs MOTCHIMAIBHBIM PHIHKOM IS
WHBECTHIMOHHBIX BJIOKECHHH.
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AHHoTanus. B paborte paccMOTpeHBI MpoOIeMbl HHBECTHUIMH B MHHOBAIIMOHHOM Pa3BUTHH SKOHOMHKHU
Y36ekucrana, a Taxke IPEATI0KESHBI PEKOMEH/IAITIH.

Annotasiya. The paper deals with the problems of investment in the innovative development of the economy
of Uzbekistan, and offers recommendations.
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B coBpeMeHHBIX yCIOBHSIX pelIaroniuM (PaKTOpPOM MOBBIIIEHUS MEXIyHApOJHOH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH
NPOMBILIUICHHO Ppa3BUTBIX CTpPaH SBISIETCS MHHOBAI[IOHHOE pa3BUTHE OJKOHOMHMKHM. MupoBas IpakTHKa
MOATBEPXKIACT ONPEAEIISIONIYI0 POJIb HHHOBAIIMOHHOTO Mpoliecca B 00eCIeYeHUH YCTOHYHUBOTO SKOHOMHYECKOTO
pOCTa M YKpEIUICHHH MO3WLUH CTpaHbl Ha MEXAYyHapoJHBIX phIHKax. B VY30ekucrane, Kak M B JpPYIHX
rocyZapcTBax MHUPOBOTO COOOIIECTBa, MPOBOJUTCS MacliTabHas paboTa 1Mo MOAEpPHH3AMH, TEXHUYECKOMY U
TEXHOJIOTHYECKOMY TIEPEBOOPYKCHHUIO IPOMBIIIICHHOTO IPOU3BOJICTBA, BOBICYCHHIO B 3TOT MPOIECC
aKaZeMHU4ecKoil W oTpacieBoil Hayku. B memsax oOecriedeHHs YCKOPEHHOTO MHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS BCEX
oTpacieii PKOHOMHKH W COIIMalIbHON c(epbl Ha OCHOBE IIEPENOBOTO 3apyOeKHOTO OIBITa, COBPEMEHHBIX
JIOCTIDKEHUH MHPOBOI HAayKW, WHHOBAIMOHHBIX HIEH, pa3pabOTOK M TEXHOJIOTHH, a TakKe B COOTBETCTBHH C
3amadyaMu, onpeneneHHBIMA CrTparerweil ACHCTBHH IO IIATH NPHOPUTETHBHIM HAMPABICHIMSAM Pa3BUTHA
Pecniy6mmmkn V36exuctan B 2017-2021 romax Oputm ompenenieHsl OCHOBHBIE HAIPaBIICHWS HHHOBAIMOHHOTO
pasButust PecrryOnmku Y30ekucTaH, B KOTOPBIX HAIIUI OTPaKEHHE BO3MOXKHOCTH U IEPCIIEKTHBEI HCIOJIb30BaHUS
WHHOBALIMI B OTPACISIX SKOHOMHKH Hamiei ctpassi [1].

AHAJIN3 JIMTEpPaTyphl 10 TEMe:

MHOro00pa3HOCTh TEOPETHKO-METOIOJIOINYECKUX IMPOOIeM HCCICJOBAaHHUS WHHOBAIMOHHOTO DPa3BHUTHA
9KOHOMHUKH 00YCIIOBMJIA CYILIECTBOBAaHHE B HACTOSIIEE BPEMs pa3yIMUHBIX TOUSK 3PEHHUS Ha JaHHBIH Ipolece U
HEO/IHO3HAYHBIX OAXO0A0B K aHAJIM3Y €ro OCOOEHHOCTEH.

B kauecTBe HayYyHOTO HANpaBJICHHS WHHOBAIMOHHOE PAa3BUTHE MOJYYHIIO PACIPOCTpaHCHHE Oiaromaps
TpyJlaM Takux ydeHblx, kak W. Lllymnerep, I1. Hpyxkep, J. Knapxk, I'. Menw, /1. benn, 3. Jdenucos, T. Kyn, M.
TToptep u K. Oppoy.

Poccuiickoe HaydHOE COOOIIECTBO HCCIeNOBATENeH TaHHOW MpoOJIeMbl mpencTaBieHO pabdoramu JI.W.
Abankuna, C.IO. I'masseBa, A.I'. I'pssHoBoif, A.A. Hpmkunaa, A.I'. 3empagnepa, A.H. Wmnmapuonosa, B.JI.
Hnozemuena, I'.b. Kneitnepa, B.B. Kynukosa, V1.H. MsicaseBoii u ap.[2]

Pa3paGoTkoii BOMPOCOB, CBS3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMH HMHHOBAllMOHHOTO Pa3BUTHS OKOHOMHUKH,
IUIOIOTBOPHO 3aHUMAIOTCS Takke y30ekckue sxonomucTsl ['ymsimos C.C., Aoaymnaes A.M.[3] Onu paspaboranu
KOHLENTyalbHble  MOAXOAbl K  OLEHKe WHHOBAalMd M HMHBECTUIMH, METONOJOIMH  OH3Heca,

KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH, (uHaHCHpOBaHUE MHHOBAIIMOHHOM JIESATEIIBHOCTH, MHHOBALIMOHHOE
IPEeANPUHUMATEIBCTBO U PEAIM3aLlMA HHHOBALIMOHHON MTOJIUTUKY MIPEAIIPUATHI B YCIOBUSAX HEOIIPEIETICHHOCTH
pHCKa.

T'oBopsi 00 MHHOBAaIIMOHHOM ITyTH Pa3BUTHS HAMH OBUIM HM3YYCHHI BOIIPOCHI MHBECTHPOBaHUA. Tak, Ha
CEerOJHAIIHUN JE€Hb P HSKOHOMHUCTOB MPOJOJKAIOT MCCIEAOBAaTh HHBECTHLMOHHBIE MpoLecchl. Tak,
amepukaHckie 3koHOMHUCTH Crarmu JI. bpro m KommOenn P. MakkoHHENNT BBINENSIOT «HMHBECTHUIIMOHHEIC
pacxopl Kak BTOPYIO OCHOBHYIO JIETEPMHHAHTY COBOKYIIHOTO CIIPOCa»; IMPHUYEM BBLACISIOT 2 Mapamerpa «
MPOIICHTHBIE CTAaBKH U O>KHIaeMble puObLTH [4].

TeopeTuku poccuickoil 3xoHOMUYecKo Hayku, Takue kak Cenos B.B. paccMaTpuBaroT MHBECTHLIMU Kak
MHTETpaJbHBIA (HAaKTOP S3KOHOMHYECKOTO POCTa; KOJUIEKTUB aBTOPOB NOA pykoBojcTBoM Kamaesa B.JI. nenaror
yIop Ha MHBECTUIIMOHHBIN akceneparop [ 5.].

HecmoTps Ha Hanmuue 0OMIMPHONH HIKOHOMHYECKOH JIUTepaTyphl, TOCBAIIEHHON PAaCCMOTPEHHIO Pa3IHYHBIX
ACTIEKTOB MHHOBAIIMOHHOTO MIYTH Pa3BUTHsI YKOHOMMKH, P TPoOIeM Hy>KAaeTcsl B JajbHEHUIIIEM HCCIIeI0BaHHH.
Henocratouno pa3pabGoTaHbl KOHKPETHBIE MEpHI K OIPEAeICHHI0O WHHOBAI[MOHHOTO PAa3BUTHS B IKOHOMHKE
Y36ekucraHa, He HaJlaXKEH 9KOHOMHYECKUH MeXaHu3M 3(pHEeKTHBHOTO UCIIONb30BaHNsI HHBECTUIIUH.

MeTo010/10T Ml MCCJIEA0BAHUSA:

HccrnenoBanue MpoBOIMIIOCH C UCTIONIB30BaHHUEM METOJO0B HAYYHOTO aOCTparnpoBaHs, aHAJIN3a U CUHTE3a,
MaTeMaTHUYECKHUX M CTATUCTHYECKUX METOJOB.

AHaJIM3 U pe3yJIbTaThI:

CaMoro cepbe3HOTO0 BHHMAaHUS 3acily’KUBaeT paboTa MO MPHUBICUYCHUIO MHBECTHUIIMN, HANPaBIIEMBIX Ha
peamu3aluio TMPOEKTOB IO MOACPHH3ANNH, TEXHHYCCKOMY M TEXHOJIOTHYECKOMY OOHOBIICHHIO OTpAacieH,
CTPYKTYPHBIM TpeoOpa3oBaHUSIM B SKOHOMHKE CTpaHbl. VIHHOBAIMU SIBISIOTCS CJIOXHBIM 3KOHOMHYECKHM H
OPTraHU3aAI[MOHHBIM IIPOIECCOM, KOTOPBIH ONMUpAcTCs Ha HCIONB30BaHHME JBYX BHIOB IOTEHIMAJIa-HAYYHOTO
(HOBEHIIMX TEXHOJIOTUH M TEXHUKH) U HHTEIUIEKTYaJIbHOTO, CBA3aHHOTO CO CIIOCOOHOCTBIO BHEIPSTH HHHOBAIMH
Ha BCEX CTaAMAX NPOW3BOACTBEHHON M KOMMEPYECKOH NeSTeThbHOCTH. BaKHBIM 3JI€MEHTOM 3TOrO Ipolecca
BBICTYTIaeT €r0 WHBECTHUIIMOHHOE OOECTIeYeHHEe-HAXO0XKIEHHEe W PAlMOHAIBHOE WCIOIb30BaHUE (DPHHAHCOBBIX
CPEICTB.

CrpaHbl BCTYNAIOT HA MHHOBALMOHHBIA MyTh Pa3BHUTHS, a MPOIECCH MI00ATM3aNHd MHPOBOH 3KOHOMHUKH
ONpeleNuiIu YCIOBUS JAHHOTO IIepexoja: WHHOBAallMOHHBIA IyTh Ppa3BUTHUS JOCTYNEH M CTpaH C
MaKpOIKOHOMUYECKOH U MOJIUTHYECKOI CTaOMIBHOCTBIO M Pa3BUTOI KOHKYPEHTHOM CPeIoi, C BHICOKMM HAYYHO-
TEXHUYECKUM TIOTEHIHAIOM U 3((eKTHBHONW HAIMOHAIBHOW WHHOBALMOHHON CHUCTEMOH; Ul SKOHOMIUK,
UMEIOIUX BBICOKYIO CTENEHb UHTyCTPHATIU3ALUU U PA3BUTHIE SKCIOPTHO-UMIOPTHBIE OTHOLIECHHUS.

Ha ceronusiimamii nenp Y30eKucTaH - 3TO BeAylliee HHIYCTPHAIbHOE TOCy1apcTBO B pernone LleHTpanbHoi
Aznm, obecrieunBaOIMi CTAOMIBHOCTh U AKOHOMHUYECKOE pa3BUTHE pervoHa B 1esoM. Cpeau MpeuMyIlecTs,
KOTOpBIE TpeaaraeT COBpeMEHHas SKOHOMHUKA Y30eKHcTaHa sl MHOCTPAHHBIX KOMIIAHUH - MOJWTHYECKas U
MaKpOIKOHOMHYECKass CTaOMIBHOCTD, OJAroNpHsTHRIE MPUPOIHO-KIMMATHYECKUE YCIOBHS, TOCTEIPHUMHBIA 1
TPYIOJIIOOWBBI HApOA W MHOTHE Ipyrue. VHBECTUIIMOHHOE 3aKOHOAATEIhCTBO PecmyOmmku Y30eKucTaH
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SBJISIETCS OJTHMM M3 TIEPEJOBBIX B cUCTEME 3akoHonarenbcTBa ctpan CHI', BoOpaB B ce0st OCHOBHBIE MTOJIOKEHHS
MEXIYHapOAHOTO HHBECTHLIMOHHOTO IIpaBa, B YaCTHOCTH, IOJIOKEHHS O TapaHTHUAX IpaB MHOCTPAaHHBIX
MHBECTOPOB, IPEJIOCTABIICHUH OIIPEEIICHHBIX pedepeHuii AIsi ”HBECTOPOB U JIpyTHE.

B Pecny6nuke Y30eKHCTaH OTCYTCTBYIOT KaKHe-JIMOO OTpaHHYECHHUS OTHOCHUTEIBHO (DOPMBI BIIOKEHUS
WHBECTHLMHA. 3a Tojpl HE3aBUCUMOCTH B Y30€KHCTaHe CO37aH OJaronpHsTHBI WHBECTHLMOHHBIN KIMMAT,
MIMPOKasi CHCTEMa IPABOBBIX TAPaHTHH U JBTOT IJIsI HHOCTPAaHHBIX HHBECTOPOB, pa3paboTaHa [EIOCTHAS CHCTEMa
Mep M0 CTUMYJTUPOBAHUIO ACATEILHOCTH MPEANIPUATHI ¢ MHOCTPAHHBIMHA HHBECTHIIISIMH.

Hus Y30ekncrana mnpobieMa KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH SKOHOMHKH SBIICTCS OJHOW W3 BaKHEHIIHX,
0COOCHHO B CBSI3M C YCKOPEHHEM HHTETpAIlMd CTPAHBI B MHPOBYIO CHCTEMY XO3SHCTBa, OT €€ peIICHUs B
3HAYUTEIbHON CTENCHHW 3aBHCHUT CO3JaHHWE NO3UTHBHOTO WHBECTHUIIMOHHOTO KJIMMara. B cooTBeTcTBHH C
Konnenmueil KOMIUIEKCHOTO COIMAIbHO-3KOHOMUYECKOTO pa3Butusi PecmyOmukm V3b6exucran mo 2030 roma
BBIJICJICHBI JTalbl € peanusanuu, rae «Ha Tperbem 3Tame (2026-2030 rr.) npeaycMaTpuBaeTcs MEPEXo.
SKOHOMHUKH OT 3KCIHOPTHO-CHIPhEBOI0 K HHHOBAIlMOHHOMY THUIIy pPa3BUTHUs, YCKOPEHHOE pa3BUTHE
9KCHOPTHO-OPUEHTHPOBAHHOW DKOHOMHUKHM 3a CUY€T: paJUKalbHOTO TIOBBIMIEHUS 3(P(PEKTUBHOCTH
UCIIOJIb30BAaHUS BOJHBIX, 3€MEJIbHBIX, MUHEPAJIbHO-ChIPhEBBIX U IHEPTeTHUYECKUX PECYPCOB; Pa3BUTHUS
YeJ0BEYECKOro KamuTana; (OPMUPOBAaHUS MOTHBAUMKM K HHHOBAaIMOHHOMY IOBEICHHUIO Y
noAaBisAomero OOJIbINIMHCTBA CYOBEKTOB SKOHOMHUKHM M TpaXkJaH, pa3BUTHS cepbl MHHOBALMI H
TEXHOJIOTHYECKOH MOJASPHU3AINN IIPOU3BOACTBA TOBAPOB U YCIYT; GOPMHUPOBAHHS IIHPOKOTO CPEIHETO
Kiacca o0O0pa30oBaHHBIX IIOACH W JEMOKPATHYECKOTO TpaXJaHCKOTro oOIecTBa C pPaBHBIMHU
BO3MOJKHOCTSIMH IS Io/ieH (MMOJTHOE YCTpaHeHUE TeHACPHOTO HEPaBEHCTBA)».[6]

O V30eknuctana mpoOieMa KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH 3KOHOMHUKH SIBIIACTCS ONHOM W3 BaKHEHIIHX,
0COOCHHO B CBSI3M C YCKOPEHHEM HHTETPAIlMHd CTPAHBI B MHPOBYIO CHCTEMY XO3SHCTBa, OT €€ pelIeHHsS B
3HAYUTEIbHOM CTETIeH! 3aBUCUT CO3/JaHHE IIO3UTUBHOI'O MHBECTUIIMOHHOTO KJIUMATa.

B 2018 rony temn pocta BBII coctaBmi 5,1% mo cpaBHEHHIO ¢ HpeABLAYIIUM TrogoM. OCHOBHBIMHU
¢dakropamu pocta BBII nocayxxunu yBenuueHue npou3BOACTBAa NPOMBINUIEHHOH npoaykuuu Ha 10,6 %,
CTPOUTENbHBIX paboT — Ha 9,9%, uHBecTunuii — Ha 18,1%, a Takxke BCECTOPOHHAA MOAAEPXKKA H
CTUMYJHUpPOBAaHHE Pa3BUTHS Majoro OW3HEeca M YacTHOro mnpennpuHuMarensctBa. B 2018 roxy nons
uHBecTUIM cocTaBuia 26,3% B BBII u npuBnedeHs! npsiMble MHOCTPaHHbIE HHBECTHIIMK Ha cymmy 1 817,0
MiH. 101, [To cocrosamio 1 sHBaps 2019 roga o0beM rocyJapCTBEHHOTO BHENIHETO JOJTa PecIyOInKu
coctraBun 10 016,4 mun. gomn. (19,8% BBII) u B OCHOBHOM NPUXOJIUTCS B TPAHCIOPT M TPAHCIOPTHYIO
uHQpacTpykTypy (21%), snepreruky (20,1%) n cenpckoe xo3sictBo (14,3%)[7].

OpmHako B WHBECTHIIMOHHON monuTHKe PecrmyOnmkm Y30eKHCTaH TakkKe CYIIECTBYIOT OIIpelIeICHHEIC
HEIOCTAaTKH, KOTOpBIE CHOCOOCTBYIOT MEIJICHHOMY pPa3BHTHIO SKOHOMHKH M CaMOH CTpaHBl B IICJIOM.
CyIecTBYIOT Takhe HEIOCTaTKH KaK: HEJOCTaTOK WHBECTHIIMA B OCHOBHOM KallMTall, HEZOCTaTOYHAs
WHBECTUI[MOHHAs MPUBJIEKATEIbHOCTh, JAWHAMHMKA HWHOCTPAaHHBIX WHBECTHUIMI HEIOCTaTOYHA ISl YCKOPEHHUS
HKOHOMHYECKOTO POCTA, HET YETKOr0 MEXaHM3Ma MO KOOPIMHALIMM MHBECTHUIIMOHHOTO pbIHKA, HE paboTaroT
HOBBIE MEXaHU3MBI, HalleJICHHbIC HA MHHOBAIIMOHHOE Pa3BUTHE YKOHOMHUKH.

BoiBoabl u npemioxenusi: [lonutuka PecniyOnuku Y30ekuctan B 0o0nacTu pa3BUTHsS WHHOBAaIMOHHOM
cHCTeMbl 0a3upyeTcsi Ha PaBHOIIPABHOM T'OCYIapPCTBEHHO-YaCTHOM MapTHEPCTBE M HANpPABJICHA Ha 00bEANHEHUE
YCWIMH M peCcypcoB TrocylapcTBa W IpeANpUHUMATeNell CTpaHbl [ aKTMBH3AaLMM WHHOBAI[MOHHOM
JesTenbHOCTH. «[JlaBHAs IeTb MHHOBAIIMOHHOTO PAa3BHTHS HAIIeW CTPaHBI — 3TO Pa3BUTHE UYEIOBEUYECKOTO
karuTana; 1o 2030 roma Y30ekucran B [oOaisHOM WHHOBAaITMOHHOM WHJIIEKCE B PEHTHHIE IEPEIOBBIX CTPaH
JOoJDKeH 3aHATh 50 —e MecTox.[1]. [ TaBHBIM OpHEHTHPOM IS HAC JIOJDKHO OBITH HETIPEPBIBHOE TEXHOJIOTHUYECKOES
U TEXHHYECKOE OOHOBIICHHE IMPOM3BOJCTBA, a TAKXKE MOCTOSHHBIA MOUCK BHEUTHHX M BHYTPEHHUX pPE3CPBOB,
OCYIIECTBIICHHE TIyOOKHX CTPYKTYpHBIX NMPeoOpa3oBaHUIl B SKOHOMHKE, MOJCPHU3AINH U JUBEPCUPUKAIIH
MPOMBIIITIEHHOCTH. VICX0 U3 CTpaTernyecKux HalpaBIeHUH Iepexoia Ha MHHOBAIIMOHHBIH Ty Th Pa3BUTHUS, MBI
CYUTaeM HEOOXOAUMBIM:

- MCTIONIB30BATh CHCTEMY CTPAaTETHYECKOTO IUIAHMPOBAHUS, MO3BOJISIONIEH (hOPMHUPOBATE OYIYyIIHE MOICITH
WHHOBAIIOHHOTO Pa3BUTHS MIPUOPUTETHBIX Cep U OTpaciell Ha OCHOBE JOITOCPOYHBIX CIIEHAPHEB ITOBBIIICHUS
WMHTEJUIEKTYaJIbHOTO M TEXHOJIOTHYECKOT0 OTEHIINAIA CTPAHBI;

- HCTOJNB30BaTh JSKOHOMHYECKMH MEXaHW3M BHEJIPEHUS WHHOBALMOHHBIX (OPM TOCYIapCTBEHHOTO
yIpaBJIeHUs], 00ECIeYNBAIOIIMX ONTHUMHU3AIMIO M YIPOIIEHHE NMPOLEAYp OKa3aHUsl TOCYNapCTBEHHBIX YCIYT,
NoBbIIIeHHE 3P (QEKTHBHOCTH ESITEILHOCTH OPraHOB I'OCY/IapPCTBEHHOTO YIIPaBIICHNUS;

- PacIIMPUTH YCIOBUS IJIsl IPUBJICYEHHUS MHBECTUIIMH B cepy pa3pabOTKH M BHEIPEHHs MHHOBAIIMOHHBIX
uell U TEeXHOJIOTHH, COBEPIICHCTBOBAaHME HOPMATHBHO-NPABOBOW 0a3bl, obOecreunBaroliedl MX JalbHeiIee
pa3BUTHE;

- OJIAEP>)KUBATh U CTUMYJIMPOBATh HAYYHO-UCCIIEA0BATENbCKYIO U MHHOBALUOHHYIO JEATENbHOCTH, IIPEXkKIe
BCET0 TBOPYECKHUX HICH M Pa3pabOTOK MOJIOJOTO MOKOJICHHS, a TAaKXKe CO3/IaHUe ONaroNpUATHBIX YCIOBHH Ui
AKTUBHOTO YYacTHS TaJaHTINBOI MOJIOJICKH B TaHHOU JEATEIbHOCTH;

- co3mgath 3(QQEKTHBHBIE MEXaHU3MBI MPOABIKCHHS M BHEIAPEHUS IEPCIEKTUBHBIX OTEYECTBEHHBIX
JIOCTIDKEHUH HaydYHO-HCCIIEIOBAaTEIbCKOH W WHHOBAIIMOHHOHN JEATENIFHOCTH, BKJIIOYAs OPTaHU3AIMI0 |
YKpeIUICHHE  MaTepHaJbHO-TEXHWYECKOH  0a3pl  HAyYHO-IKCIEPHUMEHTANBHBIX  CIIEHHATN3UPOBAHHBIX
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na6opaTop1/n7I, LHECHTPOB BBICOKUX TeXHOJ’IOI‘Hﬁ, TCXHOIIAPKOB U APYTruX HWHHOBALIMOHHO - OPUCHTHUPOBAHHBLIX
CTPYKTYpP, B TOM YHCJIC C YyHaCTUEM MHOCTPAHHbBIX HHBECTOPOB.
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PA3BUTHUE KPEJUTOBAHUSI CYBBEKTOB JEATEJIBHOCTU C®EPBI TYPU3MA
Kapumosa A3uza Maxommadpesaesena

couckamenv CamHOC
(karimova.aziza2105@gmail.com)

DEVELOPMENT OF LENDING SUBJECTS OF ACTIVITY SPHERES OF TOURISM

AHHOTa].ll/IH. B Z[aHHOfI CTaTbC PACCMOTPCHBI BOIIPOCHI KPECAUTOBAHUA Cy6'beKTOB TYPUCTHYICCKOT'O PBIHKA,
MNPpUYUHBI N Q)aKTOpBI, NPCIATCTBYIOMINEC MMOBLIIIICHUIO B(bq)CKTI/IBHOCTI/I HX NCATCIbHOCTH. HpeHOCTaBHeHH JTaIllbl
OCYIICCTBJICHHUS OICpAlHHU MO KPEAUTOBAHUIO, PACCMOTPCHBI YCJIOBUA KPCAUTOBAHUA (i)I/ISI/I‘IeCKI/IX JIML C LIECJIBIO
nproOpeTeHNs TYPIPOIYKTa, a TaK K€ JaHBI MPEIJIOKEHHS [0 PEIICHAIO CYIIECTBYIOIINX MPOOIeM.

Abstrack. This article discusses the issues of lending to subjects of the tourism market, the reasons and
factors that impede the increase in the efficiency of their activities. The stages of the lending operation are
provided, the conditions for lending to individuals for the purchase of tourist products are considered, and
proposals are also given for solving existing problems.

KiroueBble ci10Ba: BHYTPEHHMH Typu3M, OaHKOBCKOE KPEOUTOBAHHE, MOTPEOMUTENb, TYpPHPOIYKT,
OKOHOMHUKA, TYPpHU3M, YaCTHBIN 6H3HGC, TYPUCTCKaA ACATCIIbHOCTb, MAJIbIC MPCANIPUATHSA

Keywords: domestic tourism, bank lending, consumer, tourism product, economy, tourism, private business,
tourism, small enterprises

Beenenne. HelHenmHee cOCTOSHUE PHIHKA TYPUCTHYECKHX yCIyT PecmyOnuku Y30eKucTaH MOKHO BEIPa3UTh
C MOJIOKUTEIBHOM CTOPOHBI 32 CUET PACTYIIUX OKA3aTeNeH, TaK U ¢ OTPULIATENBHON CTOPOHEI - CYIECTBOBAHHEM
npobsieM (GpUHAHCOBO-IKOHOMHUYECKHX, MOJIUTHYECKH-TIPABOBBIX, COLMAIBHO-KYJIbTYPHBIX U OPTaHU3AIIMOHHBIX
(hakTOpOB.

TpaannMOHHO €XeAHEBHO Y30EKHCTaH IOCEHIAlOT OOJBbIIOE KOJIWYECTBO TYPHUCTOB M3 PA3HBIX YTOJKOB
mupa. ['eorpadus 3apyOexxHbIX rocreil mmmpoka. Oco6eHHO O0JBIION TOMYJIIPHOCTHIO HAllla CTPaHa I0JIb3YeTCs
y rpaxkaaH Takux crpan kak Poccus, Kopetickas PecnyOnuka, ['epmanust, Unaus, ®panuns, Uranus, Manaiizus,
Anonus, KHP, a Tak sxe 6mmxkaiimme Pecyonuku Tamkukucran, Typkmenuctan, Kazaxcran u 1.1. CoriacHo
WUTOTaM, HbIHE Y30EKHCTaH 3aHHMAeT BTOPYIO CTPOYKY B PEHTHHIE CaMbBIX HOMYJSPHBIX TYPUCTHYESCKHUX
HanpaBlIeHHUiL. (k céedenuro: IepBOe MeCTo 3aHUMaeT Tailnann).

YBenn4yeHne TyprCcTOB IPUOBIBAIONINX B HAII IPEKPACHBIN KpaH, SIBIISETCS pe3yJIbTATOM IPEANPHHIMAEMbIX
B JAHHOM HAIPaBJICHUU Mep. Y30EKHUCTaH ¢ IEepPBHIX JIET HE3aBUCHMOCTH aKTUBHO HApAIIMBAET COTPYIHUYECTBO
C MEX/yHapOAHBIMHU OpraHU3alUsIMH, PETYIISIPHO BBICTYIIAET C MHULMATUBAMHU T10 yTIIyOJIEHHIO COTPYJHUYECTBA
B JJAaHHOM IE€PCHEKTUBHOM HAaIpPaBICHUU.

CeromHs B pecityOJIMKe IMPOBOJUTCS MTOCIEA0BATEIbHAS MOJIUTHKA JUIS Pa3BUTHUS chephl Typu3Ma B
JalbHeHIeM, KoTopasi COAEHCTBYET PEIIeHUI0 3a1ay, TaKUX KakK:

- obecreueHue aAuBepcUPUKAINN IKOHOMHUKH;

- TOpPUTOKA BAJIIOTHOH BBIPYUKH;

- coO3/aHWE HOBBIX pabOYUX MECT;

- yJy4IIeHHS KayecTBa )XKU3HU HACEJICHHS W MOBBIIIEHHUE JJOXO/OB;

- YCKOpPEHHOE Pa3sBUTHE PETHOHOB;
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- yIydLllEHHE UMUIXKA;

- WMHBECTHIMOHHOW M KPEIMTHOH NMPHUBIEKATECIBHOCTH CTPAHBIL.

B nensx coznaHus OnaronpusTHBIX YCIOBHU AJIs pa3sBUTHS cdepbl Typusma B PecryOnuke TpUHSTHI
3HAYUMBIE JOKYMEHTHl TaKWe KaK: YCOBEPLIEHCTBOBAaHHBIH «3akoH o TypusMme» [l1], 3akoH PecrmyGnuku
V36ekuctan "O GaHkax u 6aHKOBCKoi nestenapHoctu" [2], Yka3 IIpesunenta Pecny6muku Y36ekuctan Ne VII-
5781 «O Mepax 1o JanbHEHIIeMy pa3BUTHIO chepsl TypusMa B Pecriybnuke Y30ekuctan» [4], Yka3 [Ipesunenra
Pecniyommukn Y36ekucran Ne YII-5611 «O nomonmHHUTETBHBIX MEpax MO YCKOPEHHOMY Pa3BUTHIO TypHU3Ma B
Pecniy6mmuke Y36ekucrtan» [5], [Toctanosnenue [Ipesnnenta Pecrryonuku V3oekuctan Ne TIT1-4095 «O mepax 1o
YCKOPEHHOMY DPa3BHTHIO TYPHCTCKOW oTpacim» [6], a Tak ke Obuta yTBepkaeHa KoHmenmus pa3sBuTus chepsl
typusma Ha 2019-2025 romer [7].

Crenenn n3ydeHHocTd. Han BompocaMy opraHu3aniy KpeAUTOBAaHHS CyOBEKTOB TYPUCTHIECKOTO PBHIHKA
paboTany MHOTHE OTEYeCTBEHHbIC M 3apyOexHbie yuHubie: M.A.Kpusyms [7], C.B. ®emoposa[8], A.A.
Kossibarapos[9], K.C. 3axaposa, A.A. bakanosa[10], H.I'. Houkosa, K.A. Jlebenes, O.E. Jlebenena[11], H.A.
3aituesa[ 12], McKercher, H. Du Cros[13], M. A. Bynaes [14] u ap.

OObeauHeHNE TYPUCTUYECKUX (PUPM U KPEOUTHBIX YUpexIeHui B (hopMe CTpAaTEerHIecKoro ajbsHCa, Ielb
KOTOPOT'O - CTUMYJIMPOBaHUE NOTpeOUTENel K MPUOOPETEHUIO TTaKeTa YCIYT YYaCTHUKOB, SIBJISICTCS MIPEAMETOM
uccnenoBanus H.A. 3aiineBoii[ 12] u A.B. CyBopoBa. Poib KpeIUTHBIX HHCTUTYTOB B IIPOLIECCE HHBECTUI[HOHHOMN
NESATETHPHOCTH B cepe Typu3Ma oTpaxkeHa B pabotax M.A. Kpusynu[15], B.®enoporoii[16].

Ha ocHoBe anamm3za 3apy0eXHOTO OIBITa MHBECTUPOBAHHS B TypUCTCKyto oTpacib A.A. Kossrbarapos[17]
ornpenenwi psi Hanoosuee 3GpPEeKTUBHBIX HHCTPYMEHTOB, B TOM YHCIIE KPEIUTOBAHUE CyOBEKTOB TYPHUHIYCTPHH,
KOTOpOE B KOMIUIEKCE C APYTUMH HHCTPYMEHTAMH MTO3BOJIUT 00ECTICUNTh YCTOHUMBOE Pa3BUTHE TYPHCTHUECKOM
chepsl.

HecmoTpsa Ha Hanuuue MHUPOKOM IKOHOMHUYECKOW JHUTEpaTyphl, MOCBSMICHHON aHaJlIN3y MHOTOOOpa3HBIX
ACIIEKTOB KPEAMTOBAaHMS CYyOBEKTOB TYPHUCTHUECKOTO pBIHKA, B cepe 10 CHX IMOp CYLIECTBYIOT MHOXECTBO
npo0JieM, KOTOpbIe HYKIAIOTCs B AalbHEieM ucciaenoBanni. HemocraTtouHo pa3paboTaHbl KOHKPETHBIE MEpHI
M0 KPEIUTOBAHUIO CYOBEKTOB TYPHUCTHYCCKOTO PhIHKA Y30CKHCTaHa M HE Halla)kKeH MeXaHu3M 3¢ (GEKTHBHOTO
UCTIOJIb30BAaHUSI KPEAUTHOTO PhIHKA.

MeTtopoJiorus uccaenoBanus. JJaHHoe ucciae10BaHNe IPOBOIUIOCH C UCTIOJIB30BAaHHEM METOI0B HAYYHOTO
abcTparnpoBaHus, aHANIN3a U CHHTE3a, MAaTEMaTHIECKUX M CTATHCTHYECKUX METOJIOB.

AHaJIM3 1eATeTbHOCTH c(epbl TYPH3Ma H KPeAUTOBAHMS CYObEKTOB TYPHCTHYECKOI0 PIHKA IOKa3a]1
cileayolmue pe3yabTaThl.

[TpoBeneHHBII aHAMH3 CBHIECTENBCTBYET O POCTE KOJIWYECTBA TYPHUCTOB U3 JIPYTHX CTPaH, BbEXaBIIUX B
Pecny6uky YV36ekucran (Tabmuna 1).

Tab6muma 1
KoJin4ecTBO HHOCTPAHHBIX TYPUCTOB BhexaBiuux B Pecny6umky Y30ekucran
no mecsiiam (Toic.ued) [19]
3a 9 mec. 2018 3a 9 mec. 2019 2019 rox
No MecsI|
roaa roaa +/-

1 SuBapn 266,2 437,2 171
2 deBpaib 2649 393,5 128,6
3 Maprt 4411 549,5 108,4
4 Anpens 435 5445 109,5
5 Maii 4415 496,7 55,2
6 HroHb 4729 613,5 140,6
7 Urons 506,1 597,7 91,6
8 ABrycr 584,4 692,3 107,9
9 CenTsi0pb 503,3 613,7 110,4

Bcero 3a 9 mec: 39154 4938,6 1023,2

Bcero 3a roa: 5346, 2 6 748,5 1132,3

Cornacuo cratuctuke [23] B 2019 rony V36ekucran nocetund 6 748 500 typucToB, Toraa kak B 2018-m
3TOT ToKa3aTesb coctaBmi 5 346 200 yenosek. 13 Hux:

= 51,3% - suma B Bo3pacte 31-55 ner (52,1% B 2018 roxy);

= 20,2% - B Bo3pacre 55 ner u crapmre (19,4% B 2018-m);

= 19,5% - B Bo3pacrte 19-30 net (20,4% B 2018 roxay);

= 9,1% - auna B Bo3pacre 0-18 ner (8,1% B 2018-m).
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> Hawubosnbiiee KomuecTBoO TypHUCTOB Ipuexaio u3 pernona Llenrpansroii Azun — 5 764 500 uenosexk.

> U3 crpan CHI™ npu6suio 495 600 TypucTos.

> Yucno mocetuTenelt M3 CTpaH AainbHEro 3apyOexkbs coctaBmio 488 400 yemoBek. BombmmHCTBO
TypuctoB npuexano u3 Kazaxcrana, Tamkukucrana, Keipreiscrana, Typkmenucrana, Poccuiickoit denepanun,
Typuun, Adranucrana, Kuras, Pecniyoniku Kopest u Unnuu.

Craructndeckue nansele ['ockomTypusma PecryOnukn Y30eKuCTaH, Tak )K€ CBUICTENBCTBYIOT O TOM, YTO
JICHb 32 THEM PACTET KOJNMYECTBO MAJbBIX MPEANIPUATHH OCYMIECTBISIOMNX TYypPHCTHYECKYIO ACATEIBHOCTh Ha
TEPPUTOPUH CTPAHBL (cM.auarpamma.l)
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ouazpammal. Konuvecmeo manvix npednpusmuii 0Cyuecmeisiouux mypucmu4eckylo 0esmenbHoCmb
3a 2015-2019 200w1" (kon-60)

Kak mokaspIBaeT aHanmu3, mo coctosHUIo 1 okTsa0ps 2019 rona B cTpaHe, ycnemHo GyHKIHOHUPYIOT 1381
Typkommanuii. CTaTHCTHKA 3KCIIOPTa TYPUCTCKUX yciryT ¢ Hayana 2017 roma cocraBmina Oonee 694 MITH Z0JIapoB
CIIA, nansbie moka3aTenu K KoHiry 2017 roma Beipocnu 1 557 muwmnon nomtapos.[19] B 2018 roxy BeIpocio
110 1 Mip1 4 MJTH T0JIIapOB. DKCTIOPT TypHCTCKuX yeiryT 2019 roma coctasmi 854,5 mutH noiutapos. [1o cpaBHEHHIO
C aHAJIOTUYHBIM TIEPHOAOM MPONLIOro rofa (666,8 MITH. TOJIapoB) SKCIOPT TYPUCTCKUX YCIIYT YBEIUIHIICS Ha 28
mpoueHTos [19].

IIpoBeneHHBIN aHaNMM3 CBUIETENBCTBYET O POCTE KOJMUYECTBA YHCENI OpraHW3alUi OCYIIECTBISIONINX
TYPUCTHYECKYIO JIeATeNbHOCTh M JIMIA, KOTOPhIM OBUIM OKa3aHbl YCIYIM Ha TeppuTropun PecryOiuku
V36ekucran. ([narpamm 2.)
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M Hvcno GupM U opraHM3aLuiA, OCYLLECTBAAIOWMX TYPUCTCKYIO AEATENbHOCTD 1381
1400
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1000
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2-0uazpamma JJUHAMUKA Opeanu3ayul, OCyuecmensiguitx mypuUcmuyeckyio 0esameibHoCs U Iuyd,
Komopuim 6wl oxazansl yeayeu* (2013-2019 200w1).

Ho, HE cMOTpsI Ha CTOIIL CTPEMHUTENBFHOE Pa3BUTHE B cepe Typru3Ma Mo-TPE)KHEMY CYIIECTBYET MHOXKECTBO
npoOJieM SIBIISIOIIUECS IPEISITCTBUEM JIJIsl pa3BUTHs AaHHO# cdepbl. K pakropaM mpensiTCTBY IOLIMM Pa3BUTHIO
JIeSITETBHOCTH Cephl TYPH3Ma, MOYKHO OTHECTH CIIeIyIomIee:

- He pa3pabOTaHHOCTh HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTOB CHOCOOCTBYIOIINE Pa3BUTHIO HWHHOBAIMOHHOW
JIESITETPHOCTH TYPUCTUUECKUX MPEIIPUATHI;
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- He pa3pabOTaHHOCTb HOPMATHBHO AaKTOB II0 pEaln3allid WHHOBALMOHHBIX IPOEKTOB B paMKax
NpeAnpusSTHI cepsl Typu3Ma;

- He pa3padOTaHHOCTb KOMILJIEKCHON METOMKH OLIEHKH HHHOBAIIMOHHOTO TIPOEKTA MPEAyCMaTPUBAIOIIETO
(mHAHCHPOBAaHUS MHHOBAIIMOHHBIX IIPOEKTOB JIESITEILHOCTH PEANPUATUH cephl Typu3Ma;

- HEJOCTaTOYHOCTH WJIM OTCYTCTBUE (DUHAHCOBBIX PECYPCOB;

- OTCYTCTBHE YETKOM KPUTEPUH OICHKH (PMHAHCOBOTO MOTCHIINANIA TIPEATIPUATHH chepsl Typru3Ma;

- HexBaTKa NMpo(eCCHOHATIHHBIX KAApOB i pabOTHl Ha MHHOBAaIIMOHHO-PA3BUBAIOIIEM IIPEIIPUSTHH
cdepsl Typu3Ma;

- HexXBaTKa 3HAHWH 10 OpraHM3alddl W BEACHHIO pabOThl B paMKaxX HMHHOBAIMOHHOTO pa3BUTHSA
TIpeNpUATHI cPepsl TypU3Ma U T1I.

B nmanHOM mccienoBaHHUM MBI paccMoTpend 3()()EeKTHUBHOCTh OpraHU3aIli OaHKOBCKOTO KPEIWTOBAHUS
CYOBEKTOB JIESITEBHOCTH TYPHUCTCKOTO DPBIHKA, KaK HMCTOYHMKA (PUHAHCOBBIX PECYpCOB IS NPUOOpETEeHHS
TYPUCTHYECKOH My TEBKH /IS OTABIXAIOIINX, TaK U HICTOYHNKA (PUHAHCOBBIX PECYPCOB JUISl MIPEANPHUSITHH.

KpenurtHast opranu3zanys sBisieTcsi HEOTheMIIEMO YacThio MH(PPACTPYKTypHOTO OJI0Ka TYPUCTCKOTO PHIHKA,
ee B3aMMOJICHCTBHE C NMPEANPUATHIMHU PHIHKA U MOTPEOUTEISIMU yCIyr 0OecleYnBaeTcsi 3a CUET MPOBEACHHS
WHBECTHLMOHHBIX, PACYETHBIX U KPEAUTHBIX OTIEPaLHi.

B kayecTBe M3HAYANBLHOTO HANpPAaBJICHUS MPOBEICHHOTO HCCIENOBAaHHS SIBISIETCS M3Y4EHHE CHEeLU(HKH
KPEeIUTOBaHUS MPEIIPUATHHA IeITEIBHOCTH chepsl Typu3Ma.

B V30ekucrane mnoo0HOE KpPEIWTOBAaHUE pPEATM30BHIBACTCS B paMKaX pa3pabOTaHHBIX IPOTpaMM
KOPIIOPATHBHOTO OAHKOBCKOTO KPETUTOBAHHA, HO crenu(uka 000N MPOrpaMMBbl 3aBHCHUT OT (PMHAHCOBOM
BO3MOKHOCTH 0aHKa U LN KPEAUTOBAHUS.

B mepedeHp CyOBEKTOB TYPHCTCKOTO pBIHKA OTHOCSATCS MPEANPHATHS, OEATEIBHOCTh KOTOPBIX
HETOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHHA C OKa3aHUEM TYpPHCTCKHX yCIIyT, TAKMX KaK: HPeANpPHUATHS O0IIECTBEHHOTO ITUTaHuUS,
TOCTUHUYHBIC MPEANIPUATHS, IPEANPUATHS IPEIOCTABISIONINE YCIYTH MO SKCKYPCHOHHOMY COIIPOBOXIICHHUIO, &
TaK K€ yCIyTH 10 TEXHUYECKOMY OOCITy)KMBaHHIO, TyPareHThl, U T.1.

3a cuer GpopMHpOBaHMS OTPEOHOCTH, MOTPEOUTENH TYPUCTCKUX YCIYT KaK CyOBEKT TYPHCTCKOTO PhIHKA
CO3/JaeT yCIIOBUsI 1UIsl pa3BUTHsI pbiHKa. Ho, K coxanenuro, cyObeKThl TypOH3HECa Ha ONPEeIeHHOM dTame CBOeH
JIESITEIbHOCTH CTaJKUBAIOTCA C MpoOieMoil aeduiura (pUHAHCOBBIX PECYPCOB, PEHINTh KOTOPYH CIOCOOHO
0aHKOBCKOE KpEeIUTOBAHUE.

K uwncimy mpeanpuatuii, AeATENTFHOCTh KOTOPBIX OCHOBAaHA Ha OPTaHHW3ALWIO OTIBIXa M pPa3BIICUCHUS,
KyJIBTYpBl H CIIOPTa, TPHUCYTCTBYEeT CYIIECTBEHHAas JONA CYOBEKTOB, KOTOpPHIE B COOTBETCTBHH C
(hYHKIIMOHHUPYIOUINM 3aKOHOJATEIHCTBOM OTHOCSTCS K KAaTETOPUH MUKPOTIPEITIPUSTHIA.

Ham wm3BecTHO, 4TO He OONBIINE TYPUCTCKHE TPEATIPHUSTHS, HBIHE 3aHUMAIOT 3HAYUTEIHHOE MECTO B
SKOHOMHKE TOCYyAapcTBa, (OPMHPOBAHHE MaJBIX TYPUCTCKUX TIPEANIPUATHH CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO
JIOTIOJTHUTEIEHOMY TIOCTYIIJIGHUIO CPEACTB B JIOXOJIbI OIOJKETa, HO U CO3/IaeT JIOTIOJIHUTENIbHbIE paboune MecTa.

HpiHe OOJBIIMHCTBO MPEANPHUATHH B KauecTBE OPraHM3alMOHHO-NIPAaBOBOI (OPMBI BeleHHs OH3Heca
NpEeANOYUTaIoT O(OpMIICHHE WHAWBUIYAIBHOTO IPEAIPHHUMATENLCTBA, TaK Kak Mainble TYypUCTCKHUE
NpPEeANpUsITHS He TPEOYIOT KPYIHBIX CTApTOBBIX MHBECTHLMH JUIsi Ka4eCTBEHHOTO OOCIY)XMBaHHUSI TYPUCTOB,
COJICUCTBYIOT B (QOPMHPOBAHUN KOHKYPEHTHOM CpeJibl  yCTAHABJIMBAIOT PHIHOYHOE PAaBHOBECHE.

Yno06cTBa BBeICHUS JaHHOH (DOpMBI OH3HECA 3aKITFOYAIOTCS B:

- BO3MOXHOCTH TPHMCHEHHS YIIPOMIEHHOH (DOPMBI BEIEHHS OyXTalTepCKOTrO y4deTa W COCTABICHHS
(hMHAHCOBOW OTYETHOCTH;

- HUCIIOJIb30BaHUE YNPOIICHHOTO MOPsIKa MPOBEICHIU KaCCOBBIX OIIepaIni;

- TpPUMCHEHHE TIIOHIDKEHHBIX HAJIOTOBBIX CTAaBOK B paMKaX CIHCIHAIBHOTO HAJIOTOBOTO PEKUMa
«YTIporieHHast CHCTeMa HaJIOr000I0KEHUS;

- BO3MOXXHOCTb IIPHUBJICYEHHUS] (PMHAHCOBBIX PECYPCOB B paMKax PErMOHAJIbHBIX II€JIEBBIX HPOrpamMM MO
MOJJIEPIKKE MAJIOro MPeANPUHIMATEIbCTBA.

CrieyroliM HarpaBIeHHeM IPEJOCTABICHHOTO NCCIIeOBAHUS SIBIISIETCS M3Y4YEeHHE OPraHn3alliy mpolecca
KpeIuTOBaHUs MoTpeduTeneil (Gu3NIecKrx JIHII) yCIIyT.

Heo0xoaumocTh pa3paboTKu Ul peanu3anud OaHKOBCKUX MPOTPaMM IO KPEIUTOBAHUIO TYPUCTCKUX
MporpaMM JIOKa3aHa: |)MOBBIMIEHHEM CIIPOCa CO CTOPOHBI MOTpeOUTENeH; 2)MOI0KUTENBHON CTaTUCTUIECKOM
JMHAMMKOM TOKa3aTenedl BBIE3HOTO, a TaK K€ BHYTPEHHEro TYpH3Ma; 3)POCTOM CTOMMOCTH TYPHUCTHYECKHX
IYTEBOK 3a CUET POCTA TAKMX KOMIIOHEHTOB, KaK NMPOKMBAHUE, INTAHUE, IOTIOJHUTEIIBHBIE YCITyTH.

B Hacrosiiiee BpeMst Ipu 0aHKOBCKOM KPEAUTOBaHUHM CYOBEKThI MaJIOro OM3Heca, a Tak jke (PU3NUecKue JnLa
CTAJIKHMBAIOTCS C MHOXECTBOM ITPOOJIEM, TAKHX KaK:

- BBICOKasl IPOLIEHTHAsI CTaBKa IOTPEOUTEIHLCKOTO M KOMMEPYECKOTO KPEIMTOBAHUS;

- HajMuuMe pucka Uil 0aHKa, TpH  KPEOUTOBAHUM  MHUKPONPEINPHATHH  HWHIWBHIYAIEHOTO
NpeANPUHUMATENbCTBA;

- JIefiCTBYIOIIAs CUCTEMa KPEJAWTOBAHMS B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HE BKIIIOYAIOT KATETOPHUIO 3aEMILIUKOB
«MUKpPOIIPEIPHUATHS», YTO 3aCTaBJISIET KPEIUTOPOB IOJB30BAThCS IMPOrpaMMamMH  HOTPEOUTEIBCKOTO
KPEIUTOBAHHS.

Ham n3BecTHO 4TO, MHAYCTPHS TypHU3Ma MMEET BBICOKYIO 3aBHUCHMMOCTh Ha CE30HHOCTH CIpOCa M YCIYTH,
0T4ero ux (PMHAHCOBBIEC OKA3ATENIH IIPH PACCMOTPEHUH KPEAUTHON 3asiBKH, OOJIBITMHCTBO OAHKOB OLIEHHBAIOTCS
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KaK HEyJOBJICTBOPUTENbHBIE. T.€. mapaMeTphl KpeIuTopa He COOTBETCTBYIOT IIapaMeTpaM PEHTHHIOBOM OLCHKU
KPEIUTOCHOCOOHOCTH.

Amnanu3z 3apy0e)HOro ONbITa KPeTUTOBAHUS CYOBEKTOB MaJIoro O13Heca B TYPHHAYCTPHU Ha OCHOBE TAHHBIX
BceeMuproii Typuctckoit opranuzaiuu [20] mo3BOIHI BRISBUTH CIEYIONUE TEHACHINH:

- NpeloCTaBICHHE IPAaBUTEILCTBEHHBIX TapaHTHH OaHKaM, KOTOpbIE TOTOBBI (DMHAHCHPOBATh
JEATeIIFHOCTD MPENIPHUATHI Majloro OM3Heca 4epe3 CIenUaIbHbIE TOCYAapCTBEHHBIE (DOHMBI.

- YMCHBIICHHE CTOMMOCTH KPEIUTHBIX pPECYpPCOB MOXKET ObITh JOCTHTHYTO MpPH IIPEIOCTaBICHUN
HaJIOTOBBIX JIBIOT OaHKaM, KPEAUTYIOIIUM MPEATIPUATHS MaJIOTr0 OM3HECA Ha YCIOBHUX BBITOJHBIX ITOCIICTHNM;

- CO3/aHHMEe MEKCTPAHOBOTO CHHIMKATa KOMMEPUECKHUX NMPEANPHUATHH, OPHEHTHPOBAHHBIX Ha MOJAEPKKY
MPEINPUATHN TYPUHIYCTPUH, B TOM dnciie 0aHKOB (OIbIT cTpaH EBpomeiickoro coroza).

Ceromus kpenutoBaHuWe OaHKOB PecryOmmkm VY30ekucTaH i MOTPeOUTENEH TYypUCTCKUX —YCIyT
peann30BBIBAETCS MO ABYM HallpaBJICHHUSIM:

- paccMOTpeHHMe 3asBKH M BblJjaya KpeIuTa HEOCPEJICTBEHHO B OaHKe;

- paccMOTpeHME 3asBKHM M IIPOAaka TYypHPOJAYKTa B KPEIUT HEMOCPEICTBEHHO Y Typolleparopa WU
typarenTa (POS-kpenutoBanue).

Oranbl OCYIIECTBICHHS OIEpPallMM 110 KPEIUTOBAHUIO U KaXKJIOr0 Y4YaCTHHKa KPEIUTHOH omnepanuu
npejcTaBieHsl B ( cxeme. 1,2.)

BAHKOBCKHWM KPEJUT HA
MNPUOBPETEHUE TYPIIYTEBKHU

[ BAHK 3AEMIIUK

1.Onpenenenue 1.Cornacue ¢ yciaoBUSIMH
YCIIOBHUI KPEIUTOBAHUS KPEIUTOBAHMUS

2.IlpenocraBineHue 2.IloxrBepxacHUE 1IEIEBOTO

IMMCHbMEHHON 3aIBKU B Ha3HAYCHHS KpeauTa
OaHK |
3.01KpbITHE 3. [loramenue kpenura Ha
—> v
6aHKOBCKOr0 cYeTa 1 CYET, OTKPBITHIH B OaHKe

MMPOBCACHUEC PaCUCTOB napTHepe

cxema 1. Dmanvl nposedenus onepayuu no Kpeoumosanuio*

BAHKOBCKHI KPEJUT HA IPUOBPETEHUE TYPIIYTEBKH
B MECTE ITPOJAKH ( POS-KPEAHTQBAHHE)

[ BAHK TYPATEHT 3AEMIIIUK
l-OHpeHeHgHI/Ie 1. PasbscHeHue 1. IInceMeHHOE corjilacue Ha
ycinoBuHu ' KJIMEHTY yCJIIOBUUI g MOKYIIKY TypHpOAYKTa C
KPCHHTOJiaHHﬂ KpeaAUuTOBAHUS WCTIOJIb30BaHUEM KPETUTHBIX
cpenggs
2. OTKpbITHE . DopMupoBanue
0aHKOBCKOTO cueTa Ha |—» 3IEKTPOHHOU » 2. Cornacue ¢ yCJI0BHAMH
UM 3a€MIIUKa 3asIBKU B OAHK KpEeAUMTOBAHUA
3. Ilepeuncrienue 3. Ilponaxa 3. Iloramenue KpeauTa
JICHEXKHBIX CPEACTB |  TYpPHPOAYKTa Ha > Ha cuer, OTKHITEI B
KOMITAHUH- TYPAreHTy YCIIOBHSIX 6
(mapTHEDY) IPUBJICYEHHUS aHKe MapTHEpE
Kpeanra

cxema.2 dmanvl nposedeHUs: onepayul no KpeoumoeaHun™

Kak moka3aHo B cxeMme omepanuu IO KPEAWTOBAHUIO BKIIOYAOT B cebs 3 stama. IlpemmymiecTBom
MPEIOCTABIICHUS KPEINUTOB 110 BTOPOMY HAIIPABJICHUIO SIBJISICTCS YA0OCTBOM JUIsl KIIMEHTA, TaK KaK TypareHTCTBO
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OKa3bIBAET CBOM YCIIYTH I10 10100y TypIPOIYKTa U BAPUAHTOB €TI0 OIJIAThl HEMOCPEACTBEHHO B MECTAX MPOIAXKH
TYPIPOAYKTA.

[Tpu npoBeneHny onepanuii N0 KPEIUTOBAHHUIO B paMKax IEPBOro HANpPAaBJICHUs B IEpedeHb MPEUMYIIECTB
MOYHO BKJIFOUHTH CIIelyIolIee:

- CYyLIECTBYET BO3MOXHOCTh CAMOCTOSITEJIBHOI'O BHIOOpA KIMEHTOM OaHKa (KPEJUTHON OpraHM3alii) U
COOTBETCTBEHHO YCJIOBHS KPSIUTOBAHNS;

- 0aHK (KpeaWTHAas OpraHM3AINs) IPH ITO1a4e 3asBKH 3aeMITUKOM MOXKET Oosiee 0ObEKTHBHO OICHUTH €T0
KPEAUTOCIIOCOOHOCTh M BBIPaOOTATh YCIOBUS MAaKCUMAIIBHO BHITOJHBIC H KJIMEHTY U OaHKY.

K coskanenuo, pu KpeJUTOBAaHUH BTOPOTO HAIIPABJICHHS CYIIECTBYIOT CIIEAYIOIINE HEOCTATKU:

- BO3HHKHOBCHHE KPEOUTHOIO PHCKA, TaK KaK OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTb y KPEIWTHOH OpraHHM3aluH
NPOBEPKH OOBEKTUBHOCTH JAHHBIX;

-y KJIMEHTa OTCYTCTBYET BBIOOD YCIIOBHH KPEAUTOBAHMS, TPUIMHON OIPaHUYEHHOTO KOJINYECTBa OaHKOB
3aHUMAIOIINXCS JAHHOU onepanuei;

- yCTaHOBJICHHE BBICOKHMX IPOIEHTHBIX CTABOK. (HAJIMYKE CYIIECTBEHHOTO KPEJUTHOTO PUCKA).

ANbTepHAaTHBOM 0AHKOBCKUM IPOIYKTaM IO KPEAMTOBAHHIO MPHOOPETEHHUS TYPIPOAYKTOB SBISETCS
MOTpeOUTENbCKOE KpeauToBanue Oe3 ykaszaHus uend. CormacHo 3akony PecrmyOnuku VY3Oekucran «O
nOTpeOUTENLCKOM KpeauTen|3].

CeropHs CBOM YCIIYTH IO KPEAUTOBAHHIO TYPUCTHYCSCKOH eI TEIHPHOCTH IPEJIaraloT MHOI'HE KOMMEPYECKUE
Oanku PecnyOmmkn V3bekucran takue kak: AKB «VY3mpomcrpoiibank, AKb «Opuent ¢unanc 6ank», AKB
«upun 6ank», YAB Tpact 6ank, AKDB «Acaka OaHK» U TII.

OnmHNM M3 3HAUNUTENBHBIX YCJIOBHH NMPH BBIOOpE KPETUTHOTO MPOJIYKTa, sBIseTCs pasmep % craBku. Ha
TabJ1.2 IOKa3aH CPaBHUTEIBHBIA aHaIN3 OAHKOBCKUX KPEAUTHBIX MPOIYKTOB MO3BOJIIOIINE ONPEACIUTE 00IIne
TEHJCHLINH, a TAK)Ke BBIPAOOTATh MPEJIOKEHHUS 110 COBEPIICHCTBOBAHUIO KPEUTOBAHHS TYPHCTOB IO COCTOSTHHIO
Ha 15.01.2020 r.

Tabmuua. 2.
YcaoBus KpeauToBaHus (PU3MUECKUX JIMIL ¢ HEJIbI0 NMpHOOpeTenus: Typnpoaykra[21]
AKB
AKB AKB
Ycnosue/ . «OpueHT YAB Tpact
«Y31mpoMCTpoiio «upun AKB «Acaka 6aHK»
0aHK (huHaHc 0aHK
aHK OGaHK»
OaHK»
IIpouentHasn 24 % +
CTaBKa, 24-28% 26% % 3a 28-30% 28%
% rogoBbIX CTPaXOBKY
TOCTHHHIIA, -3aTpaThl Ha TIPH-
30HBI OTIBIXA, oOpereHne MyTEBOK HA
THIl, TATaHHE, Ha JICYCHHE U OTIBIX
AKCKYpPCHUS proOpeTeHN B JIe4e0HO-
K MCTOPHUECKHM | - J— Kpenut mist e npoduIakTHYECKHUX 3aBesie
e MaMsTHUKAM, I;M OTIIbIXa TOBapOB/yCIT HUSX, KypopTax, JoMax
B My3€H, oTaBIXa (moesnka 3a yr OT/IbIXa Ha
TeaTpsl, TpaHUILy) NIPOU3BEICHH Teppuropuu PVY3;
pa3BIIEKATENbHBI BIX B -TIOKYTKa TYPH-CTCKUX
€ U CIIOPTHUBHbIE Pec.V30. TypoB 1o PY3 y nunensu-
3aBEJICHUS POBaHHBIX CyOBEK-TOB
U IpyTHe TYpPUCTCKOH NIeATETHbHOCTH;
MunumajabHa
f1 cymMMa
KpeanTa,
TBIC. CYM.
100-kpatHo#t
100-kpartHoit MUHUMAaJIbHO
MakcumaibH N o
MUMHHUMAJIbHOU Hu
asi cymma o Jo 50,0 . 1o 200 kpaTHOTO pazMepa
3apaboTHON Jo 45,0 M | 3apaboTHOH
KpeauTa, MIJIH MP3I1
wratsr (o 17,2 IUTIATEI
ThIC. CYyM.
MJIH CYMOB). (mo 17,2 miH
CYMOB).
MuHuMaJbH
bIif CPOK
KpeanTa,
JTHeH/Jjier
MaxkcuMaJjibH 012
. 3 roma 3 roma 3 roma A 3 roga
blil CPOK MECSIICB
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KpeauTa,

JHel/Ier
Typuctuuec

Mecto Ornened M
OTaenenue Kas OtaeneHue Ortnenenue
oopMIiIeHHA ue
OaHKa KOMITaHUS OaHKa OaHka

KpeauTa GaHka

Travel Tour

[TpoBeneHHbIIT aHAN3 CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO COTJIACHO TabJHIle 2, COCTABICHHON Ha OCHOBE JaHHBIX
oHIHAIFHBIX CAHTOB KPEAWTHBIX opraHm3amuii PecmyOnukn Y30ekucraH, OaHKOBCKHE OpTraHM3allMd BecbMa
THOKO MOAXOIT K ()OPMHUPOBAHUIO COOCTBEHHOH KPEIUTHOW NONUTHKH NPH YCTAaHOBJICHUN IPOLICHTHOH CTaBKH
KpenuToBaHUs. [IpOIleHTHBIE CTaBKH IO MOTPEOUTEILCKAM KpeauTaM 1o coctossHuio Ha 15.01.2020 r. sBnsroTes
OYCHB BHICOKUMH M OOJIBIIMHCTBE ITYTAfOT JKENAIOIINX IPHOOPECTH NaHHBIH BUJ KPEANTA.

PaccMmoTpeHHBIE yCTIOBHS KPEAUTOBAHUS (PU3MUECKUX JIUII C HENBI0 MPHOOPETEHU TYPHPOIyKTa (Tabmuma
2) Mexxy co0Oil CX0XH, HO TIPH 3TOM y NPEIVIOKECHHBIX KPEIUTOB ecTh paznmnunsa. Ha odopmieHne HyKHOTO
KpeauTa KIMeHT TPAaTHT He3HaYMTEJIbHOE BpeMsl, KpeIUTHas OpraHu3alus He TpeOyeT OT 3aeMIHUKa IOJHOTO
nepeyHss JOKYMEHTOB, KakK 3TO TpeOyeTcs NpH MOTPEOMTENLCKOM KpEAWTOBAaHMM 0e3 yKazaHWs ILEJIH.
MakcumarbpHas cyMMa IpeJIoKEeHHOro KpenutoBaHus He mpesbimaer 50,0 miH cym. Cpoku KpeauToBaHHS
NPaKTHYECKH Y BCEX KPEOUTHBIX OpraHM3alMii COBNAAar0T, YTO ONpENEeNICHO HMCXOIS M3 MOTPEOUTEIbCKUX
MpeNNnouTeHUH U BO3MOXKHOCTEH OaHKa.

C ydeToM MOJIOKHUTENbHOI AMHAMMKH TOKa3zaTeslell BHYTPEHHETro TypHU3Ma U IPOTHO30B 3KCIEPTOB IO
JanbHEHIIEMy pOCTY, MOXKHO IPEIINOJO0XHTh, YTO E€MKOCTh DPBIHKA OaHKOBCKHX KpPEAWTHBIX IPOIYKTOB,
paccUnTaHHBIX Ha IPHOOPETCHNE TYPUCTUIECKUX YCIyT, OyAET TOIBKO YBEIHMUMBATHCS M, COOTBETCTBECHHO, KaK
KPEIUTHBIM OPTaHHU3ALMSIM, TaK M TyPOIIepaTOpaM/TypareHTaM HeoOX0MMO aKTHBU3UPOBATh B3aNMOJCHCTBHE.

Tab6muua 3.
KoanyecTBo moe3aok no BHYTPEHHEMY TYPpHU3MY B Pecnyﬁ.ﬂmce Y30ekucran
3a 2018 roa. (Teic.moe3a0k)|[19]
W3 Hux,
®onn | OOwectBe
CoseTt «Maxan H

No| PErMOHEI | BSer | denepams | Coros » U HBIE U CyObexTsI caMocT

B 0 -HBIX Monone | Komure | penmrnosH | mpeanpuHHMATEN of-

npodcoro KA T bIe BCTBA TENBHO
30B JKEHIM | OpraHM3an
H 217
Pecny6nuka
1 | Kapaxkammakcra | 1048 384 204 143 89 158 70
H
g | AmmDRRCT | 1000 | 111 114 155 160 210 270
3 | Byxapckas 06n. | 1615 150 200 106 69 - 1090
4 ﬂ*”jgf“a" 1054 | 310 100 74 225 155 190
5 Kamkanapsusc 1081 300 115 115 153 138 260
Kast O0JI.
g | Hasouiickas 500 61 78 48 49 79 185
0011
7 | HANAHGRCKAT | 1002 | 101 114 156 136 275 220
8 CamapkaHacka 1600 70 125 48 135 22 1200
st 00JI.
9 CrIpiapbUHCKa 504 65 89 79 40 186 45
st 00JI.

1 | Cypxammapbuit | 1ngq | 160 220 235 179 125 170
0 cKast 001
1 | TamkeHTcKas 1087 89 83 3 9 3 900
1 0011
1 Depranckas 1016 170 76 26 59 275 410
2 0011
1 Xope3mckas 1606 115 120 43 38 190 1100
3 0011
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L11 r. Tamkent | 1265 | 140 250 242 306 137 190
Beero: 15748 2226 1888 | 1473 1647 1053 6300

ITo uToramu u3y4eHusi NpUBeAEHbI CIeIYIONIUE 3aAKII0YEHUS.

ITo pe3ynbTaTaM MpOBEIEHHOTO UCCIEOBAHMS MIPEAiaraeM CJeIyIoIie MPeaoKeHUs U peKOMEHIAlNU:

- CHHB3WTH MPOLECHTHYIO CTABKY IO BBIJAHHBIM KPEJUTaM Ha MPHOOPETEHUE TpaHCIOpTa IUIs TYphupM U
TypareHTCTB, IPHOOPETCHHE Ty MyTEBOK, MPHOOPETEHNE ITyTEBOK HA JICUCHNE B CAHATOPHH, KYPOPTHI U T1I.;

- ¢opmupoBaHue HOHIA HHBECTHIIMOHHOTO Pa3BUTHS CHEPHI TYpH3Ma, T.€. aKKyMYJIHPOBAaHUE CPEICTB, 32
CYeT BKJIAJOB IOPUINIECKUX U (PU3MUSCKUX JIHI, TUTIA JETIO3UTHBIX OIepaniii KoOMMepUYecKnx OaHKOB;

- co3nmanue OaHKa, IEATEIFHOCTH KOTOPOTO HAallpaBiieHa IMEHHO Ha pa3BUTHE U MOIIEPKKE TypU3Ma, a TaKk
K€ TypUCTKOH e TeTLHOCTH;

- pemeHue mpoOeM CBsA3aHHBIE C HEBO3ZMOKHOCTBIO OOecTiedeHns KpenuTa, mpuMeHernune ombita CIIA n
ctpan EBpocoto3a 0CHOBaHHOTO Ha YACTHO-TOCYIaPCTBEHHON MOJACPKKU PU KPEAUTOBAHUY;

- yBenmuuTh KonmdectBo POS-kpenuToBaHUe HA MPHUOOPETCHUE HEJOPOTHX TYPUCTCKHX MPOIYKTOB;

- CO3[aHHE YCJOBHM, KOTOpblE MOTYT MPEICTaBISATh AJIbTEPHATUBY KPEOUTY  HAJUYHBIMH,
HOTpe6I/ITeﬂLCKOMy er}II/ITy Ha TOBapI:-I, Ha OTHyCK, Ha JICYCHHUC B caHaTopm[x uTH., HpOHeHTHaH CTaBKa KOTOpI)IX
cocTaBiisieT OT 12-25% romoBhIX.

W B 3aki0YeHHE MOXKHO CKa3aTh, JACATCILHOCTh C(Eephl Typu3Ma, MMEET BaXKHYIO pPOJIb B Pa3BUTHU
SKOHOMHKH CTpaHbl. ClleZIoBaTeN-HO, TPAMOTHO pa3pabOoTaHHAs CHUCTeMa KPEOUTOBAHHS NEATCIHHOCTH cepsl
Typu3Ma, IPUBENET C OTHOM CTOPOHBI K JOMOJHUTEIEHOMY MOCTYIUICHUIO CPEICTB B TOXOIBI OIOKETa CTPAHBL,
MIOBBICHT CIIPOC Ha MPHOOPETEHUE KPeANTa Ha TYPUCTCKYIO IEATEITBHOCTD, a C JPYTOH CO3ACT JOMOTHUTEIBHEIC
paboune MecTa U 00ECIICUHT 3aHATOCTD HACEITICHHUS.
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OBA3ATEJBHOE MEJUIITUHCKOI'O CTPAXOBAHHME: CYIIHOCTb U BOITPOCHI
BHEJAPEHUA B Y3BEKUCTAHE
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AHHOTa].ll/lﬂ. B I[aHHOfI CTaTbC PACCMATPUBAIOTCA OCHOBHBIC IOAXOJbI K TIIOHATUAM «00s13aTeNBLHOE
COIIMAJIBHOC CTPAaXOBAHHC», «IIPABOBOC obecrieueHue» U «MCOHUIHUHCKOC CTPAXOBAHHUCH. Onpez[eneHa
HeO6XOZ[I/IMOCTB rocyaapCTBOM CO3JaHHA CHUCTCMbI IIPABOBBIX, 3KOHOMHYCCKUX W OPraHU3allMOHHBIX MEp,
HalpaBJICHHBIX HA CO3JaHUEC CUCTEMbI MCANIMHCKOI'O CTPaxXOBAHUA.

Abstract. The article deals with the main approaches to the notions of “compulsory social insurance”, “legal
support” and “medical insurance”. The government has established a system of legal, economic and organizational
norms aimed at material compensation in case of change in the medical insurance. In this case, the emergence of
the National social security as an addition to social insurance played an important role to ensure social protection
in the new conditions.

KiroueBble cjioBa: MEAUIUHCKOC CTPaxOBaHUE, COUATIBHOC CTPAXOBAHUE, COLIMAIBHBIC PUCKH, COUATIbHOC
obecrevyeHne, MpaBoBOe 00eCIieueHrne COMAIbHOTO CTPAXOBAHMS.

Keywords: social insurance, retirement insurance, social risks, social security, legal support of social
insurance.

Beenenune. OTCyTcTBHE CHCTEMBI COLMAJIBHOW 3aIIMTHI HEPOICTBEHHO CKa3bIBaeTCs Ha YSA3BUMOCTB
HaceJIeHUs IIepel BO3MOXKHBIMH COLMAIbHBIMH puckamu (Ooie3Helf, OexHOCTH, HETPYJOCIOCOOHOCTH,
HEpaBEeHCTBA M COLMAILHON M30JIAIMN) Ha MPOTSHKEHUN BCeH JKU3HM. JIMIIeHne npaBa Ha COLUMANbHYIO 3alUTy
SBJISIETCS CEPHE3HBIM IPETISTCTBUEM Ha Iy TH 9KOHOMHUYECKOTO U COIMAILHOTO PA3BUTHS CTPaH.

CornacHo nocieJHUM JAHHBIM, KOTOpBIE COAEPKUT «JloKIan o conuanbHoi 3amuTe B Mmupe B 2017-2019rr.
BCeoOII1ast COLMalIbHAs 3aIIUTa KaK YCIIOBUE AOCTIbKeHHMs Lleneid B 0611acTH yCTOHYMBOTO pa3BUTHS, TOIBKO 45%
MHUPOBOI'O HaCEJIEHUs MOJb3YTCS Ha AeJIe JOCTYIIOM 10 KpaiHel Mepe K OJTHOM COLMaJIbHOM JIbIOTE, B TO BpEMS
Kak ocTanbHble 55%, niau 4 MIpA., IMHA He 00ecTriedeHBI.

JonrocpoyHoe MeIUIMHCKOE OOCITy>)KHBaHHUE, B KOTOPOM TIPEXJE BCEro HYKIAIOTCS MOKMIIBIE JIFOJIH, I10-
MpeXHEMY HeJ0CTYNMHO 0osee yeM 48% MHPOBOro HacejleHHsl, MpU4YeM B HauOoJibIIel cTeMeHH OT 3TOro
CTPaaloT ’KeHIUHBI.

B crpanax, rae 1onrocpoyHoe MEJUIIMHCKOE 00CITy>)KUBaHUE BCET'O HACEIICHHS 3aKPEIJICHO 3aKOHOAATENBHO,
MPOXKUBAET JIHIIb 5,6% MUPOBOrO HACEIEHUSL.

B pesynbraTe 3TOr0 OCHOBHOH 00BEM JOJITOCPOYHOTO MEMIIMHCKOTO 00CITy)KUBaHUS BBITIOJIHIETCS 57 MITH.
HEOIJIaYMBAEMBIX «100POBOJIBHBIX» paOOTHUKOB. MHOTHE M3 HUX - )KEHIMHBI, HA KOTOPBIX JOXXKUTCS OCHOBHAS
Harpyska 1o He)opMaJIbHOMY yXOJy 3a WICHAMH MX ceMei.[1]

BrimeykasanHass cuUTyanusi JIOTIOJHHUTENBHO —IIOJATBEPXKIAIOT OCTPOTY M aKTyaJbHOCTh BOIPOCOB
HE00XOIMMOCTH HaJla)KMBAaHUS CHCTEMBI COLIMAIFHOTO CTPAXOBAHMUS, B TOM YHCIIE MEAUIIMTHCKOTO 00CTy KHBaHUS
HaCeJICHHUSI.
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HeobxomumMo OTMETHTH, YTO HAIMOHANBHBIC CHCTEMBI 3JPABOOXPAHCHHUS W €€ HWHCTUTYIIHOHAIBLHOE
YCTPOMCTBO, HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHbI C KOHILEIMSAMHU COLMAIBHON 3alIUTHl U COLMAIBLHOTO 00ECIHeUCHHUSI.
Hcnonp3oBaHme CUCTEMBI COLMATIBHON 3alIUThI M COLMAIBLHOTO 00ECIEUCHUS C LETIbI0 BHEPEHUS MEUIIMHCKOTO
CTpaxoBaHMs MO3BOJISIET PACCMATPUBATH COLUANIBHYIO 3aLIUTY HACEJIEHHs Yyepe3 MPU3My COLMANbHO TPYAOBBIX U
COLIMAIBHO 00ECIIEYUTENBEHBIX OTHOIIEHUH, B TOM YHCIIE C yYETOM:

*  0XBaTa HACEJIEHUS CUCTEMON MEAULIMHCKOTO CTPaxOBaHUS;

*  YPOBHS IPENOCTABIIAEMOI MEIULUHCKON IOMOILH;

*  (UHAHCHUPOBAHHA CHCTEMBI 3[JPaBOOXPAHCHUS 32 CUET OFO/KETHBIX M CTPAXOBBIX CPEIICTB.

Crenenb m3ydeHHocTHn. B cBomx tpymax JLII. fkymeB cumrtaer, 4tro Ha (OPMHPOBAHHE TEOPHH
HAllMOHAJbHBIX CHCTEM 30PABOOXPAHEHUS] C MO3ULMHM HX HHCTUTYLMOHAJIBHOIO YCTPOWCTBA, CYIIECTBEHHOE
BIMSHHAE OKAa3ald KOHIECMIMK CONHAJIGHOW 3allMTHl M CONMANBHOrO oOecredeHus, pa3paboTaHHEBIC
MesxyHapoaHO# opranuzanuei Tpyaa u BecemupHoi opranuzanueii 3npaBooxpaneHus.[2]

B.II. CanmpaukoB u C.I. Crenenko cumtaroT [3] 0 HCOOXOIMMOM y4YacTHE B CHUCTEME MEIUIIMHCKOTO
00CITyKMBaHHsl PA3IMYHBIX CyOBEKTOB, B TOM YHCIIE OPIaHU3YIOIINX CBOIO JESTEIBHOCTh HA YaCTHOH OCHOBE.
[Ipu 3TOM, IO X MHEHUIO, POJIb TOCYAAPCTBa B c(hepe 3paBOOXpaHEHHS T0JDKHA OBITh LIEHTPaJIbHOM, OHA I0JDKHA
(hopMHUpPOBATh Pa3BETBICHHYIO CETh JIOCTYITHBIX JJI HACCJICHUS JCUCOHO-MPOGUIAKTUICCKAX YUPCKIACHUH, B
KOTOPBIX MEIMIMHCKas TOMOIb OKa3bIBaeTCS OECIIaTHO, a TaK)Ke 00eCreYrBaTh NPUHIATHE 3aKOHOATEIbHBIX
AKTOB, PErYJIUPYIOLINX BOIPOCH! 3PaBOOXPAHEHUSI.

B.JI. Pouk cunraet, 4T0 KOHLENUUS COLMAIBHOMN 3alUThl ONUPAETCSd Ha JOKTPUHY COLMAJIBHBIX PUCKOB
MOT, copepkaminx METOIBI WX OIEHKA W KOMICHCAIIMH TOCICACTBUN C MO3HIUN OOBEKTHBHOTO, MaCCOBOTO
(commanpHOTO) ¥ HEOTBPATHMOTO HX Xapakrepa.[4]

Joctyn K MEAUIIMHCKON MOMOIIY BO MHOI'OM 3aBUCHUT OT MaTepHUaIbHOTO MOJOXKEHUS JIIOJEH U Pa3BUTOCTU
HMHCTUTYTOB TOCYJApCTBEHHOT'O 3PaBOOXPAHEHUS M MEIUIIMHCKOTO CTPAaXOBaHUS U LEISIMU 00s3aTeIbHOTO
MeuiuHckoro crpaxoBanus (OMC) sBastOTCS:

» MarepuaibHOE, IPAaBOBOE U OPTaHU3ALOHHOE O0ecTIeueHHe rapaHTH AOCTYTIA K METUIIMHCKOMN ITOMOIIN
(c moMoIIBI0 MEXaHU3Ma COLMAIBHOTO CTPAaXOBaHMs 3aCTPaXOBAHHBIX JIHII, BKJIOYasi BOCCTAHOBJICHHUE 37I0POBbS);

> 3ammra W YJydlieHHE 370pOBbs (MPOBEACHUS NPOQPHIAKTHKH 3a00JICBAaHUA W pPeaOMIMTAI[HOHHBIX
MEpOTPHATHI).

B nambonee o0o00meHHOM Buae menblo OMC MOXXHO ONPENCIHTh CTPAXOBYIO COIMAIBHYIO 3aIlUTy
3aCTPaxOBaHHBIX JIMII U WICHOB MX CeMell (ee MaTepHalbHOE W OpTaHU3aIlMOHHOE OOccIieueHHe) Ha OCHOBE
COXpPaHCHHS, BOCCTAHOBJICHHUS WIH YITyYIICHHUS 3J0POBbS, UX TPYAOCIIOCOOHOCTH, C TOMOIIBIO TApaHTHPOBAHHOTO
JlocTyna K MEAULMHCKON IOMOIIIH, HE YMEHbIIIasl IPU 3TOM, I0XOJ0B HACEJICHUSI.

BaxneWmmM ycinoBueM co3laHus 3(PQGEKTHBHON CHUCTEMBI 00S3aTEIBHOTO MEIHIIMHCKOTO CTPaXOBaHHS
SBIIsICTCS pa3paboTka 0A30BBIX OPHEHTUPOB ee mocTpoeHwus. [Ipu aToMm npuHImmamu opranusanui OMC 1onKHEL
BBICTYNaTh JIMYHASI OTBETCTBEHHOCTb, COJMAAPHAsA B3aUMONOMONIIL U cy0cuauapHas (oNTHMAaJbLHAsA)
(¢unancoBas nogaepxKka.

Peanuzarus npuHIKIIA THYHOH OTBETCTBEHHOCTH C IMOMOIIBIO MOCUIBHOTO JIMYHOTO (PMHAHCOBOTO y4acTUs
B CTPaxOBAaHMH ITO3BOJISET 3aCTPAXOBAHHBIN JIMIIaM YyBCTBOBAaTh COOCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTbH 3a COLMAIBHBIC
PHCKH, CBSI3aHHBIE C 3200JIEBAEMOCTHIO U OBITOBBIM TPABMATH3MOM.

[Ipuniun cyOGCHUAMApHOCTH OIpeAenseT HeoOXOIMMOCTh (PMHAHCOBOTO y4yacTHA TOCyAapcTBa B
¢uHarcupoBannn OMC B He0OXOAMMBIX cCirydasx. OWHAHCHPOBAHUE OCYMIECTBISETCS B OCHOBHOM 3a CUET
CTPaXxOBBIX B3HOCOB paboTomareneid W pabOTHHKOB. [Ipum STOM TOCymapcTBO MPHHUMAET ydYacTHE U
(hMHAHCHPOBAHWH CHICTEM, YTO, OJHAKO, HE MPEBHIIIALT, KaK MPABHJIO, TPETH MX PACXOJIOB.

CrpaxoBoit B3HOC Ha OMC 00BIYHO HCUYHCTSICTCS B BUIe PUKCHPOBAHHOTO MIPOICHTA K (OHIY OIUIATHI TPy da
(Tabmuma 1). B OompmmHCTBE cTpaH (PHHAHCOBYHO HArpy3Ky IO YIUIAT€ CTPaXOBBIX B3HOCOB HECYT Kak
paboTonmaTtenu, Tak ¥ pabOTHUKU HA TAPUTETHONH OCHOBE.

AHanu3 ¢puHaAHCHPOBAHUS U 0a30BBIX TAPU(HBIX CTABOK CHCTeMbl 0053aTeJbHOT0 MeIMIIHHCKOIO
CTPaxXOBaHMS NMOKA3aJl cJeIyIoLHe pe3yabTaThl.

[Ipupona connanbHBIX PHUCKOB 00YCIIOBIMBAETCS CIIOKHBIM KOMIUIEKCOM OMOJOTMYECKHX, TEXHUYECKHX,
HSKOHOMHYECKMX W COIMAJbHBIX MNpHYuH. Kpome TOro, CTpaxoBoe COOBITHE MOXKET HACTYyNHTh JUIA
3aCTPaxOBAaHHOTO JIUI[a HA PAaHHUX dTalax ero TPyAOBOH AESITENbHOCTH, KOT/Ia OH eIlle He HAKOMIII T0CTaTOYHBIX
CTPaXOBBIX IpaB, a 3HAYUTENbHAS BEIMYMHA YTPAThl TPYAOCHOCOOHOCTH W TPOJOJDKHUTEIHFHBIC BPEMCHHEIC
MEepHUOAbI MPEACTOSIINX BBIILIAT CTABAT 3aCTPAXOBAHHOTO B CJIOKHOE TIOJI0KEHUE. B 9T0ii CBS3U npu opraHu3auu
OMC ucnosnp3yeTcsi IPUHIUI COJIUAAPHON B3aMMOIIOMOLIH.
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Tabmuna 1.
JeiictByromue tapugnl OMC B HekoTophIX cTpaHax CHI' u 6sim:xHero 3apybexns (B %).

Otuucnenus B GOHIBI 0053aTEIILHOTO
Crpana MEHITUHCKOTO CTPaXOBaHHUS OT CYMMBbI 3apILIATHI
0T paboToaTess 0T pabOTHHKA

Poccust 51 -

Kupruzcran 2,0 -

I'pysus 3,0 -
MongoBa 3,5 3,5
Iepmanns 7,45 7,45
Hunepnannst 6,5 6,5

Kak m060#i BHJ cTpaxOBaHHs, MEIUIIMHCKOE CTPAXOBAaHHE HAMPABJIECHO HAa AKKyMYISIHIO (DHHAHCOBBIX
CPEJICTB, WMCIONB3YEMBIX JJIsI KOMIICHCAIUU TOCIEACTBHI CONUATBHBIX PUCKOB CBS3aHHBIX C MEIUIIMHCKHM
00CITy)KUBaHHEM.

@DUHAHCOBBIE CHCTEMBI HAIHOHATBHBIX CHCTEM 3[PAaBOOXPAHEHHUSI MOKHO OLIEHWUTH C TIO3UIIMU COIMATbHON
1 CTPaxOoBO# 3aIKUTHI C TIOMOIIBI0 HAGOPa CITEYFOIINX MOKa3aTeIeH:

e OXBaTa HACEJCHHSA TEMHU WIN APYTUMH (GOPMaMH MEIUIIMHCKOM TIOMOIIIH;

*  COOTHOIIEHHS CYMMapHBIX HAMYHBIX PACXO/IO0B MAI[MEHTOB B MOMEHTHI OKa3aHHsA MEIAUIIMHCKUX YCIIyT
1 O0IIMX PACXO0B B HAIIMOHAJBHBIX CHCTEMAX 3PABOOXPAHEHHS;

*  YAENBHOTO Beca 3aTpaT Ha 37paBooxpanenue B BBIT;

*  YHCJIIEHHOCTH MEIMIMHCKOTO TIEepCOHala pa3IMYHOM KBaTM(DUKAIMA W HAIMYUS MEIUIIMHCKUX
PabOTHUKOB PA3IMYHBIX CIEIMATLHOCTEN;

*  YPOBHS MAaTEPHHCKON CMEPTHOCTH BO BCEX CJIOSAX OOILIECTBA, BKIIOYAs MaJTOUMYIIHE;

*  KOJIMYECTBA POJIOB, MPUHATHIX KBATH(UIIUPOBAHHBIM MEIUIIMHCKHM TIEPCOHATIOM;

*  JIOJNM BaKIMHUPOBAHHBIX JETEH OT MHPEKIIMOHHBIX 3a00JIeBaHUIA;

*  HAJUYUs METUIMHCKHUX YUPEXKICHUN PasHOro MpoQuUIIs, MEAUIIMHCKUX PAOOTHUKOB M 000PYIOBaHMUS.

Baskublii mokasaresieM 3¢ (QEeKTHBHOCTH CHCTEM 3PaBOOXPAHCHHUS ABISETCS OJIS PACXOIOB, IPUXOISIIIAXCS
Ha TOCYAapCTBEHHOE 3[[PaBOOXPaHEHHE, CHCTEMBI 00A3aTEIFHOTO W YaCTHOTO (I0OPOBOILHOTO) MEIHUIIMHCKOTO
crpaxoBaHusa. To ecTh Ta JIOJA Pacxol0B, KOTOPYIO TalMeHTaM He TpeOyeTcs OIUIaYMBaTh M3 COOCTBEHHBIX
CPENICTB B MOMEHT TIOJIYYEHUS METUIIUHCKOMN YCITyTH.

YroObl H3MEPHUTH pealbHBIA JOCTYN HACENEHHS K CHCTEMaM 3IpPaBOOXPAHEHUS OOBIYHO IMONB3YIOTCS
CITE Y FOIITMMHU TTOKa3aTENAMHU: JTaHHBIE O TIPOIIEHTHOMN J0JIe OXBAYEHHBIX JIUII, COOTHOIIIEHHEM HATMIHBIX U OOIIHX
PacxoioB, 00IIEM YPOBHEM PACXOI0B HA MEIUIIMHY.

Tabmuna 2.
IMoka3aTenn GUHAHCOBOH 00eCneYeHHOCTH MEIUIIMHCKOI MOMOINM B HEKOTOPbBIX CTPAHAX.

Crpana Pacxo/ipl Ha 31paBoOXpaHeHne | Pacxo/ipl 3paBOOXPAHEHHUS Ha OHOTO YEIOBEKA
(6 % om BBII) (6 0oan. CIIA)

Poccuiickas Denepanus 5,3 524
Kasaxcrau 3,5 379
AzepbOaiimkan 6,9 368
Kupruzus 6,6 92
Benapychb 6,3 352
V36ekucran 6,3 134
I'epmanus 111 4592
Dpanuust 115 4092
Kopest 7,3 2013
CIIA 17,1 9534

ITpumedanus. * nannelie 3a 2017 rox, ** gannsie 3a 2016 ro.

B MemunuHCKOM CTpaxoBaHWU (DMHAHCOBBIMH PUCKAMH SIBISTFOTCS 3aTPaThl HA OKa3aHHE MEIUIMHCKOMN
TIOMOIIH ITpH 3a00JIEBaHIUSIX M HecyacTHBIX cirydasx. DkcnepT ODCP U. XapcT BeigenseT ceMb INIaBHBIX METO/I0B
(Mozeneit) puHAHCUPOBAHUSA U MEAUIUHCKOTO oOCyxuBanust [S] (Tabnuma 3):

- tpu Mmomemn OMC, opraHW30BaHHBIE Ha OCHOBE ()MHAHCHUPOBAHHS 3a CYET OFOPKETHBIX CPEICTB,
BKJIIOUAIOLIME FOCYAAPCTBEHHOE KOMIIEHCAIIMOHHOE CTPAaXxOBaHUU, TOCYJapCTBEHHOE JOTOBOPHOE CTPAXOBAHUE U
CMEIIaHHOE rOCYJapCTBEHHOE CTPaxOBaHUE,;

* T1pu momenu JIMC, BKIIOYArOmIMe YaCTHOE KOMIICHCAIIMOHHOE CTPAaxOBaHHWE, YAaCTHOE JIOTOBOPHOE
CTpaxOBaHWE U CMENIAHHYIO MOJIETh YaCTHOTO CTPaXOBaHMUS;

*  noOpOBOJIBHAs OIUIaTa HACEJCHWEM MEAWIMHCKUX YCIyT HEMOCPEACTBEHHO B MOMEHT HX
MPEeIOCTaBIICHUSI.

126



C ¢unancoBbix mo3uimid neiab OMC COCTOMT B KOMIICHCALIMU MATEPUANBHBIX TOCIEICTBUH PHCKOB
3a00JICBaHUI M B TPUBJICYCHHH (DUHAHCOBBIX PECYPCOB (JIOMOTHHUTEIBHBIX K OFOJKETHBIM HCTOYHHKAM) IS
OKa3aHMS METUIIMHCKOM MTOMOIIH 3aCTPaXOBAHHBIM JIUIIaM, KOTOPBII BBICTYNAIOT HACMHBIC PAOOTHHUKH, YICHBI HX
CEMCIA, a TaKXKe HETPYIOCIIOCOOHBIC WICHBI 00IIECTBA (IETH U TOKUIIBIC TPAXKITAHE).

HarnoHnanpHble CUCTEMBI 3IPAaBOOXPAHCHUS B YKOHOMHYECKU PA3BUTHIX CTPaHaX, KaK MPABUIIO, BKIIOYAIOT
B CBOHl COCTaB rocyaapcTBeHHbIC (OIOMKETHBIC) CHUCTEMBI 3APaBOOXPAHEHHS, CHCTEMBI O0S3aTEIBHOTO M
JIOOPOBOIBPHOTO MEAUIIMHCKOTO CTPAaXOBAaHMSA, a TAKXKE YaCTHBIE (IUTATHBIE) CTPYKTYPHI METUIIMHCKOM ITOMOIIIH.

Tab6muma 3.
MeToabl GUHAHCHMPOBAHHUS M OPraHU3AIMOHHBIE IPUHIMIBI CHCTEMBI 3IPABOOXPaHEeHHs
B HEKOTOPBIX CTPaHAaXx.

Mopaens 31paBoOOXpaHEHUS
duHaHCUpPOBaHUE
BroxetHas CrpaxoBas
anns, Bennkoopuranus, [lIBenus
Hanorn A ’ PHT: ’ ’ Hcnanus
Kuraii
CrpaxoBble ) I'epmanus, ®pannus, Hunepianast,

B3HOCBI Poccus

CTpaHbl C HU3KUM M CPEIHHM YPOBHEM J0XOJAa B (DMHAHCHPOBAHUH 3APABOOXPAHEHHS B 3HAUYUTEIBHOU
CTENICHN ONMUPAIOTCS HA YAaCTHHIE HAIMYHBIC TUIATEXKH IMAlMEHTOB, OIUIAYMBAIOIINX MEIUIMHCKHE YCIYTH B
MOMEHT MX OKa3aHHs. DTOT CIIOCOO DKCIEPTHl OLEHUBAIOT, KaKk Majgod((eKTHBHBIN, TaK KaK OH CyIIECTBEHHO
CHM)KAaeT JOXOAbl pabOTHHUKOM W uX ceMeil. Kpome Toro, ucrosjp30BaHHWE pa3IMYHBIX HCTOYHHUKOB
(hMHAHCHPOBAHUS 324aCTYIO IJI0X0 KOOPAUHUPYETCS TOCYIapCTBOM, a 3TO BEJET K HU3KOW Pe3yJIbTATHBHOCTH H
Maoi 3 PEKTUBHOCTH CUCTEMBL.

Hampumep, Bo MHOTHX CTpaHaX, HE BEACTCS ydeT pacupeaeicHis GHHAHCHPOBAHUSA 110 TPYIIaM HaceJIeHHs
C PA3MYHBEIM YPOBHEM JIOXOIOB, B PE3yJbTaTe MOSBIIIOTCS 3HAYUTENbHEE MPOOJIEMBI B OXBAaTe M JOCTYIE K
MEIHMIIMHCKOH IIOMOIIH H, KaK CICICTBHE, K pOCTYy OCIHOCTH HACEICHUSL.

ITo wToramMu u3y4yeHusi MpUBeAeHbI clelylonIue 3akjaw4yenus. B ycrnosusx Pecmybnuku Y30exucran
MEIUIMHCKOE CTpaxoBaHHE MO3BOJISIET PACIpEleNHUTh IJIaTy 3a MEAMLHHCKUE YCIYI'W BO BPEMEHH MEXIY
3HAYUTEJIbHBIA YUCIIOM 3aCTPaxOBaHHBIX JHL, MEXAY JHLAMHM, Ui KOTOPBIX HACTYNWINA COLUAIBHBIC PUCKH
3a00JIeBaHMH, a TaK)Ke MEX]y BCEH COBOKYIHOCTBIO CTPaxoBaTeleH, YTO 3HAYMTENHLHO JeMI(UPYET MHUKOBBIC
Harpys3KH, CBsI3aHHBIE C OTUIATOW MeTUIIMHCKOM nmomony. CripaBeAsIMBOE pacipe/ieieHie OIIaThl MeJUIIMHCKIX
YCIIYT OLIGHUBAETCS M C MO3MLHUH MPOIOPLUIA B MX OILUIATe, HAPUMeEp, KaKylo JIOJI0 B OIUIATY YCJIyT BHOCUT
HaceJIeHHe.

ITpu 5ToM (DUHAHCHPOBAHHE METULMHCKOTO CTPaXOBaHHSA MOXHO OCYLIECTBIATH JIMOO Ha 0a3ze perysipHo
BHOCHMBIX CTPaxOBBIX B3HOCOB (IIpEeMHH) 3a CYET HMMEKOIINXCS (HHAHCOBBIX PECYPCOB Y HACENICHHS,
YUYUTHIBAIOIINX PHUCK (KaK MPU YaCTHOM MEIMLMHCKOM CTPAaXOBaHHH), JHOO Ha 0a3e CTPaxoBBIX B3HOCOB,
CBSI3aHHBIX C 3apa0O0THOM IUIAaTOH (YTO UMEET MECTO B COLMATEHOM MEIMULIMHCKOM CTPAXOBAHUH).

B mnocnenHeMm ciyyae NPHCYTCTBYeT HEOOXOAMMOCTh NPHMEHEHUS MEXaHU3MOB Iiepepaclpe/elicHUe
CPEICTB, B MOJIB3Y HU3KO JOXOAHBIX IPYIIIT 3aCTPaXOBAHHBIX PAOOTHHKOB, KOTOPBIE, KaK MPABUIIO, Yamie OONeIoT,
a MPH 3TOM HMX CTPaXOBYIO PECYPChI HEIOCTATOYHBI AJIsl TOKPBITHS PACXO0B Ha JICUeHHE.

CreneHp pacrpe/iesieHus! OCJIECTBUN PUCKOB 3a00JI€BaHUI M COJIMAAPHOTO YYACTHSI 3aBUCHT OT BHJOB U
pa3MepoB IpyIIibl 3aCTPAXOBAHHBIX JIMI, OXBAaYeHHBIX cTpaxoBanueM. Hanbonee s pekTuBHO pacnpeneneHue
pHCKa MPOMCXOIUT B CIy4asX NPUMEHEHHs OOLICHAIIMOHAIBHBIX CHUCTEM O0S3aTENBbHOIO MEIUIIMHCKOTO
CTPaxOBaHHUS.
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YT MOJEPHU3AIIUN U COBEPIIEHCTBOBAHUSA CUCTEMbBI HEHTPAJIM30BAHHOI'O
TEIIJIOCHABXEHUSA

bexmemupos A.
Joyeum
CamapraHOCKull UHCMUMYm 9KOHOMUKA U CepeuUcd

AHHoTanusi. B cratee oOocHOBaHAa HEOOXOAMMOCTH 3aKPHITOH CHUCTEMBI Ui YCTOWYHMBON paOOTHI
HCHTpaHHSOBaHHOﬁ CHCTEMBI TEINIOCHAOKEHUS U UL CO3JaHusI W Pa3BUTUA PBIHOYHBIX OTHOIIICHUH
HCO6XO,Z[I/IMOCTB nepexoaa K MOJACIN €AUHOTO IOKYIaTEIIA

Abstract. The article substantiates the need for a closed system for the stable operation of a centralized heat
supply system and for the creation and development of market relations, the need to switch to a single buyer model

KnaroueBble cioBa: uHTEpnpeTalys, pbIHOYHAs HHQPPACTPyKTypa, ['kas TeruioBoil SHEpPruM, 3aKpbiTast
CHUCTEMA TeHJ‘IOCHa6)KeHI/IH, e,Z[I/IHbII7I HOTpe6I/ITeJ'IL, HCIUCKPpUMHHAIIMOHHAA COCANHCHU.

Key words: interpretation, market infrastructure, Geal of thermal energy, closed heat supply system, single
consumer, non-discriminatory compounds.

ITo Mepe pa3BuUTHs 00IIECTBAa MOTPEOHOCTH YEIOBEKA PacTyT. YPOBEHb MOTPEOHOCTEH CBsI3aH C pa3BUTHEM
pBIHOYHON WHPpacTpyKTyphl. OmHOW M3 TakuX HHOPACTPYKTYp SIBISIETCS TEIUIOBas JHEpreTuka. XoTs B
HEKOTOPBIX BEAYIIMX CTPaHax MHpa JOCTUTHYT MPOTrpecc B 3TOM HANpPABICHUH, MPOOJIEMa TEXHOJIOTHIECKOTO
OTCTaBaHMs BO MHOTHX CTpaHax TpeOyeT paJnKalIbHOTO OOHOBIICHHUS.

[pesunent Y3o6ekucrana [llaBkat Mup3uéeB B cBoeM oOpameHnu k Onmit Maxxnucy 23 nexadps 2017 roma
CKa3all: «... Hallld SHEPTEeTHYECKUE W I'a30BBIC PECYPCHl B HECKOJIBKO pa3 JCIICBIIC, YEM B Pa3BHUTHIX CTPaHAX.
OnHako u3-3a OTCYTCTBHS PAI[OHAIBHOTO HCIIOJIB30BAaHMS PECYPCOB TPYAHO ITOOWTHCS CHMIKEHHS 3aTpaT H
YBENMYCHUS] TPOM3BOACTBA.... /[l TOBBIIEHUA 3(P(PEKTHBHOCTH HCIOJIB30BAHUS JHEPrOPECYpCOB HaM
HEo0X0auMo pehOpPMUPOBATH IHEPIETHYECKYIO CHCTEMY CTpPaHbl W Pa3padOTaTh YETKYHO CTPAaTErHI0 B 3TOM
otHoteHuu. [Ipexe Bcero, HaM HEOOXOMMO IPUBATU3UPOBATH HEI(P(PEKTUBHBIE U YOBITOUHBIC IPEANPUITHS U
TIOJIOKUTh KOHEIl MOHOMOJUH »'!. DT MHeHMs oTpakaeT HeoOXOAMMOCTh MOJEPHU3ALMH U TEXHHUYECKOTO
MEPEOCHAIlEHUs] OTPAacid Ha OCHOBE IEPENOBBIX TEXHOJIOTHH. ODTOT BOIpoC cTai mHpobieMoill Ha ypoBHE
rOCY/IapCTBEHHOH MOJMTUKK U CBS3U € 3TUM Obuia npuHsTa [locraHoBnenne Kabunera Munuctpos PecniyOnuku
V36ekucran ot 2 mroHA 2016 roma Ne 182 «O mepax mo majpHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHIO CHCTEMEI
TeIutocHaOXeHust pecyonukw», [locranoBnenue Ilpesmmenra PecmyOmmkm Y30Oekuctan Ne III1-2912 «O
MpoTrpaMMe pPa3BHTHS CHCTEMBI TerutocHaOkeHuss Ha 2018-2022 rome» u Jpyrue HOPMATHBHO-IIPABOBBIC
JOKyMEHTBL. OJTO, B CBOIO O4Yepelb, OIPENENsAeT aKTyaJbHOCTh HAayYHBIX MCCIICAOBAaHUM NpPH pa3pabOTKe
TEOPETHKO-METOI0JIOTHIECKNX OCHOB M Pa3pabOTKe MPaKTHYECKUX PEKOMEHIALMH IO COBEPIIEHCTBOBAHHIO
CHCTEMBI yCIIyT TEIUIOCHA0KEHHS B CTpaHe.

AHaJIU3 HCIOJIb30BAHHOM JTUTEPATYPHI

B mHacrosmee BpemMs B 00JacTH  COBEPIICHCTBOBAHHUS  TEOPETHUKO-METOAONOTHYECKMX  OCHOB
WHHOBAITMOHHOTO Pa3BUTHS OTPACIIN 3aHUMAIOTCA BeLylue 3apyOekHble yueHsle. B wactHocTH, A. IlIkapoBckuid,
b. M. Xmwi6bos, B. H. Bparenxos, E. H. Tepneukas?> ocBemaau TeOPETUYECKHE ACHEKThl CHCTEM
teriocHabxkenus, 0. Mynu, M.A. bammaxkos JI.JI. borycnasckuii, E.E. Hukutun, A.C. Hekpacos, 0. Cunsik,
C.A. Bopouun, B.B. Cemukames®® Benu HccieoBaHus 1O BOIIPOCAM MOJIEPHM3ALMM CHCTEM OTOILIEHUS,
JOCTHKEHUS SHeprocOepekeH!s, BHSAPEHNS HOBBIX HHHOBAIIMOHHBIX IIPOEKTOB. [IoMUMO 3apyOeKHBIX yUEHBIX,
yaensle u3 Y36ekucrana M.K. Ilapmaes, }O.W. Ucpounos, A K. I'ammapos, U.C. Tyxmues, I0.A. A6xymiaes'

1 MMocnaunue Ipesunenta Pecry6mukyu Y36exkuctan lllaskata mup3uéena Onuii Masxmucy 22 nxadps 2017 roxy
P[Ikaposckuii A. OcHOBBI coBpeMeHHOro TernocHabxkenus" 2011r. TemtocHabxenue. YUeOHUK 11 By30B. -
Canx-IlerepOypr, Mocksa, Kpachopap.: Jlanb, 2018.- 392c.; Xnbi6oB b.M. ,bparenkos B.H. ,Tepnenuxas E.H.
TermocHabxenue. Yueonuk. PenpuntHoe uzganue. M.: TpancnoptHas kommanus, 2016.-336c¢.

1B Mynn 0. DkoHomuueckuil MexaHM3M peOPMHUPOBAHHS CUCTEM TeruiocHabkeHus. MoHorpadus.-
U3z narenscTBo LAPLambertAcademicPublishing,  2012.-124c.;  Bammakos W. A.  IloBbiieHue
9HeprodpPeKTHBHOCTH B CUCTEMaX TeIUIOCHAOKeHus // DHeprocoepexkenue, 2010. - Ne 2. - C. 46-51.; Hukutun
E.E. Orrrumusanus BeIOopa s5HEProdheKTUBHBIX MPOEKTOB MOJICPHU3AIIMH CUCTEM TEIUIOCHA0KEHHS B YCIIOBHAX
(uHaHCOBBIX orpannueHuil// IIpobnemu 3ananbHON 3HepreTuku.- 2011.- Ne 3(26).- C.25-32.; Hekpacos A. C.,
Cunsk FO. BbIOOpa 3HEprodPQeKTUBHBIX MPOEKTOB MOAEPHU3ALNU CHCTEM TEIUIOCHAOXKEHHS B YCIIOBHAX
(unaHcoBbIX orpanuyenuit// IIpodiemu 3ananpHoNdHepreTuku.- 2011.- Ne 3(26).- C.25-32.; Hekpacos A. C.,
Cunsx 1O. B., Bopounna C. A., CemukameB B. B.CoBpemeHHOe cocTosHMEe TeruiocHaOxeHuss Poccuu //
IIpo6nems npornozupoBanusi. 2011. - Ne 1. - C. 30-43.

14 Tlapmaes M.K., Ucpounos JX.W., Fannapos AK. Xusmar KypcaTull coXacua MKTHUCOAMH TaXJIHMIHH
TaKOMWJUTAIITHPUIIT MyamMouiapu. Pucoma. Camapkann. “3apadmion”, 2009. - 66 6.; Tyxmues WU.C Ba 6omkanap
Xu3MaT KYpcaTHII cOXacuaa ax0opoT-TeXHOJOorusuapuaan ¢oimananuim wynamunuapu.// «Cepsucy Ne 1.
2011i1.CaMUCH.;A6aymnaes E.A. Bosop ukruconuéru acocnapu: T.: - «Mexnat», 1997. - 432 6.

128


https://www.labirint.ru/pubhouse/73/
https://www.ozon.ru/person/7377904/
https://www.ozon.ru/person/7377905/
https://www.ozon.ru/person/7377906/

U3yYWIX BOMNPOCHI 3KOHOMUYECKON HHTEpNpeTalud YCIyr, YTOYHEHHs KaK SKOHOMUUYECKOH JesSTeIbHOCTH
(mpown3BOACTBa MM OKa3aHHUsI YCIyT), NOBBILICHHS YKOHOMHUUYECKON 3(hPEeKTHBHOCTH cucTeMbl yciyr. Ho B ux
paborax moapoOHO He Obul HM3ydeH npoOiieMbl (OPMHUPOBAHHMS M Pa3BUTHS PBIHOYHBIX OTHOIICHHH,
JIEMOHOIIONIM3aLlMI0  PBIHKA TEIUla, WHHOBAILIOHHOE COBEPIICHCTBOBAaHWE yIpaBieHus, 3{deKxTuBHOE
UCIIOJIb30BaHHE MHBECTUIIMI B MOJICPHHU3AIMIO CHCTEMBI YCIIYT TEIUIOCHA0KEHHS.

MeToabl uccjie0BaHNA.

[Ipu m3n0XeHNN MaTepranta OBUT UCIIOIB30BaH METOJ HAYYHOM aOCTpaKIMH, aHAIW3 CHHTE3, HHAYKIU U
JIETYKIHSL, MAaTEMaTHYECKIH U CTaTHCTUIECKHAE METOIBL.

AHaJM3 U pe3yJIbTaThl.

Ha ceromusmamii neHp B Hamel pecmyOimke uMmerores okoio 2300 xoTinoB, moctpoeHHsI 1o 1991 roma
pasnumuHOil MomHOCTH ¢ Ko3ddummenrom m3Hoca 70%. B HEKOTOPHIX palfOHaX KOTIBI OBUTH YCTaHOBJICHBI B
1938-1960 ronmax, u ux 3¢GeKTUBHOCTH cocTaBiseT 65—-68% (ycTaHOBIICHHAsr HOpMa cocTaBisieT 75%). M3-3a
ycTapeBIero 000py10BaHHs B CHCTEME ITPOUCXOIUT YBEJIMUEHHE pacxo/ia ToruBa Ha 1 ['kan TemioBoi sHepruu
(B 1,5 paza Oonblie 4eM HOPMATHBHOTO).

BeipabarbiBaemass B CTpaHe TeIJIOBask JHEPrHs I LEHTPAJIM30BAHHOTO OTOIUICHUS W TOPSYEro
BOJIOCHAOKeHMs cocTaBisieT 14,7 muH. ['kan, u3 kotopsix 9030,4 Teic. ['kan. Hacenenuto (66%), 2685,5 onToBBIM
nokymnaressiM (34%). B ropoae Tamkenre nponano 8542 teic. ['kan Hacenenuto u 1253 Thic. ['kan onToBbIM
notpedutesiM. Okono 78% (10955 Teic. I'kam) or oOmeil TemoBOW SHEPTUH NPOU3BOAUMOI B PECIYOIHKH
npousBoguTcs B TanikeHTe, U3 KoTopbix 9795 thic. ['kan peanuzoBaHo.

OOmas HpOoTSHKEHHOCTh TEIUIOBBIX ceTell B cTpaHe coctaBimsieT 4992 kM, u3 kotopbix 3744 kM (75%)
HAXOIATCS B HEYAOBIUTBOPUTECIHLHOM COCTOSHHU M HYXKAAlOTCs B peMoHTe. OO0IIast IpOTsHKEHHOCTh TEIUIOBBIX
cereli B T. Tamkenre cocraBmser 2707,5 kM, u3 KoTopbix 1885,7 kM (69,6%) HaxomATCs B HEYAOBIATBOPUTEIHHOM
COCTOSIHUH U HYXJIAIOTCSI B PEMOHTE.

BbiBoABI H peKOMeHAAMM.

dakrryecknii 00beM NOMOIHEHUS HEHTPAIN30BaHHOTO OTOIUICHHS B pe3yJIbTaTe N3HOCA CUCTEM OTOILICHUS,
B TOM 4YHCJIe BHYTpHU IoMeleHuil, B 1,54 pasa Belie ycTaHoBieHHoro u B 1,35 pasa Gonbie B r.TamkeHnTe. 910
O3HayaeT, YTO CYILIECTBYIOIIAs OTKpHITas CHCTeMa TEIUIOCHA0)KEHUSI HE COOTBETCTBYET COBPEMCHHBIM
TpeboBaHusAM. Iyl ycTpaHeHHUs BbINIEYKa3aHHBIX HEJOCTaTKOB HEOOXOIMMO HEPEUTH OT ONbBITa 3apyOeimHBIX
CTpaH K 3aKPHITOH CHCTEME TEIUIOCHAOKEHSI, KOTOpasi MO3BOJHUT 00eCIeunTh OecriepeOoiHy 0 mogady Tera B
TEYEeHHE LEHTPAIN30BAaHHOTO OTOMHUTEIHHOTO CE30HA, MPOJUINTH JKCIUTyaTAallHI0 TEIIOBBIX TPYOOIPOBOIOB U
CHHU3HUTH CTOUMOCTH YCITyT TEIIIOCHA0KEHUS.

IlepeBox yciyr TemnmocHaOXeHHS B 3aKPBITYI0 CHCTEMY, TO €CThb MOJCpHHU3AIMA, BKIIOYaeT B ceOs
CIIEYIOIIIE KOMIIOHCHTBI:

1. KotenpHOE 000pynOBaHME, B TOM YHCIIE HOBBIC YACTOTHO-PETYINPYEMbIe KOTIIBI U HACOCHI.

2. TennoBas ceTh, COCTOAIIAS U3 MPEIBAPUTEIHLHO U30JIUPOBAHHBIX TPYO.

3. InauBunyasbHble TEIIOBBIC MYHKTHI U TETIOCUETYHKH.

4. PeKOHCTPYKITUS CHCTEM OTOIUICHHS B KBapTHpPaX.

OmnBIT MOKa3bIBALT, YTO peaN3alIlisl 3TOT0 MEPONIPHUATHUS IACT CICAYIONIUE MOJIOKUTEIbHbBIE PE3yIIbTAThI:

1. Beicokoe KayecTBO YCIIyT TEINIOCHA0KEHHMS, U ropsiuee BOJJOCHA0KeHNE 00eCIeYMBaETCsl HENPEPHIBHO B
TedeHue roja (365 qHeir).

2. B pesynbraTe mpojuieHHe dKCIUTyaTanuu TpyO, He OymeT HeOOXOOMMOCTH B ONpEACIICHHBIX yCIyrax B
[EISIX WX MOBHIIICHUSIEC HAICKHOCTH.

3. B pesynbraTe perynMpoBaHHs HCIIONB30BaHUS TEIUIOBOW SHEPTHHM Ha YPOBHE AoMa (MHOTOATa)KHEIC
JKHITBIC IOMa) CTOUMOCTB YCITYT OTOIUICHHUS OyIeT CHIKEHA.

4. TlockonmbKy [OTOJNHUTENBHBIC 3aTpaThl Ha  HCIIOJB30BAaHHE aJbTCPHATHUBHBIX  HCTOYHHKOB
TEIUIOCHA0KEHHS 0OJIbIIe He Hy KHBI, OyAyT CO3AaHbl JOIIOJHUTEIbHBIE KUIUIHBIC YCIOBHSL.

5. MHcnonp3oBaHue HOBOTO 3HeproaddexkTHBHOrO 00OpYIOBaHMS, a TakkKe CHCTeMbl yueTa u
ABTOMATHYECKOT'O KOHTPOJIS MO3BOJIST CHU3UTH 3aTPAaThl KOMIIAHWH TEIUIOCHA0KEHUSL.

B pesynbpTare nepexona NEeHTPATU30BAHHONW CHCTEMBI TEIUIOCHA0KEHHSI K 3aKPBITON CUCTEME KallNTaIbHbIC
3aTpaThl MOMOJHEHUS CUCTEM B BOJIOM CHIXKAIOTCS B 5 pa3, SKCILTyaTallMOHHBIE pacXobl - B 15 pa3, 3HaunuTEIbHO
CHIYKAETCS SHEPTONOTpebIIeHe HacOCHOTo obopynoBanus (20-60%).

B T0 ke BpeMms, B pe3ynbTaTe 3aKOHHOTO CO3JaHHs BO3MOXHOCTH HEJAUCKPHUMUHAIIMOHHOTO COEJUHEHUS K
CEeTH Pa3JIMYHbBIX BIIAJIENIBIIOB NCTOYHHKOB TETIOCHA0KEHHS PO’KIAeT KOHKYPEHIHIO 32 HCTOYHUKAMH TeIlia, a
MMEHHO: M30BITOYHAs MOIIHOCTH IO CPaBHEHHMIO C COBOKYITHBIM CHPOCOM — KOHKYPEHIHIO IpeJUIOKeHUS,
MPOEKTHPOBAaHUE M BHeJpeHHe Oosee 3((HEeKTHBHBIX MCTOYHHKOB — KOHKYPEHLHMIO PHCKA WM KOHKYPEHIHIO
crpoca.

Eme omuH moxxox K OpraHu3aldd M SKCIUTyaTallMM CHCTEMBI TEIUIOCHAOXEHWsI B 3aKPBITOH cUCTEME
3aKJIFOYAeTCS B ONTHUMH3AIMK OTHOIICHWH MEXIy MPOM3BOAWTENEM M moTpeduteneM. CTOHUT OTMETHUTH, YTO
OCYIIECTBIICHHE IIJIATHI 32 TEIJIOCHAOXKEHHWs, TpeOyeT ycTaHaBIEHHE OTHOIICHHS B MX yd4eTe, 3HAYUTEIIbHOE
pacumpeHne AeATeNbHOCTh MPOU3BOANTENEH TeIula M HEOOXOAMMOCTh CO3/1aBaTh CIeNHAbHBIE a0OHEHTCKHE
MOJpa3/IeNIeHHs TEIUIOCHAOKAIOMeH KOMITAaHUH, YTO NMPHUBOJHUT K IOMOJHHUTENBbHBIM 3aTparam. KoHewHo, s
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KOMITaHUM MOXXET ObITh Oojiee BBITOAHO IPUHUMATh MpPSIMBIC IUIATEXH, HO aHAJIM3 II0KA3bIBAET, 4YTO
MPOCPOYEHHBIE TUIATEXKH KIMEHTOB 32 TEIUIOCHA0XKEHHE, CIIOKHOCTh MX KOHTPOJISI TpeOyeT COBEPLICHTCBOBAHHUE
9TOM IeATETBHOCTH. B CBsI31 ¢ 3TUM MBI IIpeIaraeM MCIoabp30BaTh Moiens eauHoro norpedutens (EIT), koropas
emie OoJbplIe YIydllaeT KOHKYPEHTHYIO Cpely B LEHTPAIN30BaHHOHN CHCTEME TEIUIOCHA0XEHUS U YIIyyllaeT
OTHOIICHHSI MEXTy IPOU3BOJUTEISIMU U MTOTPEOUTEIISIMH TEILIa.

Enuneiit notpedurens (EIT) co3maét BO3MOXHOCTE BHIOpPAT MCTOYHUKOB TEIUTa HA KOHKYPEHTHOH OCHOBE.
Ecimm 3akymouyHas LeHa TEIUIOBOW SHepruM OyneT pealu3oBaHa Ha KOHKYPCHOW OCHOBE, TOIZA MEXKIY
NPOU3BOAUTEIIAMHA TPAAULMOHHEIX U ANTEPHATHBHBIX HCTOYHUKAMH B CHCTEME TEIUIOCHAO)KCHHUS 00pasyercs
KOHKYPCHLIHSL.

YToOBI cO31aTh PHIHOK U MOJEIH C OJHUM IOKyIaTelaeM, HeoOXOIMMO BBIOpaTh 4eloBeKa, KOTOPBIH
BBICTYIIAeT B Ka4eCTBE €AMHCTBEHHOTO IIOKYIATeNIs U BCTYNAeT B TOPTOBBIC CHEIKH CO BCEMH MOCTABIIUKAMH H
MOTPEOUTESIMU TEIJIOBOH SHEPTUH HIIM TEIUIOHOcHTeNed. MoXkeT oKa3aThCs BO3SMOXKHBIM YCTaHOBUTBH OoJiee
CJIOYKHBIH MOJXO0J] K MOJJIEP)KAHUIO CTPYKTYPBI OJTHOTO MJIM HECKOJIBKUX MOTPEOHTENeH MIN MOCTaBIIUKOB (HIIH
MOCTABIIMKOB) JUISl OJTHOM MJIM HECKOJBKHX KOMIAHWH, CO3/IaHHBIX MO KOHTPOJIEM Tapu(oB, HO HCIIOJIL30BAThH
npouenypy Mozaenu EIT nnst co3nanust KOHKypeHIMH B 00J1aCTH TEITIOBOW KOHKYPCHIIUH.

[ToMuMO MOKYNKK M IPOAAXKH TEIUIOBOM DHEPTHH, JIUI0, KOTOPOE MPEJCTaBICHO B KAUECTBE CIMHCTBEHHOTO
MOTPEOUTENsT B CUCTEME TEIUIOCHAOXKEHNUS, MEPeAacT psa 00s3aTeIbCTB NOCTABIIMKY M MOTPEOUTESIM. DTH
3a7a4u BKIFOYAIOT B ceOs:

- cOop MH(pOPMALUHK O HEeJISIX YIACTHUKOB M IUIAHUPOBAHUE IIPOM3BO-CTBA M HOTPEOJICHHS TeIlia B
9HEPrOCHUCTEME;

- pacyer Hambojee SKOHOMHYHOI ¥ O€30MacHOH SKCIUIyaTaldd SHEPrOCHCTEM B COOTBETCTBHU C
9KOHOMHUYECKHMH M TEXHOJIOTHYESCKUMH KPUTEPUAMU MOJCIUPOBAHMS U ONTHMHU3ALIUH;

- JUCTICTYEPCKOEC YIIPABJICHUC HECHTPAIU30BAaHHBIMHU CUCTCMaMU TeHJ’IOCHa6)KeHHH, Bblgada JUCTICTYEPCKUX
MHCTPYKIHUH Il KCTOYHUKOB TEIUIa U TeIUIOBBIX CETEH, CoracoBaHue rpa)ikoB peMOHTa U COpPOCOB;

- cOop uHpopManui, yaeT YOBITKOB U OnpeieiicHre (UHAHCOBBIX 0053aTEILCTB CTOPOH JOT0OBOpA.

Jluno, BhICTyMAaloliee B KaueCTBE €JMHOTO MOTPEOUTENSI B CUCTEME TEIUIOCHAOKEHUs, TAKIKE y4acTBYeT B
OIPCACIICHNU NHBECTULMOHHBIX ITPOTpaMM JJid pa3sBUTUA CUCTEM TEIIOCHAOKEHUS.

HpI/IBeZ[eHHI)Ie BbIIIC TCOPETHUUCCKUE U AaHATUTHUICCKUEC NTaHHBIC MMOKA3bIBACT YTO, JJId CO3JJaHUs U PA3BUTHUA
KOHKYPEHTHOH Cpenbl Cpeau pPa3jinYHBIX HMPOU3BOAMTENCH TeIla B CHCTEME TEIUIOCHAOXEHHs HeoOXOIUMO
nepexo. K MO €IUHOTO MOTPEOUTENs.
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PA3BUTHUU NPOIECCA YPBAHU3AIINU B PECITYBJIMKE Y3BEKUCTAH ITPU INTOJAEPKKE
ATEHTCTBA YPBAHU3ALIUU

Hwonkynoea @epyza Acamosna
Cmapwuii npenooasameriv
CamaprkanOCcKo20 UHCIMUMYMA SKOHOMUKU U cepauca

AHHoOTanusi. B »3TOH cTathe wWCCIemOBaHBI 3HAYAMOCTH PAa3BUTHSA ypOAHW3AIUH, COIHAIBHO-
SKOHOMHYECKOTO IPOIecca CBA3aHHOTO C POCTOM TOPOIIOB M PACIIPOCTPAHEHHUS TOPOJACKOTO 00pa3a >KM3HU Ha
CEJIBCKYI0 MECTHOCTh U Pa3BUTHE HHPPACTPYKTYPHIL.

Annotation. This article explores the importance of the development of urbanization, the socio-economic
process associated with the growth of cities and the spread of urban lifestyie in the countryside and infrastructure
development.

AHHOTAmus. YOy Makoyiaaa ypOaHu3als PUBOKMHUHT axXaMHTH, [Iaxapiiap YCUIIMIa WKTUMOMWM-
UKTUCOAMU kapaCHiap OwiaH OOFIMKIMIM Ba Inaxap Xa€T Tap3WHU KHUILIOK JKOWiapura SHHIHINN Xamaa
nH(paTy3UIMaHUHT PUBOXKIIAHHIIN YCTUAA TYXTaIHO YTHUITaH.

KiroueBble ciioBa: yp6aHM3au1/I>1, YKOHOMUYECKUI POCT, TOCYyAapCTBECHHAA IOJUTUKA, POCT HACCIICHUA,
YPOBEHb O€3paOOTHIIBL.

Key Words: urbanization, economic development, politics of government, growth of population, level of
unemployment.

KanuTt cy3nap: ypOaHu3auus, IKTHCOIUH YCHIIT, TaBlIaT CHECATH,aXOIMHHUHT Y CHIIH, UIIICH3IINK TapaKacH.

B HameM coBpeMEHHOM MHpE MOHATHE «YpOaHU3aLus» Bce MOHMMAIOT 10 pasHoMy. Ecim mocMoTpeTs ero
B HAy4HOM clioBape (OT JIATHHCKOTO cJOoBa «urbanus» - TOpOICKOH) ypOaHM3aIMs MPOLECC MOBBIMICHUS POJIH
TOPOJIOB, TOPOJCKOI KyJIBTYpPBI U «TOPOJCKHX OTHOLIEHUI» B pa3BUTHH oOmecTBa. [Ipeanocsutkn ypoanuzannm
— pa3sBUTHE TOPIOBIH, pEMECId, HAyKH U POCT B ropojax MNPOMBIIUIEHHOCTH, Pa3sBUTHE HX KYyJIbTYPHBIX H
MOJUTHYECKUX (DYHKIHMH, MEXaHU3aLMsI CETLCKOT0 X03sHCTBA.

A B V30ekucTaHe, K COKaJICHUIO, 3TOT TEPMHH JIIOAM [OKa 3a4acTyl0 aCCOLIMUPYIOT co cHocamu. Ha camom
Jene ypOaHHU3ausl — 3TO JUIMTENIBHBIA M €MKHI MPOIIECC, IEeNbld KOMIUIEKC BOIPOCOB M JCHCTBHI, BKIIOYAs
aHanM3 JeMorpaduyecKkoi TeHICHIMH, MUTPALIMOHHBIX TPOLIECCOB, 3aHATOCTH HACEICHUS, 0€30MaCHOCTH CPE/Ib
oOHWTaHMs, PKOJIOTUM M MHOTO€ Jpyroe. JTO B LEJOM BONPOCH 3(P(EKTUBHOCTH YNpaBICHHS 3eMEIbHBIMU
pecypcaMu, TOpOJCKOE IUIAaHUPOBAHUE, PAa3BUTHE TOPOACKOW MH(PACTPYKTYPHI M KHIHIIHOEC CTPOUTEIHCTBO,
COTIPOBOXKAAIOLIEECS POCTOM UUCIEHHOCTH TOPOACKOTO HACEIICHUS.

B »10i1 cBs131 BaxkHOE 3HaUcHUE nMeeT Ykas [Ipesunenrta PecrryOmukn Y36ekucran ot 10 ssaBaps 2019 rona
NeVII-5623 «O mepax Mo KOPEHHOMY COBEPIICHCTBOBAHHIO MPOIECCOB ypOAHMU3AaUU», COTJIACHO KOTOPOMY
00pa3zoBaHO ATEHTCTBO ypOaHM3alMu NpH MHUHHCTEPCTBE 3KOHOMHKHM M TIPOMBIIUIEHHOCTH PecmyOmuku
Y36ekncTaH, 0HOH M3 OCHOBHBIX 33/1a4 KOTOPOTO SIBJISETCS pealn3alus eANHOI rocyJapCTBEHHON MOJIUTHKH B
cdepe perynmpoBaHus NPOLECCOB ypOaHH3ALIUH.

JemyTatsl 3aKOHOAATEILHON MagaThl 0CO00 OTMETHIH Ba)XHOCTh mpuHsToro 1 urons 2019 roga 3akona
Pecy6nuku V36exucran «O NpHBAaTH3AIMM 3€METbHBIX YYaCTKOB HECEIhCKOXO3SHCTBEHHOTO HA3HAYEHUS,
MPOEKT KOTOPOro ObUT pa3paboTaH AreHTCTBOM ypOaHu3auuu. Llepio JaHHOTO 3aKOHA sIBIsSETCS AajibHeifniee
pa3BUTHE YaCTHOW COOCTBEHHOCTH, BOBJICUCHHE 3€METbHBIX YIaCTKOB HECEIbCKOXO03SHCTBEHHOTO HA3HAYECHUS B
TpaXJaHCKMH  000pOT, pacUIMpeHHe  WHBECTHIMOHHBIX  BO3MOXKHOCTEH  TIpaxaaH U CyOBEKTOB
HNpeANPUHIMATENLCTBA.

B »stom nampaBnenun Kowunemnmmeit mpemycmarpuBaercst Kk 2030 rogy MOBBICHTH 00ECIIEYCHHOCTH
TOPOJICKOT0 HACEJICHHS ICHTPAIN30BaHHBIM BOJOCHA0KEHHEM U IIPUPOIHBIM razoM 110 90%, KaHAIN3alMOHHBIMH
cucremMamu — 10 68,9%, xumbem 10 20 KB. M Ha 4YeIOBEKa B CPABHEHUHM C HBIHEIIHUMH JOITyCTUMBIMU
CaHWTApHBIMH HOpPMaMHu B 16 KB. M, a ypOBEHb OXBaTa BBICIIMM 00Opa30BaHHEM HacelieHus B Bo3pacte 19 ser
ianupyercst gosectd 10 50% (ceifuac oxBaueHo iuiib 20%). Bee aTi neneBble nokasarenu OyayT BO3MOXHO
eI1Ie TIEPECMOTPEHBI B CTOPOHY YBEJIINYEHUSL.

OCHOBHBIE HAIIPaBICHUS KOPEHHOTO COBEPIICHCTBOBAHMUS IPOIIECCOB ypOAHU3AINH B CTPaHe:

- aKTUBHM3AIMA IPOLECCOB ypOaHM3aIMM Ha OCHOBE peaM3alli NPUHIMINAIGHO HOBOHM IKHMIIMITHON
MOJIUTHKH,

- TapaHTHUPOBAHHWE pEANN3aldd IpaBa COOCTBEHHOCTH Ha 3EMEJbHBIE YYacTKH IS (PU3WYECKHX W
IOPUIUYECKUX JIHIL] IO KHIIBIMU, HEXKUIIBIMU 31aHUSIMU U CTPOCHHSIMH,

- CO3JlaHne yCIIOBUH JJIs1 CBOOOHOTO TIepEMEICHNS] HACEJICHUS U3 CeJIbCKOI MECTHOCTH B rOpO/a,

- o0ecrieueHre TOBBILIEHUS 01aroCOCTOSIHUS HACEJIEHUS KPYITHBIX TOPOIOB,

- IIMPOKOE BHEJPEHUE ITPOrPECCUBHOTO MEXKYHAPOIHOTO OMBITA YIIPABICHHS CPEAHUMU rOPOJaMH,

- pacuIpeHye CETU TOPOA0B-CITyTHUKOB, IPUIIETAOIINX K KPYTTHBIM TOPOAAM.

Kaxnas crpaHa, kakaplii perdoH MHUpa MpPOLLIM ONpPEAENCHHblE CTaAUM HMHAYCTPHUAIBHOIO Pa3BUTHS U
neMorpapuecKoro nepexonia, MpuBeIIne K COBPEMEHHOMY COCTOSIHHIO ypbanu3ammu. OgHaKo, mo teopun .
Jxn60ca, s BCcex CTpaH MUpPa XapaKTEpHO IPOXOXKAEHHE 5 OCHOBHBIX JTAloB (cTaawii) ypOaHM3aIIMOHHBIX
MIPOIIECCOB C TOW MJIM MHOUW CKOPOCTHIO Pa3BUTHSA:

131



- 9TaI, KOTr/ia pa3BUTHE FOPOJIOB 10 TEMIIAM POCTa 3HAUYUTEIBHO OTCTAET OT Pa3BUTHUS CEJILCKONH MECTHOCTH;

- 9Tal, KOTI/ia pa3BUTHE CEJILCKOW MECTHOCTH 3aMeJUISIeTCs 110 IPUYMHE NIepeTOKa HaceIeHHUs B TOpO/Ia;

- 9Tall COKPAIEHUS JIOJIH CEIbCKOro HacelleH!s1 Ha (JOHE TOPOJICKOTO;

- 9TaIl BO3PACTAIOLIEro MePeTOKa HaceJIeHUs B OOJBIINE rOpoja, KOraa 00pa3yloTcst KpYIHbIE arioMepaliu
U COKpAIIAeTCsl HaCeJIEHUE MaJbIX TOPO/IOB,;

- 3Tam, KOTOPBIH XapaKTepU3yeTcsl AEKOHICHTpalWel HaceleHHs B ropojax W pPOCTOM B IPHUTOpoOAax,
MPENMYIIECTBEHHO CETbCKOTO THIIA.

Bropoii i TpeTuii ATanbl Tak Ha3pIBAEMOH TOPOCKON KOHIIEHTPALINU cefdac XapaKTEePHBI Il OOJIBIINHCTBA
CTpaH C Pa3BUBAIOIICIHCS YKOHOMIKOH, B TOM YHCIIC U B Y30€KUCTaHE.

IlenTpansHBIME 3a1a4aMH IS TOJTHOLEHHOTO YPOaHU3aIMOHHOTO Ipoliecca sl BCEX TOPOJI0B, HE3aBUCHMO
0T UX pa3Mepa, QyHKIUI 1 cTaauil pa3BUTHS, BRICTYNAIOT CICAYIOIIHUE:

- obecrieueHne TOCTOHHOTO KUIIbsI TSI BCEX;

- coaelicTBre 0e30MaCHOCTH KaK HAaCeJeHHUs, TaK U ero NMYIIECTBa;

- OJIJIepIKKa YSA3BUMBIX CJIOEB HACEJICHUS, 0COOCHHO JKEHIMH 1 MaJIOUMYIIUX;

- obecrieueHre paBHOTO M CIPABEIMBOTO JIOCTYIa K OCHOBHBIM I'OPOJICKUM CITy»x0am;

- OJIePoKKa JELIEHTPAIN3allui U KaUeCTBEHHOTO TOPOJCKOTI0 YIIPABICHHUS.

B nenom B pecny0irke BecbMa 3HAUUTENbHBIN TOTEHIMAN paclIMpeHus mpoieccoB ypoanuzanuu: ot 2000
YEJIOBEK M CBBIIIE ITPOJKMUBAET B K)XKJJOM M3 MOYTH 2 THIC. CEIbCKUX HACEICHHBIX ITyHKTOB B HACTOSAIINH MOMEHT.
Ha mnepcrextuBy oxumaeMasi akTHBHM3alMs ypOaHM3AIMOHHBIX IIPOILECCOB B IIPOTHO3HOM Iepuoze Oyner
00yCIJIOBIIEHA, C OHON CTOPOHBI, CTAOMIN3alMe MUTPalMOHHOTO OTTOKA HACEIICHHUS 3a IIPEAEIbl PECIyOIIHKH, C
JIpYTOi — yCTOHYMBBIM 3KOHOMHYECKHM POCTOM, PEaIM3alMeii [EeJIoro psifa TOCyAapCTBEHHBIX MPOrpaMM —
CTpaTeruyl CTPYKTYPHBIX NPEOOPA30OBaHMM M MOJAEPHHU3ALMH OTpacieil SKOHOMHUKH, YCKOPEHHOTO pPa3BUTHSA
cdepbl yCIayr M cepBHCa, MEp 110 pealu3aldd BaKHEWIIHMX MPOEKTOB IO MOJEPHH3ALUH, TEXHHYECKOMY H
TEXHOJIOTHYECKOMY NIEPEBOOPYKEHUIO IPOU3BOCTBA.

Henbro Konnenmuu ypoanuzanuu, Kak 1 110001 JONTOCPOYHOM CTpATEry Pa3BUTHS, SBIISIETCS oOecreueHe
YCTOIUMBOI0 3KOHOMHUYECKOTO pOCTa U IIOBBIIIICHHUE GJIaTOCOCTOSHIS HACEIEHUS 3a CUET KOMIUICKCHOTO Pa3BUTHUSA
TOpOJIOB U TOPOJICKUX ariioMepalui, KOTOpble CTaHyT MPUBJIEKATEIbHBIMU JUIS TPYJOBBIX U MHBECTUIIMOHHBIX
pecypcoB, a TakxKe A1 KOHIEHTPallui HayYHOT0, HHHOBAIIMOHHOTO M KyJIbTYpHOTO NMOTEHINANIOB. Pacupenue
CETH TOPOJOB-CITyTHHKOB BOKPYI KpPYNHBIX TOPOIOB, @ TaKKe CIHSHHE OTHCIbHBIX TOPOJOB CTAHOBATCS
HEMaJIOBAXXHBIM acCIICKTOM Pa3BHTHS ypOaHHU3AIIH.

HecMoTps Ha IpUHATHIC MEPHI IO TPEOOPAa30BAHUIO KPYITHBIX CENbCKUX HACEJICHHBIX IIyHKTOB B KATETOPHIO
TOPOJCKUX IOCEIKOB, CJIOKUBIIMHCS YPOBCHb ypOaHM3allMM HE OTBEYACT COBPEMEHHBIM TpPEOOBAaHUSIM
KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHs TOPOAOB M 3HAYMTENBHO OTCTAaeT OT MHpPOBBIX TeHAeHuuil. [Ipm 3TOM ypoBeHb
ypOaHHu3auK BCce el He MPHoOpeN yCTOHYMBBIM XapakTep.

B 3amagax areHTCTBa — CO3/aHUE CTPATErHYECKON MIaT(OPMBI M CTPATETHU Pa3BUTHS KPYIHBIX TOPOJOB B
obnactsix Y30ekucrana u Kapakasimnakcrane, 4To MO3BOJIMT CAENATh UX JUIsl HACEJIEHHS CBOCOOPa3HBIMH LIEHTPaMH
HPUTSHKCHUS ¢ Pa3BUTON WH(PACTPYKTypOil, MOTSHIIMAIOM JJIsl 00pa3oBaHMs, TPYIOYyCTPOICTBA U COLMAIBHON
3aIUTHL.

Ypbanuzanus — 3T0 MacIITaOHBIA U JOITOCPOYHBIH Mpolece, U 3ajaueii ATeHTCTBa SBJISETCA BHIpaObOTKa U
MIPOBEIEHUE €AMHON TOCYAaPCTBEHHON COLMAIEHO-OPUEHTHPOBAHHOM MOJUTHKY B 3TOM HalpaBJIeHHH. A OTHUM
W3 OCHOBHBIX NPOAYKTOB ATEHTCTBA Y pOaHM3aIMs SBISETCSA €IMHAasl CTPATETHs Pa3BUTHS HACEIEHHBIX ITyHKTOB.
Pabota MoxeT OBITh HE3aMETHOMH, HO BCE 3TO EMKHH IPOIecC, KOTOPBIH MTPOUCXOANT B TEUEHHUE OIIPEAEICHHOTO
BpPEMEHH
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BHEJIPEHUS MEXJTYHAPO/IHBIX TPEFOBAHMI IIPU YIIPABJIEHUM KOMEPYECKHUX
BAHKOB: PETHOHAJIbHBIN ACIIEKTBI (HA IPUMEPE BAHKBCKOI CUCTEMBI
PECITIYBJIMKH Y3BEKHUCTAH)

Xaiioapoe 3. 111.
K.9.H. cmapuiuii npeonooosameliv
kag. “Banxosckoe deno” CamHOC

AnHoTanus. OrmpeneneHue CrIenUpHUUIECKUX PErHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH W (PAKTOPOB BIMSIOMNX HA
BHE/IPCHHE MEXTyHAPOTHBIX TPEeOOBAHHUHA M CTAHJAPTOB B YIIPABICHHE aKTHBAMU M NACCHBAMH KOMMEPYECKHUX
0aHKOB ¥ IIEPCIIEKTUBHI Pa3BUTHS OAHKOBCKUX M (PMHAHCOBBIX YCIIYT.

Abstract. Identification of specific features and factors affecting the implementation of international
requirements and standards in the management of assets and liabilities of commercial banks and the prospects for
the development of banking and financial services.

KiaioueBble cioBa: KOMMep‘IeCKI/Iﬁ 6aHK, AKTHUB, PHCK, MCKIAYHApOIHBLIC TpeGOBaHI/IH n CTaHAapThbl
Bazenbckoro komureTa, “KOHCepBallMOHHBIN Oydep” KanuTana, “KOHTPUMKINYECKUH Oydep” kanuTaia

Keywords: commercial bank, risk, international requirements and standards of the Basel Committee,
conservation buffer capital, countercyclical buffer capital.

Beenenne.

Ha coBpemMeHHOM 3Tamne pa3BUTHSI SKOHOMHKH Pa3BHBAIOIINXCS CTPaH BO3PACTAIOT MPOOJIEMbI YIIPABICHHS
aKTHBaMH W TIACCHBaMH KOMMEPUYECKHX OAaHKOB C Y4YETOM MEKAYyHApOAHBIX TpeOOBaHWH M CTaHIApTOB.
O¢¢dexTrBHOE BHEIPEHHE OSTHX MEXIYHAapOIHBIX II0Ka3aTeNed BO3MOXHO IIPH OIpEACICHHE H ydeTe
cnenudrIeckux 0COOCHHOCTEH COCTOSHMS OAHKOBCKOM NESTENFHOCTH M (haKTOPOB BIMSIONINX HA yKa3aHHbBIA
npouecc. B Hactosmee Bpems B PecnyOnukm Y30eKucTaH MO3TAalmHO BHEAPSCTCS IPOLECC JTNOEpaTH3aLun
9KOHOMHKH, B LIEJIOM U B YAaCTHOCTH B OAaHKOBCKOM CEKTOpE. AKTYyalIbHOCTh JAHHOHW NMpOOIEeMBI 03aJadcHBl B
ITocranoBnenuu Ilpesunenta Pecmy6nuku Y30ekuctan «O Mepax M0 JadbHEHIIEMYy pa3BUTHIO U MOBBIIICHUIO
YCTOHYMBOCTH HAIIMOHATLHOMN GaHKOBCKOM cucTeMb»[*°].

AHAJIM3 JIUTEPaTyphl 10 TEMe:

[IpoOnembl ynpaBiieHHsT akTMBaMH W IIaCCHMBaMH KoMMepueckux OaHkoB PecrnyOimku Y30ekucran
ucienoBanbl B MoHOrpadussx AmonoBa A. A.[2] u A6aymnaesoii C. A.[3]. OnHOKO, yKa3aHHbBIE HCCIICTOBAHUSI
ObLTH MPOBEEHBI 10 Mepexoa SIKOHOMUKH Y30eKHuCTaHa Ha yCIOBUsIX iubepunmsaimu.(centsiops 2017 r)[1].
IMo3TOoMy B 3THX HMCCIeIOBAHMSIX He MOIJIM ObITh YYTeHbl HOBbIE SIBJICHMSI U TEHJACHIMH B PA3BHUTHUS
JKOHOMHUKH CTPaHbI, 0CO0EHHO B O0AaHKOBCKOM CEKTOpe, a MMEHHO He ObUIM YYTEHBl crenuguiecKue
0CcOOCHHOCTH M (DaKTOpHI BIMAIOMIME HA MPOIECC BHEAPEHUS MEXIYHAPOAHBIX TPEOOBaHUI M CTaHIAPTOB B
yIpaBJeHUE aKTHBAMH U MTACCHBaMH KOMMepUYecKnXx 0aHKoB PecrryOumkn Y30€KnCTaH M epCIIeKTHBEI Pa3BUTHS
0aHKOBCKUX U (PTHAHCOBBIX YCIYT.

MeToabl uccae10BaAHUS.

[lpu u3/0OKEeHUWW JAaHHOW CTaTbu OBUIM KCIOJB30BAHBI METOJBI aHallu3a, CPAaBHUTENIBHBIA METO/,
HOPMaTHBHBIE METO/bI, METOJIbl CPEIHUX YHCEN, UHJCKCHBIE METObI, MHIYKTUBHbBIC U JIeJyKTHBHBIE METO/BI,
METOJIbl a0CTPAKIUK U KOHKPETHUKH.

AHaJIM3 U pe3yJIbTaThI.

NudpactpyKTypHBIE CHCTEMBI, 00CITYKUBAIOIUE CYObEKTOB PHIHOUHBIX OTHOLICHHUH, MOXKHO Pa3JIelUTh Ha
CJIC/IyIOIINE TPYINIBI: IPOWU3BOJCTBEHHAS HHQPACTPYKTYpa; HHQPACTPYKTYpa TOPTOBIM M YCIYT; YCIYTH
OKa3bIBaeMble OaHKOBCKMMH 1 (PMHAHCOBBIMU MH(PPACTPYKTYPaMH; HHPPACTPYKTYpa JUIl OKa3aHHE COLMAIBbHBIX
YCIIyT; YCIIyTH HHPOPMAIIMOHHO - TEXHOJIOTHYECKOH M KOMMYHHUKAIIMOHHON HH(PPACTPYKTYPBIL.

Undpactpykrypa  ¢uHancoBeix  ycuyr — PecnmyOmmkm — V30ekumcran, a  Takke OaHKOBCKOTO
CEeKTOpa 3HAYNTEIHHO N3MEHHIIACH 32 ITOCIIEIHNUE TIATh JIET B COOTBETCTBUH C MEXK/yHaPOAHBIMHU TPEOOBAaHUSIMH U
CTaH/JapTaMH M WX pOJb B OKOHOMHKE 3HAYUTENbHO Bo3pocsa. B OGaHKOBCkOM cekrope Y30ekucraHa
[IpaBUTENBCTBO MOITAHO BHEAPSET MHHOBAIIMOHHBIE METOIbI MEXKIYHAPOJHOTO PEHTHHIA U ATOT MPOLIECC HMEET
cBOM 0coOeHHOCTH U crienuduueckne (HaKkTOphl BIHUSIONINE HA TaHHBIA MPOIIecC.

KomMmepyeckne OaHKM HMEIOT CBOIO CHEUU(HUKY IO YIPaBICHHIO aKTHBaMH, MAcCMBAMH M HAJI30py
pa3paboranHyto basensckum xomuteToM B 1988 roay m BHEAPEHHYIO Ha MPAaKTUKY MO3TAmHO HadwHas ¢ 1993
rona. (B 1974 rony B rocynapctse IllBeiinapus B ropone baszens Obul opranuzoBaH mpu “MexayHapOIHO-
pacuerHoM Oanke” “Komuter bazens” mo 6aHKOBCKOMY Haa30py.)

CornacHo MexxaynapoanoMy cranaapty (bazens 1) kanuransl koMmMepyecknx OaHKOB JIEJISATCS Ha JABE YaCTH:
kanurai | ypoBHs (ocHOBHOW Kanutai) U Kanutai || ypoBHs (106aBoUYHBINM KanuTan). 3aqauu 9TUX MOKa3aTenen
SBJISIFOTCSI OLIEHKA JIOCTAaTOYHOCTH KaIllUTana M TPOSBISIETCS B CIEIYIOUIEM: OTPaXCHUE PEajbHOI0 YpPOBHS
KalWTalla; OrpaHMYMBACT yBEINYeHHE 00beMa KpeuTa Ipy MUHUMAJIbHOM YPOBHE KallMTalla; 1aeT BO3MOXKHOCTD
y4ecTh YPOBEHb pHCKa 3a0aJIaHCOBBIX ONepanuii.
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Hepocrarok mokaszarens [OOCTaTOYHOCTH KamuTana mo basemro I3akmrouaercs B TOM, 4TO
OH OPHMEHTUPOBAH MCKIIOYUTENILHO Ha KPEIUTHBINH PUCK, aKTUBBI HEJOCTATOYHO AU (HEePEeHIMPOBAHBI 110 YPOBHIO
PHCKOB (HE yYTEH PHIHOYHBIH PHUCK) U TPEOOBaHMS MO CO3JJAHUIO PE3EPBOB IS ONPEJICIICHHBIX BUIOB PUCKOBBIX
orneparuii 3aHmKeHbL. [6]

B wurone 1997 rona bazenbckuil KoMHTET BHEC NOIpPaBKM B TPeOOBaHUS K JOCTATOYHOCTH KamuTaja
KOMMEpPYECKHX OaHKOB JJISl OLICHKHU aJICKBATHOCTH KalUTala M PHIHOYHBIX PHCKOB MPH YNPABICHUH aKTHBAMH H
nmaccuBaMu KoMMepuecknx 0ankoB u ¢ 2000 roma Hawanm BHenputh HoBoe cornamenue (basens II) Ha ocHOBe
IeNIeBEIX ycTaHOBOK. TpeboBanns bazems Il mpuMmeHSFOTCS K CIIEAYIOMIMM BHIAM PHCKOB : PUCKH CBS3aHHBIC
C TIPOLIEHTHBIMH CTaBKAMM, PUCKH CBSI3aHHBIE C IMOPTQEsIeM TOPTOBBIX OmNeparuil (IeHHble OyMaru); BaTFOTHBINA
PHCK; TOBapHbIE PUCKH, BOSHUKAIONINH IPH KyTIJIe-NPOJake JParoleHHBIX METANIIOB.

MupoBoii pUHAHCOBO-3KOHOMUYECKHI Kpu3uc, HadaBmuiicsa B 2008 roxay, 3actaBmin ba3enbckuit KOMUTET
YIKECTOUYHUTH TPpeOoBaHU K OaHKOBCKOMY Kamutaiy. B pesynbrare pa3paboTaHo HOBOE COTJIAILICHUE, H3BECTHOE
kak bazens III, «kotopoe Berymmiao B cuiny ¢ 15 cenrsops 2010  roma. OTto  HOBOE
cornanieHue He otMeHseT basens 11, a tononuser ero.

OcHoBHBIe TpeOoBaHust U ocodeHHocTH bBazean III mcmosb3yemble NIpHM ynpaBieHUM aKTUBAMHM U
NacCUBaMU KOMMEpUYECKHUX OaHKOB CIIEAYIOIIe: KOMMepUYecKue OaHKu, He co0JII0aiolue HOBbIe TPeGOBaHMS
Komurera, 10/oKHBI OyIyT COKpaIiaTh CyMMY ITPEMHAIBHBIX BBIILIAT U TUBH/CHIOB; YBeJINYeHbI TPEOOBaHUS
K YPOBHI0 AKIHOHEPHOI'0 KAaNMHTAJa, €CIM yKa3aHHbIE TPEOOBAaHUS COCTaBISUIM 2% OT CyMMBI aKTHBOB
pacCUUTaHHBIE YYETOM PHCKOB IO YIUIATHl HAJOTOB, TO JAHHBIM IOKa3aTelb YCTaHOBIEH Ha ypoBHE 4,5% oT
yYKa3aHHOH CyMMBI aKTHBOB TIOCJIE yTIIAThl HAJIOTOB; YBeJH4YeHbl MUHMMAJIbHbIE TPeOOBAHHS K IOCTATOYHOCTH
KarmuTaia | ypoBHs, 4To yBenudeHs! 3a nepuon ¢ 2013 rox mo 2019 rox ¢ aeticteyromero 4,5 % n0 yposHs 6 % ;
BHe/IPEH 3allUTHBIA “KOHCcepBaUMOHHBINA Oydep” kanuTaia, KOTOPBIH COCTOUT W3 JIOMOJIHUTEIHLHOTO pe3epBa
paBHOTO 2,5% OT YpPOBHs KammuTaja MepBOro ypoBHs, obIiee TpeOboBaHue K Kanutany | ypoBHs 3a nepuoxa 2015-
2019 roma cocrasun (4,5% + 2,5% ) 7%; BHenpeH moka3aTeiab “KOHTPUMKIMYECKHil Oydep” kanurtaia
0aHKa, KOTOphIH ucuucisercs B oobeme 0-2,5% oT coOCTBEHHOro KamuTajia OaHKa M CIOCOOCTBYET PE3KOMY
cokpauleHuo oobema kpeauta; B nepuon 2013-2017 roga BHeApeH moKas3arellb OTHOLIEHHE COOCTBEHHOTO
KaluTaja K MPHUBJICUEHHOMY KalMTally, KOTOPBI BBOAWUTCS B LIENAX OINpPENENICHUS YPOBHSA PHCKa, KOTOPBIH
COCTaBISIET 3 MPOLEHTA OT CyMMBbI KanuTaJja | yposus[7].

Cnenyromye GpakToOpbl MOTYT MOBIHATH Ha MPOILIECC BHEIPEHHS MEKIYHAPOAHOTO TPEOOBAHNS M CTAHAAPTOB
Bazeas III npu ynpaBieHHN aKTHBaMH U TaCCHBAMH KOMMEpPYECKHX 0aHKOB B Y30eKHCTaHE.

HepBsiii pakTop . Baeapenne mexmayHapogHoro TpeboBanus u ctangaptoB bazens Il Hauanocs Ha nBa
roja mosxke, a uMeHHO ¢ 1 saBapsg 2015 roxa, yem B eBporneiickux 6ankax ¢ 1 saBaps 2013 roga. OcHOBaHUEM
Jutst 3TOTO siBisiercs perienue [Ipe3unenra Pecnyonuku Y36ekucran [4] . CornacHo 3tomy nokymeHty B 2011—
2015 romax HeoOXoAMMO OBUIO TMPOWUTH IMOATOTOBHTENBHBIA ATall MEpeXxoda KOMMEpYeCKHX OaHKOB K
MeXTyHapOaHbIM TpeboBanusm bazens I11.

Bropoii ¢axrop. Cornacao pemenunio IpaBuTeabcTBO Y30€KHCTAHA KOMMEPUYECKHE OAHKH TOJKHBI
ObUTH yBEJIHYNBATH CBOM YCTaBHBIN KamuTai exeroaHo Ha 20%. KomMmepueckue 0aHKH peann30Baid 3Ty 33134y
3a CUeT CIIEAYIOMINX MCTOYHHUKOB: MyTeM pPeKalHTAIM3alliy JEBHICHTOB aKIMOHEPOB 0aHKa; MyTeM NPOJakKu
BBINTYIIEHHBIX aKIKil KOMMepUyecknx 0aHKoB Ha PecmyOnukaHckoit poHIoBoM 6upxe. [IpuBIeKaTeIbHOCTD 3THX
BBIMYIIEHHBIX OAHKOBCKUX aKIMH 3aKII0YAETCS B TOM, UYTO MX JUBUACHIHAS cTaBKa (25-30%) BbIlle, ueM CpeTHui
MPOLEHT KPATKOCPOUHBIX J1e1to3uToB (18-19%) 6aHKOB.

YpoBeHb AOCTATOYHOCTH KaIlUTala B KOMMEPUECKHX OaHKax Y30eKucTaHa IMouTH B TPH pasa Beiie (23%)
YCTaHOBJICHHOHW MEXITyHapoHOH HOpMBI (8%), UTO € yueToM psit Apyrux (akTopos, obecneunio Y30ekucTaHy
nosyueHrne cTabuIIbHOTO CYBEpPEHHOTO peiituara B aekadbpe 2018 roxa.[8]

Tperuii paxrop . Ha ocHoBanuu pekomenaanuii bazenbckoro kKoMureTa pacdeT HOpMaTHBa J0CTATOYHOCTH
peryasTUBHOTO KanuTaia 01 BBeieH B 2004 roay ¢ noOaBieHHeM ITOKa3aTells PIHOYHOTO PUCKa K TpeOOBaHUAM
Basesns L.

Lentpaneupiii Oank PecrmyOmmkm  Y30ekncTaH yBETHUYWI JONOJTHHUTENFHO YPOBEHB TOCTATOYHOCTH
HOPMATHBHOTO KamuTana (IIPU 3TOM HE ObUTH MPHUHATHI B CYET PUCKH MPOIICHTHONW CTAaBKW W MHBECTHINH) U
YCTaHOBHJI MUHUMAJIBHBIA KO3((QUIHEHT A0CTATOYHOCTH KanuTaJja Ha ypoBHe 10% BMecTO yCTAaHOBJIEHHOI0
MEKIYHAPOIHOT0 YpoBHsI 8% U TOATANTHO YBENWYWII 3TOT MOKazarenb 10 ypoBHe 14,5% (Ha 1 saBaps 2019
roja.) IlpuunHa Takoro mojaxoAa 3akiHO4aeTcsl B TOM, YTO IPU HAJIMYUHM JOCTATOYHOIO pe3epBa KamurTana B
npolecce yBeIWYeHHs OaHKOBCKOTO pHUCKa MOKHO HOAJEpP)KMBATh CTaOMIbHOE OaHKOBCKOE (PHHAHCOBOE
COCTOSIHHE, a 3TO CIIOCOOCTBYET CHIDKEHHUIO (pakTopa GaHKOBCKOTO PUCKa.

YerBepTsiii (pakTop. OcHoBBIBasich Ha TpeboBanmsx bazems Il LlentpanbHelii 6aHk Y30ekucraHa st
KOMMEpPYECKHUX OAHKOB pacCUMTal JOMOJHUTEIHHO K KOI(PPHUIMEHTY AOCTATOYHOTO KaluTaja ONepaloHHbIA
PHUCK M KpPEOUTHBIM PHUCK, a M3 PLIHOYHOI0 PHCKAa NPH pacyeTax B3ATh TOJbKO BAJIOTHBIA pHCK
(MpoleHTHBIE U MHBECTHLHHOHHBIA PHCK He ObLIM Y4YTeHBbI NMpH pacyerax). i1 KoMMepuecKknx OaHKOB
Y36ekucraHa He BBEICHBI 3TH KO3(pHUIHUEHTH pUCKa MPH pacueTax, T.K PbIHOK LEHHBIX OyMar M PbIHOK
NMPOLEHTHBIX CTABOK B Y30eKHCTaHe He Pa3BUT B COOTBETCTBHM C MEKAYHAPOAHBLIMH TpedoBaHUsIMH. B
2018 romy o0beM meHHBIX Oymar B Y30ekumcraHe cocTaBwi 1,3 TpOIEHTa OT BaJOBOTO BHYTPEHHETO
npoaykra. Jlns EBpomsr 3ToT mokaszareib cocraBiser 50-60%. M3 27 TpUIUTMOHOB KPEAWTOB, BBIJAHHBIX B
Pecniybnnke VY306ekucran B 2018 rony, Tomeko 21% oObema KkpeauTa ObIIM BbIIAHBI CBOOOJHO CaMHMHU
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KOMMepYecKuMH OaHkamu, ocTaibHble 79% oObeMa KpeauToB OBbIIM BBIAAHBI B COOTBETCTBHH C PEILCHUSMU
IpaButenbcTBa Y36ekucranal5].

OnmuuM u3 Tpebosanuit bazens III siBnsieTcst nocTaToYHOCTH aKIMOHEPHOTO KanuTana. L{eneBas ycraHoBka
9TOr0 HOPMAaTHUBHOTO IOKAa3aTelsl OCYIIECTBIEHA ClieAyonuM o0pazoM. Kommepuecknii 6aHK JOKEH yBEIeYUTh
COOCTBEHHBIH  KamuTajl HE 32  CYET  TMOBBINICHUS  YPOBHS NPOLEHTHBIX  CTaBOK, a  3a CueT
YBEIHYECHUS] COOCTBEHHOTO KalHTala.

Bbazenbckuii KOMUTET yBETHUMI KO3(QQUIMEHT HOCTAaTOYHOCTH aKIMOHEPHOTo Kamutanac 2 1o 4,5% Ha
OCHOBE BBIIIEYKAa3aHHOTO MOAXOA IUTIOC A00aBMJA Ko3(pduuueHT B pasmepe 2,5% B KadecTBe pe3epna
“KkoHcepBallMOHHBIH Oydep” kanmutanaa. Takum ob6pa3zoM K03 UIMEHT JOCTATOYHOCTH KanmuTajia 6aHka OBII
yCTaHOBJICH Ha ypoBHe 7%.

MaTelii pakTOp. YPOBEHH JOCTATOYHOCTH KanuTaia | ypoBHA 1T KOMMEpYECKHX OaHKOB B COOTBETCTBUH
¢ TpeboBanusiMH bazenb ycraHOBIIEH Ha ypoBHE 4,5% OT YpOBHS aKTHBOB PACUUTAHHBIX C yUETOM PHCKA.

LlenTpanbHblil bank Y30ekucraHa yCTaHOBWII TaHHBIN MOKa3aTelb sl KOMMEpYeCKUX OaHKOB Ha ypOBHE
5%. 3ammuTHas «0ydepHas KOHCepBANUs» KANMTAJIa yCTAHOBJIeHA HA YPoBHe 2,5% ot kanuTanaa | ypoBus
KaK JOTNOJHUTENbHBIN pe3epB. Takum obpazom, LleHtpanbubiii bank Y36ekucrana ¢ 1 sHBapst 2015 rona ans
KOMMEpUYECKIX 0aHKOB YCTAHOBHI JaHHBIN MOKas3arenb Ha ypoBHe (5%0+2,5%) 7,5% NpOUEHTOB 1 MO3TAIHO
JoBe ero 1o cocrosiHuio 1 suBaps 2019 roga na yposne 11 npouenTos.

B cents6pe 2010 roxa 6bumn npuHATH TpeboBanus bazens I11. Haunnas ¢ | saBaps 2013 roxga komepdeckue
0aHKH TMOSTAITHO HAYallMl MEPEeXOTUT K ATHM TpeOoBaHMAM. | sHBaps 2019 roma OpIo OOecriedeHO IMONHBIN
Hepexo] K MEXKIyHapOAHBIM TpeOOBaHMSAM, MEPEXONHOM mepuox coctaBuin 6 jer. LleHTpanbHOMYy OaHKy
Y36ekncTaHa ObIJIO JAHO TPH T0JJa BPEMEHH AJISI TIOJTHOTO Mepexoja KOMMEPUECKHX OaHKOB K 3TUM TPeOOBaHMAM,
a IMeHHO repexoy Hadancs ¢ | saBaps 2015 roxa u 1 saBaps 2019 roga Ha 3TH MEXAyHApOTHBIE TpeOOBaHUS
OBLTH MOJHOCTBIO NEPEBEICHBI Bce KOMMepUeckne 0aHku Y30eKucTaHa.

lecToii paxTop . locTaTouHOCTh KanmuTaga 0aHKa 3aBUCHT OT OI[CHKH YPOBHS pUCKa OaHKa M HEOOXOIUMO
CO3JaTh IS THX PUCKOB JIOMIOJHUTEIBHBIE PE3EPBbl. DTOT MOIX0]] ObLI MPUYMHON BKIIOYCHUS B KOOPPUITHEHT
JIOCTaTOYHOCTH KalluTaja 0aHKa JOMOJHHUTENBHBIE PE3ePBbI, YTOObI OaHK HE CTaBHJI CBOEH IEJIbIO IOJyYECHHUE
OoutbIeil MPUOBLUIN OT CBOMX KITMEHTOB IPH HU3KOH MX KPEIUTOCHOCOOHOCTH.

Co croponsl LleHTpansHoro 6anka Y30ekucrana KO3(QQHUIUESHT JOCTATOYHOCTH PETYJIATUBHOTO KalUTaNa 1
JIOTIOTHUTENBHBIC PE3EPBHI K HUM JUII KOMMEPUECKHX OaHKOB ycTaHOBIICHHI ¢ 1 siHBapst 2015 roga B pa3mepe
(8%0+2,5% =) 10,5%, ¢ 1 sinBapsi 2016 roaa -11,5 npouenros, ¢ 1 suBaps 2017 roaa 12,5 npouenros, ¢ 1
sinBapsi 2018 roaxa 13,5 npouenTtoB u ¢ 1 suBapsi 2019 roaa -14,5 npouenTos.[9]

IlenTpansHble OaHKH CTPaH-WICHOB ba3enbckoro KomMuTeTa HavaJld IEPEBOIUT CBOM KOMMeEpUeCKre OaHKH
c | ssaBaps 2019 roga Ha KO3(GUIMEHT JOCTATOYHOCTH KaIlMTAJIA C YIETOM JIOTIOIHUTEIBHBIX PE3ePBOB K HUM,
KOTOPBII OBbUT YCTAHOBJIEH JUIS HUX Ha MEXAyHapoaHoM ypoBHe 10,5 nponenra.

Cenbmoii ¢akrop. Llentpanpplii 6ank Y30ekuctana HaunHast ¢ 2016 roxa Havam MOATAHO TOBBIIIATH
noka3arejab NokpeiTHs JukBUAHOCTH (LCR) nns komMepuecknx 6aHkoB u ¢ 1 sstHBapst 2018 roga yctaHOBHIT
6a30BbIif ypoBeHb OKpbITHA TUKBUAHOCTH (LCR) Ha ypoBHe 100%, a ¢ 1 ssHBapst 2018 rona BBen ko3 (puumeHT
yucToro craduiabHoro punancuposanus (NFSR) Ha yposae 100%.

[TpuunHOil mepexoa KoMMepUYeckux 0AaHKOB Ha 3TH MEXIyHapoaHbIe TpeboBaHus u cTaHnapTos basens 111
SIBJISIETCS TO, YTO IPHU PABHOM ypOBHE KO3 HUIMEHTa NOCTATOYHOCTH KanuTajga 0aHKW He CTABHJIM CBOCH 1[I0
noxydeHne OOoJbIION NPHOBUIM OT CBOMX KJIMEHTOB IIPHM HHM3KOM MX KpemurocrocoOHoctu. [lostomy K
KO3((UINEHTY JOCTATOYHOCTH KalWTaja H00aBWIIM JIOMOJHUTEIbHBIE PE3epBBl YUTHIBAIOIIME Ha PALY C
KPEIUTHBIM PUCKOM, OTIEPAIIIOHHbIE ¥ PHIHOYHBIE PHCKH.

Takum 00pa3oM, BHEAPEHHE BHICOKOTO MEXKITYHApOJHOTO TPEOOBAHUS M CTAHAAPTOB B KOMMEPUYECKHX
OaHKax OyAyT CIIOCOOCTBOBATh YCTOWYHBOMY pOCTY OQHKOBCKHX YCIYT, IOOCTHXKCHHE J(PPEKTUBHOCTH,
6e30MMacHOCTH M MIPHUBIIEKATEIFHOCTH B OAHKOBCKOM JAEATENbHOCTH.

BbiBoABI U NpeJI0KEHNS.

B V30ekucraHe He pa3BUT PBHIHOK IPOIEHTHBIX CTABOK M IEHHBIX OyMmar, MOATOMY IIpH pacderax
JIOCTATOYHOCTH PETYJIITUBHOTO KallMTaJla KOMMEPUYECKINX OAHKOB HE YIUTHBAIOTCS MEXTyHAapPOIHbIEC TOKAa3aTeIH
PUCKH PBIHKOB TIPOIEHTHBIX CTaBOK M pHCKa pbIHKA IeHHbIX Oymar. C cenrsops 2017 roma B cB3H C
nubeprin3anyeii JKOHOMHUKH Y30eKncTaHa He0OXO0JUMO ITPH pacdeTax JT0CTaTOYHOCTH KalluTajla KOMMEPYECKUX
0aHKOB y4YecTb PHCK PHIHKOB NPOLEHTHBIX CTaBOK M IIEHHBIX OyMmar, 4To NPHBEAET B IEJIOM K CHIKEHHIO
0aHKOBCKHMX PHUCKOB M K (HUHAHCOBOW crabwiHOCTH OaHKOB, a Takxe OyJeT CrIocoOCTBOBAaTh BBIXOJa
KOMMEpYECKMX OaHKOB Y30eKHCTaHAa Ha MEXIyHapOJHbIH (UHAHCOBBIM PBHIHOK W PELIEHHIO IPOOIEeMBI
JIMKBUIHOCTH 3THX OAHKOB B YCIIOBHSAX WHBECTHLIMOHHOM aKTHBHOCTH B 9KOHOMHKE CTPaHBI.
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VIUT:338.48
®OPMUPOBAHUE CIIPOCA U CTUMYJIMPOBAHUE ITPOJAXK B COEPE TYPU3MA

Kananoapos Y. X.

Cmapuwuii npenodasamens CamIC.
Hloouaposa K.X.

Ipenooasamens CamHIC.

AnHoTanus. JlaHHas CTaThs HAIpaBJICHA Ha OCBEIICHHE MPOOIIEM OLIEHKH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH yCIyT
TOCTHHUYHBIX  MPEANPUATHA, B  KOTOPHIX  KAayecTBO  pacCMaTPUBACTCA  KaK  BaXKHBIA  (akTop
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH 00BEeKTa. B cTaThe HCMOJB30BaHBI IKCICPTHBIC, (PAKTOPHBIC U MapaMETPUUCCKUE
METOJIBl OLICHKH KOHKYPCHTOCIIOCOOHOCTH YCAYI TOCTHHUYHBIX MPCIIPUATHHA, PacCMOTPEHBI BOIPOCHI
(hopMUpOBaHHUS U peaTH3alMy TPSOOBAHHMIA.

KaroueBble cioBa: OOecricucHre KayecTBa, IPOJIBMIKCHHE, MPOIaKH, CEPBHC, CHCTEMa KauecTBa,
COBOKYITHOCTh METOJIOB, KOPPCJSIIIMOHHBIA aHAIN3, TEXHUYECKas M (PYHKIHOHAIbHAS I[IEHHOCTh KadyecTBa,
,,BXOIIIIUE”, , ucxomsmue”, ,,00mume” u ,,9acTHhle” (aKTOPHI, KadecTBO OOCIY>KUBAaHHS, HEMPEPHIBHOCTH,
HAJIe)KHOCTH, TOYHOCTh, 3HAKOMCTBO, CKOPOCTb ITepeadd HH)OPMAIIHH, COOTBETCTBHE IICHBI H Ka4eCTBa.

HannonansHple TOCTHHUYHBIC TPENUpHUATHS (YHKIMOHUPYIOT B IEPHO] IOCIEIOBATEIFHOTO Pa3BUTHI,
HNOTHOCTBIO OCBaMBas pHIHOYHBIE OTHOHIEHUs. Pe3koe BIMSHHE KOHKYPEHLMM Ha KadeCTBO PBIHOYHOIO
MEXaHn3Ma JWKTYeT HEOOXOAMMOCTh CO3[aHHs CHCTEMbl YINPaBICHHS, BOOPY)XEHHOW COBPEMEHHBIMHU
MapKETUHTOBBIMHU apCEHANaMU JUIsl FOCTUHUYHBIX IPEATIPHUITUI.

CoOTBETCTBEHHO, B  YCIOBHSAX COBPEMEHHOIO  COBEPIICHCTBOBAaHMS MAapKETUHIa  IOBBIIIAETCS
HE0OX0ANMOCTb BHEJPEHHUSI METOA0B KOJIMYECTBEHHOTO aHAIN32 B IIOBCETHEBHYIO MIPAKTHKY.

OnHOM U3 aKTyaJIbHBIX TEHJCHIUH, CTOSIIUX Iepejl CUCTEMON MapKeTHHra B cdepe TypusMma, siBIsIeTCS
npobieMa onpeneneHus Iokas3aTenei UX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH (OCHOBHBIX ITapaMeTPOB, OIPEACIISIONINX ee),
KOTOPasi CUNTAETCS BAKHBIM TOKa3aTeJIeM IS TeIbHOCTH TOCTHHUYHBIX MPEANPUSITHH.

JanbHeliee pa3BUTHE TOCTUHHYHBIX MPEIIPUATHH OyZeT 3aBUCETh OT CJIEAYIOMNX JeHCTBUIL::

- o eKTUBHAS OpPTaHM3AIINS YIIPABJICHUS HA OCHOBE MapKETHHTa, 00ecreurBaroias Heo0X0IUMMBbIE YCIOBUS
JUTS IPOM3BO/ICTBA U peaTU3aIIH MIPOLYKIIHH U YCIIYT ;

- co3nanne 3 QexTHBHON CHCTEMbI KadecTBa, 00ecIIeunBaroNIel KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh AESTEIBHOCTH U
JIOXOJ0B NPEITPHUITHS.

CymecTByeT LeNblii psiJi BaXKHBIX aCHEKTOB MPEAOCTABICHHS YCIYTr B TOCTUHUYHBIX YUPEXKICHHUAX:

Bo-niepBbIX, B IIpomecce MOKYIIKH 1 MPOAAXKH YCIYT'H HEIOCPEICTBEHHO yYacTBYET NMOTPEOHUTEINb, TO €CTh
MarepuaabHble 0ara 6osiee TECHO B3aUMOJICHCTBYIOT C TIPOU3BOIUTEINIEM, UM CO Cepoii IIPOU3BOACTBRA.

Bo-Bropeix, B cmiy morpeOHOCTeH W THOTpeOHOCTEH moTpeduTens, TpynoBas Yrta Oyzaer
WHINBUAYIN3HPOBAHA.

B-tperpux, 3aTpaTel  TpyJa TpH  TOPEATIONKEHHH ~ yCOyr  MOTyT  OBITh  HpPHUpaBHEHB K
BBICOKOKBAIN(UIIMPOBAHHOMY pabCKOMY TPY/Ay IpH IMPOU3BOACTBE MaTEpHUANIbHBIX OJar.

Tpu acmekta 3THX YCIyT, BBIICJICHHBIE B KadecTBE O00BEKTa PBHIHKA, MPHU3HAIOT CIOXKHBIA XOJ Ipolecca
YHOpaBIEHUS MPEeINpUATHEM B obecriedeHIH ero 3((GEKTHBHOCTH U KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH. Jleno B ToM, 4To
YeM BBIIIE YPOBEHb KOMMYHHKALIUU MEXy MOKYIaTeIeM U MPOJABLIOM, YEM BBIIIE YPOBEHb MHIUBHU LY aTU3aluU
TpyZa, 4eM OoJibllie TPYJOEMKOCTh IIpOILlecca, TeM Cio)KHee OyneT JOCTHYh BBICOKOI'O YPOBHSI KauecTBa H
9KOHOMHUYECKOH 3P (PEKTHBHOCTH.

OnmHako mpu omnpeneleHHH 3(GQOEKTUBHOCTH YCIYr MO DIIYNICHUIO ILIyMa INPEeINpHUATHH WHIYCTPHA
TOCTENPUHMCTBA, PA0OTAIONINX B TAKHX YCIOBHSX, HCIOJIB3YETCs LebIi psia MeTooB. OJTHUM U3 TAKUX METO/I0B
ABJISIETCS KOMIUIEKC METOJIOB, HAllpaBJIEHHBIX Ha MOBBINIEHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH YCIYI Ha OCHOBE
CHCTEMBI Ka4ecTBa.

CeronHs MEeHEDKEPHl TOCTHHHII IOHUMAIOT HEOOXOIUMOCTh BHEAPEHHSI CHCTEMbI MEHEXKMEHTa KadecTBa
JUTS TIOBBIICHNMS 3()(EKTUBHOCTH HCIIOIb30BAHNS TOCTHHUYHBIX 00BEKTOB, 8 TAKXKE YPOBHS PEHTA0CIBHOCTH.
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B TO ke BpeMs, pH CO3JaHUM YCIYTH U IIIYIICHUU €€ Ha PBIHKE,OMNBIT MOKA3bIBAET, YTO HAJMUUE TOJIBKO
OJTHOTO TEXHWYECKOI'O COCTOSHHS B TOCTHHUIAX (KOM(OPTHOCTb HOMEPOB, OBITOBBIE HOMELICHUS,
BBICOKOTEXHOJIOTHYHOE 00OpY/JOBaHHE) HE MOXKET I'apaHTHPOBAaTh KAa4eCTBO OOCIY>KHUBAaHUS U aOCOJIOTHYIO
BBITOTTY.

[TosToMy ceroans pemeHue mpoOIeMbl KauyecTBa, IPU €ro ONTHMAIILHOM yCTaHOBKE Ha LIEHY M MOBBIICHUH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH, TpeOyeT, YTOOBl TOCTMHHYHOE NPEINPHITHE CUMTAIOCh BaXKHBIM HANpPaBICHUEM
MpEeANPUHIMATENBCKON IESTEIbHOCTH.

Korga peus 3axogutr 00 of0ecrmeuyeHMH Ka4decTBa, MOJA HHUM MNOHHMAaeTcs (opMyaupoBaHHe
XapPaKTEePUCTUK M XapPaKTePUCTUK F'OCTHHHYHBIX TOBAPOB M YCIYr HA TAKOM YPOBHe, KOTOPbIi CMOXKeT
YIOBJIETBOPUTH NOTPEOHOCTH NMOTpeduTeJIeii Jaske 0oJ1ee MOJIHO, YeM OHH MOT'YT Y/10BJETBOPHUTD.

IToaTOMy OCHOBHOI 3amadell KOMaHIBI OTEIS ABIAETCA NOCTH)KEHHE MAKCHMAJIBHOW YyZOBIETBOPEHHOCTH
KJIMEHTOB 32 CYET YCTAaHOBJIEHUS BHICOKOTO YPOBH IIPEJOCTABIAEMBIX UMHU YCIYT.

B npakTuke OusHec - aHanu3a yacto TpeOyeTcs ONpeAeInTh CTeNeHb B3auMOACHCTBIS HCKOMBIX (pakTOpOB.
OpmHUM U3 METOJIOB, UCIIOJIB3YEMBIX JUI 3TOM LeNH, SBISETCS KOPPEIAUOHHbBIN aHaN3.

KoppenauoHHslil aHanu3 HUCHONb3yeTcd A8 HM3MEpPEHHs IUIOTHOCTU CBsI3€Ml MeXIy HepeMEeHHBIMU
NpU3HAKaMU, JUIs OLIEHKH (paKTOPOB, KOTOPHII OKa3bIBaeT OOJIbLIEE BIMSHUE Ha Pe3yJIbTUPYIONIUE IPU3HAKH, U
JUId KOJIMYECTBEHHOHN OLIEHKM KOpPpENAlUM ABYX KaTeropuil mokasaTeneil, KOTOpble, Kak IpeACTaBisfeTcs, He
MMEIOT IIKaJIbl, B IOTIOJHEHUE K MX MCIIOJIB30BAHUIO NP OTpeiesieHHH (popM cBsizeil, perpecCHOHHBIX (DyHKIIUH.
[2, 3]

B maHHOM cTarhe C TNPaKTUYECKOW TOYKM 3pPEHHS PacCMaTPUBACTCS BOIPOC  OINpPEICICHUS
KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOCTH  HKOHOMHYECKOTO CYOBEKTa Ha OCHOBE METO/a KOJMYECTBEHHOM OLECHKH
B3aMMOCBSI3aHHOCTH JIBYX KaTETOPHH ITOKa3aTeleH, BEMTMYNHON KOTOPBIX SIBIISICTCS aHAIHU3.

CootBercTtBeHHO, BHA "A, B, C", KkoTophlif 3aHMMaeTcsi TOCTMHHYHBIMHU YCIyraMH B KOHKPETHOM
PernonanbHOM TypHCTHYECKOM LIEHTPE U KOHKYPHPYET MEXIy COOOM IO cleIyrolM HamnpaBieHusM: " Oyaer
paccMOTpeH BOIPOC ONpEeAETICHUS KOHKYPEHTHOI'O IIPEHMYyIecTBa IIyTEM CpPaBHEHHS KaTerOpUasbHBIX
MapaMeTPOB FTOCTUHUYHBIX IPEATIPUITHUI.

J1nst 5TOrO Ha OCHOBE OIpPEJIETICHHBIX JeHCTBUN OTOMpaeTCs TPyIIa SKCIEPTOB, MOCIE Yero MIPOU3BOASATCS
pacueTs! (B cucteMe 10 6ayIoB), o pe3ysbTaTaM KOTOPBIX MPOBOAUTCS KOPPENIALUOHHAs IPOBEpKa.

Ha HayanpHOM 3Tarne 5KCIepThl OIEHUBAIOT U OTOMPAIOT (PaKTOPHI, BIMSIONINE HA KaYe€CTBO TOCTHHUYHBIX
ycayr. B MupoBoii mpakTHKe IpH ONpeelIeHUH yPOBHS KadecTBa YCIyT COCTaB MapaMETPOB M3YyYaeTCs ITyTeM
BBIJICJICHUS "BXOIIX " WK "HCXOSAMHX ", B HEKOTOPBIX JIUTEPATypHBIX HCTOYHHUKAX" oOmux "wmn" 4acTHRIX "
apaMeTpoB.

COOTBETCTBEHHO, BHHMAaHHIO 3KCIEPTOB, MPU3HAIONIMX KAaYeCTBO OOCTY)KMBAaHWUS  TOCTHHHIIBI,
MPE/ICTABIICHBI CIeyIOIne napaMeTpsl. Pe3ynbTaTsl KOpPEIAIHOHHOTO aHAIN3a MTPEACTAaBIICHBI B TAOINIE HIXKE
B LIEJIOCTHOM ciy4ae. B mporiecce mpoBeaeHus! KOPPEISIIUOHHOTO aHAIN3a MOYKHO OyJeT He TOJIBKO MPUMEHUTH
K03(hGULHEHT KOPPEISILMY, HO U HAy4YHO 0OOCHOBATH €r0.

Tabmmna 1.
OneHKa KOHKYPEHTOCIIOCOGHOCTH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX oTeJIeii
KauecTBeHHbIH b B r
o YpoBeHb KauecTBa 00CITyKUBAHHS
nokaszarespb % COTIEPHHK | CONEPHHK | COMEPHUK
35 KauecTBa 00ciy)kKMBaHHMs M CEpBUCa 6 5 4 6
25 HemnpepbIBHOCTh 6 6 3 4
20 HanexxHocthb 5 3 2 5
15 TouHoCTB 5 3 5 1
5 CKopocTh 00CTy’)KHBaHUS U IOUCKA 2 5 5 5
uHpOpMAN

Cpennuii nena 5,5 4,6 3,7 43

PeanbHas nena 290 210 150 220
Pruinounas poas % 27 45 20 8

B Ta6m/1ue HWIKE MPEACTABIICHBI KOBq)(i)I/IIII/IeHTI)I KOpPEIAIIUN UCCIICTYEMbIX (baKTOpOB, TaKHWX KaK Ka4y€CTBO
06CJ'Iy)KI/IBaHI/I$I, CBOCBPEMCHHOCTDL, HAJIC)KHOCTD, p€ajibHasA 1I€HA, J0JId PbIHKA.
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Tabmuma 2

Ko3¢ppunneHTs KOppeasiiuOHHON MapPHbI.
<

m .| = =3 °

SE| 2| 8 2| 2E] 83

Z A = S ) =i = £

S = = T S 2 m =

ITokazarenu o 2 % = 5 = 3 a

=gl 2] 2| 2 |55 E | s

S| 5| £ 7 |£5] 5|3

& T Sl 2 | =
YpoBeHb KauecTBa 00CITyKUBaHH 1,00 | 053 | 093 | -0,42 | -0,55 | 0,88 | -0,21
HenpepbIlBHOCTH 052 | 1,00 | 0,41 | 0,06 | -0,56 | 0,76 | 0,70
Hanexuerit 099 | 0,41 | 1,00 | -0,41 | -0,56 | 0,84 | -0,36
TOYHOCTB -0,45 | 0,06 | -041 | 1,00 | -0,52 | 0,02 | 0,32
Ckopoctb 00ciyxuBanus U noucka nadopmarmu | -0,52 | -0,56 | -0,56 | -0,52 | 1,00 | -0,84 | -0,09
JeiicTBuTenbHAs TieHa, $ 0,86 | 0,76 | 0,84 | 0,02 | -0,84 | 1,00 | 0,11
Prirounas mons, % -0,23 | 0,70 | -0,36 | 0,32 | -0,09 | 0,11 1,00

INapa wuymcen, yka3aHHBIX B TaONMIE, O03HAYACT, YTO CYIIECTBYEeT CYIISCTBEHHAs KOPPEILIUSI C
aHATM3UPyEeMBIMH (akTopaMu. B Takux ciaydasx KodQQHUIHCHT KOppeISIIUY HaXOAUTCS B AHana3oHe 3HAYCHUN
(0,5-1). Ecnu aT0oT K03 duIment MeHbie 0,5, TO CBI3b MEXKIYy 3HAKAMHU Tapbl OyaeT c1aboi, ,,0TpuiiarenbHas’
O3Ha4yaeT Haiuuue oOpaTHOil cBs3nm Mexnay (akropamu. To ecTh yBeJIMYEeHHE 3HAUEHHs OIHOro (akropa
MPUBOJIUT K YMEHBIICHHUIO APYTOTO.

Kak oTmevanoch Belllle, Ipy aHaiu3e GakTopoB, ONPEIEISIOINX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb, 11e1ec000pa3Ho
OyJeT U3y4uTh UX YCIIOBHO, Pa3[e/IuB Ha ,,BXOMAIINC” U ,,ACXOAsIHe” (aKkToOpsL. ,,BXomasiue” win ,,4acTHbIC”
(akTopel OyIyT OTHECEHBl K CICOYIOIIMM: KadeCTBO OOCITY)KUBAaHUS, CBOEBPEMEHHOCTb, HaEKHOCTb,
TOYHOCTB(3HAKOMCTBO), CKOPOCTh Tepenadyn MHPOpMaIuy, IeHa. OTH (HaKTOpEl HAPSAMYIO KOHTPOIUPYIOTCS
YOPaBIAIONIMHA CTPYKTYPaMH OTEIs.

B pamkax 3THX WHIUKATOPOB JOJS PHIHKA SBISETCS PE3YIBTHPYIOIIMM ITOKa3aTeleM W paccMaTpUBACTCS
BapHaHT ,,ucxonsamuii”. TIockompKy PBHIHOYHAS HOJA OpTraHa YIPAaBICHUS TOCTHHHICH 3aBHCHT OT LEHBI H
KadyecTBa, OHA HE MOXET OBITh HampsMyr m3MeHeHa. OIHAKO TPaKTHKa IOKA3bIBACT, YTO MEPOIPHATHS,
HalpaBJICHHBIE Ha YJIyYIICHHE ,,BXOIAMUX~ (HaKTOPOB, TaKWE KaK IOBBIINICHUE KadecTBa OOCITY)KUBAHHUSA,
CHIYKEHUE IICHBI, CTUMYJIUPYIOT POCT JIOJIN PBIHKA, KOTOpast CUUTACTCS ,,HICXOIAIUMHU” pakTopaMu.

KoppensuuoHHslii aHann3 pakTopoB KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH TIO3BOJIIII CEJIATh CIEAYIOIINE BBIBOJIBI AJIs
roctuHMIl ,,A” u,, I :

1. Tloka BIMSHHE POBHO OJHOI'O BHIOPAHHOTO (haKTOpa Ha PE3yJbTAT (0N PhIHKA B HAIIEM MPUMEPE)
omytraercst cornacHo Ta6mnuiie 1. J[71st MHOTHX TIOKa3aTenel 3HaueHne K03 PuIlneHTa Koppesaiuy Hepenuko 0,5,
YTO CBHICTEIBCTBYET 00 MX CIaOOM BIUSHHUH HA JTOJIO PHIHKA.

2. ®axTopoM, OKa3bIBAIOIIUM OIyTUMOE BIMSHUE HA JOJO PBIHKA, SBISETCS MIOCTOSHCTBO, KO GHUIIUECHT
KOppesuu KoToporo 01mm3ok k 0,7, To ecTh PyHKIIMOHAIBEHAS KOppesaus. TakuM o0pa3oMm, ycrex oTenell Ha
PBIHKE BO MHOTOM 3aBUCHT OT UX HEMPEPBIBHOCTH — OT 00OCHOBAHHOCTH MOTPEOUTEIHCKOTO JOBEPHS B JIFOOOH
CUTYAIIHH.

3. TlocTOSHCTBO B CBOKO OUYEpEb 3aBUCHT OT LICHBI M KauecTBa 00CITyKuBaHus Oananca u paBHo 0,76 u 0,52
COOTBETCTBEHHO B rpade ,,IOCTOSHCTBO TabmuIbpl. IHBIMU cliOBaMHu, 0KHIAHUS TOTpeduTeseil BCcera JOKHbI
OBITH ONpaB/aHbI C TOUKU 3PEHHS LICHBI M KauecTBa 00CykuBaHMs. KauecTBO 00CITy)KUBaHHSI IMEET pellarolee
3Ha4YeHHE B CHUCTEME KOHKYpeHTOCHOoCOOHOCTH. OHaKO B JaHHOM INpHMEpe I[eHa OCTaeTCs JTOMHHHUPYIOIINM
MIPHU3HAKOM, KaK OCHOBHOI (hakTop, OnpeAessIomuil MpuHATHE penieHnus B npouecce nokynku. (P=0,76). Eciu
IIEHa U Ka4eCTBO YCIIyTH Oenble, MOTPeOUTEIH 0KUIAI0T, MOOMIPSIOT UX TIOBTOPHYIO MOKYIKY. B cBOO 0uepens,
MOBTOPHBIE TIOKYTIKH MOTPEOUTEISIME YBETNYNBAIOT 00BEM IPOJaK M YBEIUIHBAIOT OO PHIHKA. .

4. llena Hepa3pbIBHO CBsi3aHA C TakMMHU (haKTOpaMH, KaK KadyecTBO OOCITy:KUBaHHS, CBOCBPEMECHHOCTH,
HaJIe)KHOCTH(y3HaBaeMocTh) (cooTBeTcTBeHHO 1=0,87 0,79 0,83). LleHa Bcera JOmKHA ONPaBABIBATE 0XKHIACMYIO
MOTPEOUTEISIMU IEHHOCTb, & TAKXKE HaJEKHOCTh TOCTHHUYHOTO CEPBHCA.

5. CBsi3p MeX1y KauecTBOM OOCIy>KMBaHUS W (aKTopaMH HAIEXKHOCTH CHIIbHAsA, 0e3 ONM3KOH K
¢yHkIHOHaIBpHON cBsi3HOCTH (1=0,93), OHAa OXBATHIBAET TOCTUHUYHYIO CHCTEMY M BCE €€ CEPBUCHBIE CTPYKTYPBI.
HagexHocTs, B CBOIO OuYepelb, 3aBUCHUT OT MPOM3BOJACTBEHHO-TEXHOJOTHUECKHUX (DaKTOPOB, HE
MPEIYCMOTPEHHBIX B HAIlleM IPUMeEpPE, OT TEXHUIECKOTO COCTOSIHUS MIOMEIICHUH, 000pyI0BaHNSA  KOHCTPYKIIUI
TOCTHHHII.

Takum o6pazom, mapa mapaMeTpoB HENPEPHIBHOCTH U HA/ICKHOCTH KaueCTBa O0OCIYXHBAaHUS CYIIECTBEHHO
MOBIMSIET HA POCT PHIHOYHOM JOMM TOCTUHWYHBIX TPEINPUSATHHA, a TakKe Ha TOBBIIIEHHE WX
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH M ONITHMANbHOE (HOPMUPOBAHKE IICHBI.

Ha ocHOBe CTaOWIBHOTO MOJICPIKAHUS YPOBHS HEMPEPHIBHOCTH KA4eCTBAa, HE3aBHCUMO OT KOJIUYCCTBA
KIIMEHTOB, JIEXUT IMpaBWIbHAs OpraHU3allis OTHOLIEHWH KadecTBa B MpOILECCe HEMOCPEACTBEHHOIO OKa3aHUs
YCIyT, KOTOpBIE OyIyT C HUMHU OCYIIECTBISTHCS.
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IIpu paccmoTpennn npoOiieMbl o0ecrieueHHsi KadecTBa YCIyr —1eiaecooOpasHO  paccMaTpHBaTh
(hyHKIIMOHAJIbHBIE aCTIEKTHI KaU€CTBA C TOUKHU 3pEHHS B3aMMO3aBUCUMOCTH U LIEJIOCTHOCTH, Hapsi/ly C BBISIBICHUEM
€ro TEXHMYECKHX AacleKkToB. Kpurepuem OLCHKH KadecTBa SBJISETCS CpPaBHEHHE OXXKUIAEMOM M peasbHO
npejcTaBieHHON ycnyru. [ToTrpeGHOCT cunTaeTcs yI0BIETBOPEHHOM, €CIIM yPOBEHb KauecTBa PeA0CTaBIsIe MO
YCIIyTH NIPEBBIIIACT 0KUAHNS WU COOTBETCTBYET OKUAAHUAM.
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